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文前空标题

请默不作声地远离我们的歌队；

那些不懂这样的语言，或是心灵不洁净的人；

那些不晓尊贵的缪斯的仪式的人，或是不会舞蹈的人；

我要对这些人一而再，再而三地说：

请远离我们的歌队；但你们，唤起了我们通宵达旦的狂欢；

它们正适合于我们的盛宴。


作为一个法律文本的《阿提卡之夜》

徐国栋

我最早接触奥卢斯·革利乌斯及其《阿提卡之夜》是在研究《十二表法》 的过程中，《阿提卡之夜》是转述《十二表法》条文的二十一部古书之一。根据该书，后人还原了第四表第4条。《阿提卡之夜》Ⅲ.16.12这样记载：我知道，妇人如在丈夫死后第十一个月生孩子……，则（因此）发生案件，可能她是在丈夫死后才怀孕的，因为十人团写道，人只经十个月诞生，而不是十一个月。 依据这一文本，第四表第4条被还原为：婴儿自夫死后十个月内出生的，推定为夫的子女。还是根据该书，后人还原了第六表第5条。《阿提卡之夜》Ⅲ.2.12这样记载：我也读到，法学家昆图斯·马克西姆斯经常说，如果女子以结婚为目的于一月初一开始与某男同居，在明年的一月初一前为了解放的目的离开该男四天。事实上，三夜的期间是《十二表法》规定的为了重获自己的独立需要脱离丈夫的期间。 依据这一文本，第六表第5条被还原为：如果妇女不愿通过一年的占有被时效取得的方式归顺夫权，她要以每年离家三夜的方式逐年中断时效。

其次，该书还是研究《十二表法》规定的重要材料。首先，它报告了《阿布齐亚法》对《十二表法》的许多规定的取代：但由于时至今日，“无产者”“有产者”“萨那特斯人”“保证人和副保证人”“25阿斯”“同态复仇”“手持一盘，以亚麻布遮羞” 的追盗程序，除了在百人团面前审判的程序外，都已被《阿布齐亚法》置于休眠。 这些被放在引号内的单词或词组分别代表《十二表法》的如下条文：第一表第4条：“有产者当有产者的保证人，已是市民的无产者，任何愿意的人都可当其保证人。”第一表第5条：“福尔特斯人、萨那特斯人，同样享有债务口约（nexum）权或要式买卖权。”第一表第10条：“保证人、副保证人应担保诉讼当事人于受审时按时出庭。”第八表第4条：“对人施行其他侵辱的，处25阿斯的罚金。”第八表第2条：“毁伤他人肢体而不能达成简约的，应对他同态复仇。”第八表第15b条：“……手持一盘，以亚麻布遮羞……”以上凡6条，涉及远古罗马的民事诉讼法、权利能力法、侵权行为法和盗窃法，对它们的改变非同小可，但《阿布齐亚法》就把它们取代了。但到公元前17年的《阿布齐亚法》时代，《十二表法》规定的百人团刑事诉讼还保留下来。不难看出，革利乌斯的记述，对于研究罗马的法律变迁史意义重大。

再次，《阿提卡之夜》对《十二表法》的引述被一些学者作为推断今人收集到的《十二表法》片段本来顺序的依据，他们假定革利乌斯的《阿提卡之夜》是按先后顺序引用《十二表法》的。

第四，《阿提卡之夜》的一个记载被作为否定《十二表法》规定的杀害债务人偿债的执行程序的现实性的依据。“确实，没有比这样的规定更残暴的，更不人道的，显然，这样的超级残忍规定如果不是为了立而不用，是不会得到规定的。”

后来，我通过我的波兰朋友扬·扎布洛斯基增进了对《阿提卡之夜》的涉法方面的了解。 扎布洛斯基在斯特凡·维辛斯基大学的讲师资格论文就是《家父的权力与人民大会对家庭事务的管辖权：以奥卢斯·革利乌斯的〈阿提卡之夜〉为依据》（1990年出版于华沙）。尽管英国人D.T.Oliver能写出《奥卢斯· 革利乌斯著述中的罗马法》 叫人感佩革利乌斯的《阿提卡之夜》的法律性，扎布洛斯基的专著更让我感佩《阿提卡之夜》专项提供罗马家庭法研究素材的能力。

那么，《阿提卡之夜》到底为我们提供了哪些罗马家庭法方面的素材？

首先，它详细记载了进行自权人收养的程式。此等收养要在大祭司的领导下召集被称作库里亚会议的民会上进行，该会负责审查收养人的年龄是否大于60岁，是否不能再生育，小于60岁的人被认为具有生育的可能；是否具有借收养侵吞被收养人财产的用心，因为一旦成立收养，在养父与养子间发生活人间的继承。收养的正当原因还有收养人自己是否有一个或更多的孩子，收养人与被收养人的贫富差距等。 最后，收养人要用大祭司昆图斯·穆丘斯·谢沃拉设计的誓言发誓。 在场的民众要被询问是否准许实施此等收养，其措辞是这样的：“你们愿意并命令路求斯·瓦雷流斯根据法并依据法律成为路求斯·蒂丘斯的儿子，仿佛他早就进入后者家庭并成为其成员，拥有同样的父亲和母亲吗？你们愿意并命令他的新父亲对他享有父亲对儿子的生杀权吗？哦！罗马人！你们的所言就是事情的结果，请你们决定吧！”

其次，它介绍了拉丁姆地区居民的订婚程序。通过援引塞尔维乌斯·苏尔皮基乌斯·鲁福斯《论嫁资》和内拉蒂的《论婚姻》两部著作，革利乌斯告诉我们：在《关于向拉丁人和盟友授予市民身份的优利亚法》颁布之前，订婚根据习俗进行，具体而言，采用两个誓约的形式：要娶妻的男方，需要从未来妻子的保护人那里获得一个要式口约，内容是将女子交给他为妻，未来的丈夫也要求作出类似的承诺誓约。但如果在订立这些要式口约之后没有交付该女子或没有接受该女子，要式口约的提出人取得“誓约之诉”。承审员要审查拒绝交出女子或接受女子的理由。在无正当理由的情形，判处违约方对争议估计的损害赔偿额，外加将誓约人因拒绝所获得的利益总额判给要式口约的提出人。这些规则也适用于罗马，在那里也采取“誓约”的形式允诺把女子交给男子作为未来的妻子。

第三，它揭示了罗马妇女们承受的一些限制。如果她们喝酒，不仅要丧失民事名誉，而且要被罚款。被当场逮住的奸妇，丈夫可以不经法律程序（审讯）杀死之，并免受惩罚。如果丈夫实施通奸行为，妻子无权动他一指。

第四，它报道了罗马历史上的第一例休妻。其主人公是塞尔维尤斯·卡尔维流斯·鲁加，他是听取了朋友的建议休妻的。

第五，它报道了“宣布与家祭圣事脱离关系”制度。按扎布洛斯基的论述，该制度仅通过革利乌斯的记述为人所知。按这一制度，不配的人不仅被有效地排除在家庭圣事之外，而且在家父死后其继承遗产的权利也被有效地排除。“宣布与家祭圣事脱离关系”是剥夺继承权制度的原型。

第六，它报道了“不分遗产的共同体”制度。扎布洛斯基告诉我们，这一制度也是奥卢斯·革利乌斯首先使后人知晓的。

等等。

由于对《阿提卡之夜》的法律性的认知，利用一次出差意大利的机会，我买了一套拉丁文—意大利文对照的《阿提卡之夜》，经常援引于我的写作中。例如，大长官与小长官的选举程序的区分、 persona一词与personare一词的渊源关系、 religiosus一词的含义、 遗嘱是“意思的证明”（mentis contestatione）的说法、 拉丁文frater和soror的词源学含义、 西塞罗佚失的法典编纂著作（De iure civili in arte redigendo《论以体系的方式分开并整理市民法的必要性》）、 交给敌人的长官被退回后能否恢复罗马公民身份问题，等等，都是从《阿提卡之夜》获得的，可以说，这套书我买得值，因为利用率很高。

正在为如此良书没有中译本惆怅之际，得到周维明、虞争鸣、吴挺、归伶昌已翻译此书的头几卷并将在中国法制出版社出版的消息，很快得到了已完成部分的译稿并阅读之，感到译文流畅、达意，内容幽默多趣，而且即使在这五卷中，法律内容也颇多，例如，刑事犯定罪的表决问题、助友与护法的关系问题、伪证问题、债的含义问题、罗马国家保护婚姻的态度（“城邦若没有大量的婚姻就不能生存”）、父母剥夺做坏事的儿子的继承权问题、罗马公民身份的价值问题、维斯塔贞女的选拔程序和法律地位问题、委任的授权范围问题、元老院的议事程序问题、休战一词的法律含义问题、私法身份与公法身份的冲突问题、控告的程序问题、记录抹杀刑的适用问题、家父权与国家权力的关系问题，等等，故欣然允诺为之作序。而且感叹此书与中国法制出版社匹配的正当，因为如果说《阿提卡之夜》反映的是一个世界，那么，这个世界的相当部分是法律的，不妨当做一个法律文本来阅读。

奥卢斯·革利乌斯作为一个语法学家为人所知，确实，他往往从语言学的角度分析各个领域的问题，包括法律问题。他在雅典留学时学习的科目是修辞学和哲学，就是在这时他写下了《阿提卡之夜》，尽管他回到罗马后担任法官或仲裁员，这段经历应与此书的法律性无关，因为此时《阿提卡之夜》已完成了。所以，此书的法律性只能从罗马人生活的法律性得到理解。既然他们按法律生活，反映生活的书籍自然多法律内容。《阿提卡之夜》是一本百衲书，作为一个具有法律头脑的人民的精神产物，被它辑录的古书也是法律性的居多。

我国罗马法研究首先经历了外国教科书中国化阶段，该阶段奠定了这个学科的基础，功不可没，但有从第二手资料出发的遗憾。自1989年桑德罗·斯奇巴尼教授和江平教授、黄风教授完成中意法律建交后，大量的罗马法律文献被译成中文，一批能直接利用拉丁文的原始文献的学者也成长起来，我国的罗马法研究进入了法律原始文献阶段，这是一个很大的提升，但美中不足的是，法学原始文献和文学原始文献从来都是西方学者研究罗马法的两个支撑，我国学者在利用文学原始文献方面还有所不足，《阿提卡之夜》是典型的文学原始文献，相信其翻译出版对于把我国的罗马法研究推入法律原始文献和文学原始文献并重阶段将起到促进作用。故此书之译之出，善莫大焉！

是为序。


《阿提卡之夜》译者序言

《阿提卡之夜》的作者是奥卢斯·革利乌斯（Aulus Gellius）。遗憾的是，由于资料的佚失，我们对他的生平知之甚少。从现有资料中，我们知道他出生于公元125年，是古罗马帝国的文学家和语法学家。他可能出生于罗马的一个非常富裕的家庭中并在那里长大接受成人礼，随后在雅典受教育，然后返回罗马从事司法工作，担任过一段时期的民事裁判员。他在工作时力求认真细致，广泛地阅读希腊文、拉丁文著作，向有关行家求教。革利乌斯卒于公元180年，《阿提卡之夜》是其唯一的传世之作。

据作者自述，《阿提卡之夜》是其在阿提卡的漫漫长夜中阅读各种书籍时所做的笔记。其内容则是哲学、历史、文学、美学、法学无所不包；天文地理、三教九流、风土人情、文化娱乐、吃穿住行无所不涉；散文杂记、传说典故、诗词歌赋应有尽有，真可谓地地道道的希腊罗马社会的百科全书。该书的成书时间没有明确的考证，中世纪的一位学者在一份古代抄本中标注此书成书于公元169年。革利乌斯在此书中基本不涉及当代事件，也不涉及希腊罗马社会中的很多尖锐矛盾和政治问题，也很少表露自己的政治爱好与倾向。值得法律人和罗马法学者及爱好者注意的是，书中有大量的涉及希腊、罗马法律的篇章，内容涉及法哲学、刑法、民法等学术领域，是非常重要的罗马法和西方法律史参考资料。

《阿提卡之夜》全书共分二十卷四百三十八章，详细的章目附于正文之前，以方便作者能很快地浏览全书概要并从中寻找相应的篇章。这部著作基本完整地保存了下来，其中第八卷只剩目录，第六卷缺开头部分，第二十卷缺开头与结尾部分。

《阿提卡之夜》在西方文学史与希腊罗马历史上占有重要地位。几乎全部的有关西方古典学的重要著作均提及或引用了该书的内容。比如王焕生先生的《古罗马文学史》，约翰·埃德温·桑兹的《西方古典学术史》等等，钱钟书先生在《管锥编》里也大量摘录该书内容。值得一提的是，古往今来的许多法学家也大量引用该书的内容。比如，黑格尔在《法哲学原理》中就引用过《阿提卡之夜》的内容，耶林在《罗马法精神》中则对该书大加援引。现代欧洲许多大名鼎鼎的法学家，如弗卢梅在其《德国民法总论》中、维林在其《德国物权法》中、齐默尔曼在其《民法传统的罗马法基础》中均对其大量引用。鉴于该书在罗马法研究上的重要价值，无论中国与外国的罗马法学者，没有不引用该书的内容的。例如，在第 12 届中东欧国家和亚洲国家罗马法学者研讨会上，波兰著名罗马法学者扎布洛斯基教授就提交了基于《阿提卡之夜》而写就的论文，我国著名的罗马法学者徐国栋教授也在其《李维时代罗马人民的跨民族法体系》一文中引用过该书的内容。

革利乌斯在《阿提卡之夜》中所参阅的古典书籍大部分已经遗失，因此该书成为了非常宝贵的材料，是许多相关古代作品的唯一来源。作者曾经从事过司法实务工作，因此在书中也保留了大量与罗马法有关的材料，是罗马法学者取之不尽、用之不竭的知识宝库。译者曾拜读过其中一些讨论罗马法的章节，为其所探讨的问题的深度、广度、引注文献的丰富、讨论问题所持视角的新颖性所震撼。有了可供参考研究的《阿提卡之夜》的译本，就能给国内罗马法学界提供更为丰富的参考文献。

尽管《阿提卡之夜》涉及的题材很多，但是书中的思想倾向是统一的，那就是厚古薄今。革利乌斯知识渊博，但是理解并不算十分深刻；他对所提出的问题仅仅罗列种种资料，少见进一步的研究与探讨；他旁征博引，却很少下最终定论。尽管如此，《阿提卡之夜》还是为我们提供了古代希腊罗马社会的一幅丰富多彩的画卷，是我们研究古代历史、文化、法律的重要参考文献。

《阿提卡之夜》的重要性与学术价值已如前述。但是由于种种原因，该书在中国连引注、介绍都属凤毛麟角，更遑论有全译本了，而且迄今为止似乎也很少有人愿从事这方面的工作。于是我们西方古典语言自学群的几位管理员，不揣冒昧，自告奋勇，承担了全书的翻译工作。由于该书卷帙浩繁，牵涉的知识面极广，加上其使用的是较为晦涩难懂的白银时期的拉丁文，为保证翻译质量，故先译出该书的部分卷册，权作抛砖引玉。在充分吸收各位方家的批评的基础上，再陆续将后续各卷译出，以飨读者。

本书翻译所据的拉丁文原著为：

1.Gellii Noctes Atticae，ed. P. K. Marshall，2 vols.（Oxford Classical Texts，Oxford，1968，rev. 2004）.（即《牛津古典文献丛刊》版）

2.A. Gellii Noctium Atticarum libri XX，ed. C. Hosius，2 vols.（Lipsiae in Aedibus B.G. Teubneri，1903）.（即《托伊布那希腊罗马文献丛刊》版）

3.The Attic Nights of Aulus Gellius，ed. and trans. John C. Rolfe，3 vols.（Loeb Classical Library，London，1927）.（即《洛布古典文库》版）

上述各版本若有不同之处，择善而从。

此外还参考了上述洛布版的英译文以及下列各种译本或者评注本：

1.Aulu-Gelle，Les Nuits Attiques，ed. Rene´ Marache（vols. i–iii），Yvette Julien（vol. iv），4 vols.（Paris，Les Belles Lettres，2002）.（即《布袋文库》版）

2.Auli Gellii Noctes Atticae ex Editione Jacobi Gronovii cum Notis et Interpretatione，（Londini，1824）.

3.Aulus Gellius，Die attischen Nächte，trans. Fritz Weiss，2 vols.（Leipzig，1875）.

4.The attic nights of Aulus Gellius translated by W. Beloe.（London，1795）.

5.Les nuits attiques d'Aulu-Gelle，traduites en français avec le texte en regard et accompagnées de remarques，par Victor Verger，（chez F.I. Fournier，Libraire，1820）.

翻译过程中，译者考虑到中国读者的阅读方便而增加了许多注释，绝大多数注释是我们自己参考各种资料做的，少量注释参照了洛布版英译文和其他版译文的注释。

读者对我们的译本若有批评建议，可发邮件至 8zwm8@163.com。

翻译历时之久，真可谓是夙夜匪懈，艰苦备尝，中间几度产生知难而退的念头。幸亏有良师的谆谆教导与挚友的热情鼓励，方使我们能够持之以恒，继续从事这卑微劳苦的工作。如果该书能够对中国的古典学和罗马法研究有些微贡献的话，套用一句老话，吾当馨香以祝之矣！

周维明、虞争鸣、吴挺、归伶昌

谨识


序言

（1）能够发现其他更加有趣的作品
 
[1]

 ，以此专供我的孩子们作为消遣之用，以使他们的心灵能在操劳之余享受轻松愉快。（2）我采用了我先前做摘录时所使用的随意的顺序。因为我在手捧希腊文和拉丁文的书籍之际，或是听到什么值得一记的事情之时，我会信手记录下各种各样能让我着迷的东西，就像建立一座文学的宝库那样，以供我回忆之用。这样，在我需要用到某个词或是某个话题而突然想不起来之时，以及我从中做摘录的书不在手头之际，我可以很容易地找到并使用它们。

（3）因此，在笔记中也有跟我之前以简洁明了、信手拈来的方式写下的，作为博闻广读的成果的笔记一样的无规则性。（4）如我所说，我是在阿提卡（Attica）
 
[2]

 的乡间于漫漫冬夜中开始搜集这些笔记以供消遣的，因此我称它们为“阿提卡之夜”。我并不是想刻意模仿那些精通两种语言的作家们为此种类型的作品而写下的极好的标题。（5）这些作家搜集了各种各样，斑驳陆离，仿佛是杂乱无章的知识，因此他们发明了很多巧妙的标题以求名实相符。（6）有些人给他们的作品取名为“缪斯（Musarum）”
 
[3]

 ，有些人则取名为“森林（Silvarum）”
 
[4]

 ；某人使用了“雅典娜的绣袍（Πέπλον）”
 
[5]

 一词来为自己的作品冠名，另一人则用了“阿玛尔忒亚之角（Ἀμαλθείας Κέρας）”
 
[6]

 ；有人使用“蜂巢（Κηρία）”一词，另一些人则使用“蜂蜜酒（Λειμῶνας）”一词；某人称自己的作品为“他自己的读书心得（Lectionis Suae）”，另一人则称其为“古文选读（Antiquarum Lectionum）”；有人用“花束（Ἀνθηρῶν）”，有人用“探索（Εὑρημάτων）”。（7）某些人用“明灯（Λύχνους）”，某些人用“挂毯（Στρωματεῖς）”；某些人用“大全（Πανδέκτας）”，另一些人则用“赫利孔山（Ἐλικῶνα）”
 
[7]

 “问题集（Προβλήματα）”“手册（Ἐγχειρίδια）”“短剑（Παραξιφίδας）”之类的名字。（8）某人用“回忆录（Memoriales）”作为题名，另一人则用“实践（Πραγματικὰ）”为题，还有人用“附录（Πάρεργα）”，更有人用“教程（Διδασκαλικά）”。还有诸如“自然史（Historiae Naturalis）”“全史（Παντοδαπῆς Ἱστορίας）”“草地（Pratum）”“硕果累累（Πάγκαρπον）”“论题（Τόπων）”之类的书名。（9）很多人称他们的笔记为“杂记（Coniectanea）”，另一些人则称其为“道德书简（Epistularum Moralium）”，“问题或杂题书简（Epistolicarum Quaestionum aut Confusarum）”。 还有其他很多极具智慧和极其巧妙的书名。
 
[8]

 （10）我自己学识浅薄，思虑不周，仓促付梓再加上文笔粗鲁，所以给自己的作品取名为“阿提卡之夜（Atticas Noctes）”，因其写于阿提卡的漫漫冬夜中的缘故。虽然在文风上力求典雅，但是我仍然自承自己的书名远逊其他所有作家的作品。

（11）我做这些摘录与笔记的目的也不与我之前提及的大多数作家相同。因为他们全部，尤其是希腊人，在博览群书后兼收并蓄，汇集成书，仅追求数量的多寡。阅读这样的选集只会让人昏昏欲睡，心生厌恶，提不起精神去阅读那些要么令人感兴趣，要么值得一读，要么有助记忆的章节。（12）而我，则把那位以弗所人（Ephesius）
 
[9]

 的广为人知的谚语铭记在心：“读书破万卷，未必得真知（πολυμαθίη νόον οὐ διδάσκει）。”我在工作之余忙里偷闲，从卷帙浩繁的著作中穿梭，毫无休息，真可谓是殚精竭虑。我从中选出了一小部分内容，以简明易读的方式加以编排，希望能够要么引导那些孜孜不倦的，有着天才思想的人们去追求自由的学习与对有用的技艺的研究，要么把那些碌碌于养家糊口的人从对野蛮粗鄙之事以及对语词的无知中拯救出来。

（13）笔记中有一些在文法上、逻辑论证上或是几何学上晦涩难懂之处。也可能会有少许令人莫名其妙的论及占卜师和祭司的法律的内容。读者不应当因为它们没有用处或是难以理解而对其置之不理。我没有对这些错综复杂的问题做一番刨根问底的研究，而仅是奉上最初的成果，作为对各种高雅技艺的预先品尝。即便是受过一般教育的人，如果没有耳闻目睹过这些内容，就算没有害处，至少也属于孤陋寡闻。（14）因此，对于那些碰巧有暇并且有兴趣翻阅我的呕心沥血之作的人们，我愿有如下请求：倘若读到了什么他们早已知道的内容，不要斥之为众所周知的陈词滥调。（15）我的著作颇讨人欢喜，因为它既没有在学校里周而复始教授的内容，也没有在前人著作中老生常谈的内容。（16）此外，如果读者们从此书中发现了什么新奇的东西，我认为这样做是公正的：不沉溺于无用的批评之中，而是扪心自问，这些发现，尽管微不足道，但终究是没有激起学习的欲望的能力？或是太过于乏味而不能滋养迟钝的心灵？或是它们不具备那些种类的萌芽，人们能借此变得更成熟，天性变得更活跃，记忆变得更丰富，演讲变得更有力，谈吐变得更真诚，闲暇之余更快乐，游戏之时更豪爽？（17）对于那些看起来表达得不够清晰，或是不太完善的部分，我再次请求我的读者们，将此书看做是为提供线索的目的而不是为教导的目的而写作的。这样，读者们就可以满意于它们所指出的道路，如果读者们愿意的话，可以在书本与教师的帮助下按图索骥。（18）读者们要是发现了什么可指摘的内容，则请他们，如果有胆量的话，去指责我从其著作中做摘录的作家。如果读者们发现了某些地方的叙述与我的不尽相同，则请他们不要贸然指摘，而是应去考虑如此叙述的理由和这些作者的权威性，它们是其他作者和我所一致遵循的。

（19）对那些不能在书中找到乐趣或是不能专心于阅读、提问、写作、记录的人来说，对那些不能像我一样秉烛夜读的人来说，对那些不能从与相同的缪斯的追随者的论辩中提高自己，反倒肆行横暴之事的人来说最好还是远离“阿提卡之夜”，另谋高就吧！有句古话说得好：

夏虫不可言冰，蟪蛄不知春秋！

（nil cum fidibus graculost，nihil cum amaracino sui）

（20）另外，考虑到它可能激起某些半瓶醋的读者们的愤怒与嫉妒，我从阿里斯托芬
 
[10]

 的歌队
 
[11]

 里借来了几首抑抑扬格
 
[12]

 诗，这位最具智慧的人士曾将此作为他的作品的观众们必须遵守的规矩。 我也将这些规矩推荐给本书的读者们：无知庸俗，讨厌缪斯的戏剧的庸人，既不要碰它也不要接近它，远离音乐游戏。

（21）以下是该诗立下的规矩：

请默不作声地远离我们的歌队；

那些不懂这样的语言，或是心灵不洁净的人；

那些不晓尊贵的缪斯的仪式的人，或是不会舞蹈的人；

我要对这些人一而再，再而三地说：

请远离我们的歌队；但你们，唤起了我们通宵达旦的狂欢；

它们正适合于我们的盛宴。
 
[13]



（22）我至今已经完成了二十卷的笔记。（23）如果我能活得像神所希望的那样长的话，我将把照看家庭，教育孩子之余的闲暇时间都投入到搜集与前书相似的简明有趣的笔记中去。（24）因此，此书的卷数，在神的恩惠下，将会与我人生的岁月同步，无论它是长是短。只要保持我现在写作与做笔记的能力就行了，我并不指望能活得更长。

（25）我把每篇笔记的标题都放在一起，这样立即就能知道在每卷中能找到和发现什么。

[image: ]





 [1]
 此句原文不完整，前面有佚失。


 [2]
 阿提卡（Attica），希腊中东部古代地区。东面和南面濒临爱琴海，包括萨拉米斯岛；主要城市有雅典、比皮拉埃乌斯和埃莱夫西斯。其沿海地区因海上贸易而繁荣。最早的居民是佩拉斯奇人，公元前2000年是迈锡尼文明的中心。约公元前1300年爱奥尼亚希腊人入侵。公元前700年在忒修斯王的努力下，该地区并入雅典。


 [3]
 缪斯（Μοῦσαι，Musae）是古希腊神话中科学、艺术女神的总称，为主神宙斯与记忆女神谟涅摩叙涅所生。缪斯女神的数目不定，有三女神之说，亦有九女神之说。最经典的九位缪斯的说法是：欧特碧（音乐）、卡莉欧碧（史诗）、克莉奥（历史）、埃拉托（抒情诗）、墨尔波墨（悲剧）、波莉海妮娅（圣歌）、特尔西科瑞（舞蹈）、塔利娅（喜剧）、乌拉妮娅（天文）。


 [4]
 比喻原始形态的材料。作者以此为书名，是对自己的著作的自谦说法。


 [5]
 是在为纪念雅典娜女神而每四年举行一次的泛雅典娜节（Panathenaea）上献给雅典娜女神的崭新的绣袍，由雅典城的处女们织就，上绘神话传说，英雄业绩，阿提卡的历史场景，名人肖像等图案。作者以此为书名，有炫耀自己的著作的内容就像绣袍上的图案一样五花八门之意。


 [6]
 据古希腊神话传说，宙斯出生时，正值其父克洛诺斯当权，母亲瑞亚害怕宙斯被其残暴多疑的父亲吞食，遂将其藏到克里特岛，交由三位仙女抚养。在岛上，有一只母山羊为他提供神圣的乳汁，一只雄鹰则给他带来仙酒。每当他哭叫时，瑞亚的仆人们就到摇篮边为宙斯跳舞，并用短剑敲击铜盾掩盖他的哭声，因此克洛诺斯一直未发现这一秘密。宙斯在岛上一天天茁壮成长。一天，他和母山羊玩耍时不小心推倒了她，摔断了一支美丽的羊角。仙女阿玛尔忒亚赶忙为她治伤，宙斯则拾起这只羊角，赋予它神奇的魔力，并将它赠给了这名善良的仙女。这只羊角从此被称为“阿玛尔忒亚之角”，又称为“丰饶之角”，因它能出产各种美味的食物。作者以此为书名，有炫示自己的著作的内容就像“丰饶之角”一样丰富多彩之意。


 [7]
 赫利孔山（Ἐλικῶνα），比奥细亚的名山，是阿波罗和文艺女神缪斯的圣地。


 [8]
 上面所引的30个书名之中，半数可以确定其作者，其中许多书名见于本书各处。


 [9]
 指赫拉克利特（Ἡράκλειτος，公元前540年—前480年），伊奥尼亚哲学家，辩证法的奠基人之一，生于以弗所一个贵族家庭。他本来有权继承王位，但是他将王位让给了他的兄弟，自己则跑到女神阿尔忒弥斯庙附近隐居起来。波斯国王大流士曾致信邀请他去波斯宫廷讲解自己的学说，但被其傲慢地拒绝了。赫拉克利特认为万事万物的本源是火，宇宙就是一团永恒的活火，按照一定的尺度和规律而变动。这尺度和规律就是所谓的逻各斯（λόγος）。其生平事迹可参见《名哲言行录》之第九卷第一章《赫拉克利特》篇。


 [10]
 阿里斯托芬（Ἀριστοφάνης，约公元前448年—前380年），古希腊早期喜剧代表作家，雅典公民，生于阿提卡的库达特奈昂，一生大部分时间在雅典度过，同哲学家苏格拉底、柏拉图有交往。相传他写有四十四部喜剧，现存《阿卡奈人》《骑士》《和平》《鸟》《蛙》等十一部，均属现存于世的最早的希腊喜剧，有“喜剧之父”之美称。其著作的中译本可参见《古希腊悲剧喜剧全集》（张竹明、王焕生译，译林出版社，2007年4月第1版）第6、7卷。


 [11]
 歌队是古希腊戏剧中的一个特殊角色，一般由十二人或十五人组成，其成员头戴面具，一边舞蹈一边歌唱，向观众介绍剧情，发表见解，进行评述，有些类似于现代戏剧中的旁白。


 [12]
 抑抑扬格是由两个非重读音节和一个重读音节组成的音步。含三个音节，即轻—轻—重。


 [13]
 这段文字改编自阿里斯托芬的喜剧《蛙》第354～371行。中译文可参见《古希腊悲剧喜剧全集》第7卷之《蛙》边码第354～371行。
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第6卷

除了两样东西，凡人还需要什么？

得墨忒耳（Demeter）138的谷物和一注泉水，

它们都近在身旁，滋养我们的生命，

这种富足并不够，为了享受生活，

别的食物花样，我们也要追求。

第1章

有关大普布利乌斯·阿非利卡努斯（Publius Africanus）
 
[1]

 的一些奇闻异事，选自编年史。

（1）希腊历史中所记载的有关国王腓力（Philippus）
 
[2]

 的妻子、亚历山大（Alexander）
 
[3]

 的母亲奥林匹亚斯（Olympias）的故事
 
[4]

 ，也见录于和首位被称为阿非利卡努斯的普布利乌斯·阿非利卡努斯的母亲有关的传说。据盖乌斯·欧比乌斯（Gaius Oppius）
 
[5]

 和尤利乌斯·希吉努斯（Iulius Hyginus）
 
[6]

 ，以及其他记载阿非利卡努斯生平事迹的作家记述，其母长期被视为不能生育，其夫普布利乌斯·西庇阿也不对生儿育女寄予希望。（3）后来，丈夫外出时，她独自躺在自己卧室床上熟睡。人们突然看到一条巨蛇躺在她身旁，当目击者惊恐喊叫时，此蛇悄然而去，不复见其踪影。普布利乌斯·西庇阿亲自向占卜师报告此事，后者在献祭之后回答，他将会得到孩子。蛇现身床上之后没几天，妇人开始出现怀孕的迹象，感受到反应；
 
[7]

 而后，在第10个月，她产下了这个普布利乌斯·阿非利卡努斯，此人在第二次布匿战争中在非洲战胜了汉尼拔和迦太基人。
 
[8]

 （5）但是，人们之所以深信他具有神奇超凡的品质，很大程度上是因为他的功绩而非上述奇迹。

（6）我也乐意提及一件事，前述的同一批作家也曾将此事付诸文字：此西庇阿·阿非利卡努斯惯于在夜将尽、天未亮之时前去卡皮托利山，命人打开朱庇特神殿，
 
[9]

 独自在内逗留良久，仿佛在向朱庇特咨询国家大事。让神殿的看护人深感惊奇的是，尽管他总在这个时间独自来到朱庇特神殿，那些一直会对其他人暴跳如雷的狗，
 
[10]

 却从不对他吠叫或者攻击。

（7）关于西庇阿的这些民间传闻似乎被他的众多卓言逸事所验证。（8）其中有此一例：当时，他正在围攻西班牙的一座城镇
 
[11]

 ，此城地势优越、城墙坚固、守备强大而稳固，食物充足，因此几乎无望夺取。一天，他坐在营中开庭审案，从此处可遥望那座城。（9）此时，在他面前受审的士兵中的一位，依惯例问道，他要求他们当于何时何处如约出庭，西庇阿伸手指向被围之城的城堡，（10）说：“后天在那里到庭应审。”（11）然后，事情如此发生：第三天，指定出庭的日子，该城被攻克；同一天，他在城中的城堡里开庭审判。




 [1]
 即大西庇阿。全名普布利乌斯·科尔内利乌斯·西庇阿·阿非利卡努斯（Publius Cornelius Scipio Africanus，公元前236年—前184/183年），第二次布匿战争中的罗马将军。年轻时曾于公元前206年为罗马夺取西班牙，将迦太基人赶出西班牙，并为他父亲的去世报了仇。公元前205年任执政官，受命进攻非洲的迦太基人。公元前202年，他在扎马战役中打败汉尼拔，结束了第二次布匿战争。但是他的政敌在加图的领导下指责西庇阿及其兄卢修斯在与马其顿的交战中给予马其顿过于仁慈的条件，并且没能得到这些条件所应该带来的金钱。尽管该罪行并无证据，但西庇阿仍然引退，最后死于流放途中。


 [2]
 腓力（Philippus II，公元前382年—前336年），即腓力二世。马其顿的第18位国王，亚历山大大帝之父，篡其侄子之位为王。他积极发展军队，对邻国造成威胁，在东部边界上的活动激怒了希腊人，从而组成了反腓力同盟。德摩斯梯尼通过抨击腓力的演说《反腓力辞（Philippic）》，使雅典人与腓力为敌。腓力在喀罗尼亚战役中击败了雅典人和底比斯（Thebes）人，成为整个希腊的领导者，后来被一名马其顿贵族刺杀。


 [3]
 亚历山大，即亚历山大大帝（Alexander the Great，公元前356年—前323年），古代最伟大的军事领袖。马其顿国王腓力二世之子。前336年继位，在担任马其顿国王的短短13年中，东征西讨，先是确立了在全希腊的统治地位，后又灭亡了波斯帝国。在横跨欧、亚的辽阔土地上，建立起了一个西起希腊、马其顿，东到印度河流域，南临尼罗河第一瀑布，北至药杀水的以巴比伦为首都的庞大帝国。


 [4]
 传说奥林匹亚斯一日睡觉时，腓力发现有一条蛇盘在她的身旁，从此不愿与其同房。为此事奉命前往德尔斐请示神谕的人得到的回复是，巨蛇是神明的化身，必须对其非常尊敬。（《希腊罗马名人传·亚历山大》）


 [5]
 盖乌斯·欧比乌斯（Gaius Oppius）是尤利乌斯·凯撒的密友。在后者不在罗马期间打理他的私人事务。写过《大阿弗瑞卡努斯生平（De vita prioris Africani）》。


 [6]
 盖乌斯·尤利乌斯·希吉努斯（Gaius Julius Hyginus，约公元前64年—公元17年），拉丁文作者兼学者，据传奥古斯都曾任命他为帕拉丁图书馆馆长。曾是奴隶或者战俘，从西班牙或者亚里山大来到罗马，后来奥古斯都给予他自由。他是学者波利希斯托的弟子，也是奥维德的朋友。写有许多著作，但无一留存。


 [7]
 类似的情况也见诸奥古斯都，传说他母亲去阿波罗太阳神庙拜祭时，在轿子上睡着，梦见一条蛇爬到她身边，进入她身体。9个月后奥古斯都降生（《罗马十二帝王传·奥古斯都》第94节）。


 [8]
 公元前202年，扎马（Zama）战役。


 [9]
 卡皮托利（Capitolium）既指卡皮托利山的南峰，也指山上的朱庇特神庙。神庙包括3个神殿，分别是朱庇特，朱诺和密涅瓦神殿。


 [10]
 神庙夜间由狗看守。


 [11]
 根据瓦勒里乌斯·马克西姆斯（Valerius Maximus）的《名事名言录（Factorum ac dictorum memorabilium）》 第3卷第7章第1节，这座城是巴迪亚（Badia）。


第2章

关于凯色尔里乌斯·温德克斯（Caesellius Vindex）
 
[1]

 的不光彩谬误，见于其名为《古籍读书笔记》（Commentarium Lectionum Antiquarum）一书。

（1）我们在凯色尔里乌斯·温德克斯名声卓著的《古籍读书笔记》发现了不光彩的谬误，要知道他可不是一个经常疏忽大意的人。（2）尽管许多人对凯色尔里乌斯百般指摘，吹毛求疵，但是他们没有发现这一错误。（3）凯色尔里乌斯写道，恩尼乌斯（Ennius）
 
[2]

 在其《编年纪（Annales）》的第13卷中将cor
 
[3]

 用如阳性。

（4）凯色尔里乌斯的原话如下：“如同其他很多词一样，恩尼乌斯将cor一词用如阳性；因为在《编年纪》第13卷中他写道quem cor（何种心思）。（5）而后他引用了恩尼乌斯的两行诗：

勇敢大胆的汉尼拔（Hannibal）
 
[4]

 劝说我

不要开战，他以为我心思何如（quem credidit esse meum cor）？

（6）说此话的是亚细亚王安条克（Antiochus）
 
[5]

 。他感到吃惊且气愤，因为迦太基人汉尼拔不赞同他向罗马人民发动战争的意愿。
 
[6]

 （7）凯色尔里乌斯如此理解这些诗句，好像安条克说的是：“汉尼拔劝告我不要发动战争。他这样做，到底认为我有怎样的头脑，相信我有多么愚蠢，才会希望说服我？”

（8）凯色尔里乌斯作此理解，但是恩尼乌斯的意思截然不同。（9）因为共有三行诗与恩尼乌斯的这一陈述有关，而非两行，凯色尔里乌斯疏忽了第三行：

Hannibal audaci cum pectore de me hortatur，

ne bellum faciam，quem credidit esse meum cor

suasorem summum et studiosum robore belli.

勇敢大胆的汉尼拔劝说我

不要开战，我的心却曾相信他是

高明而热忱的建议者，满怀战争的勇气。

（10）我认为这些诗句的意思和条理当如此：汉尼拔，最为英勇无畏的人，我深信他（这就是cor meum credidit的意思，好像他在说“我这傻瓜相信他”）会是最强烈的战争鼓动者，然而他却劝阻我不要发动战争。（11）然而，对于上述词语的组合，凯色尔里乌斯也许理解得过于粗疏，他认为诗人说的是quem cor（什么心思），且quem发作重音，
 
[7]

 与cor有关，而不是与汉尼拔有关。（12）但是我也考虑到这一点，如果有人足够粗陋无知，可能会认为第三行应当被念成独立一行，与前文无关，也就是说，好像安条克喊出了一句没头没尾的话：“高明的建议者!”，从而支持了凯色尔里乌斯所说的阳性cor。若有人出言如此，不值作答。

[image: ]





 [1]
 卢基乌斯·凯色尔里乌斯·温德克斯（Lucius Caesellius Vindex），哈德良（罗马皇帝，公元117年—138年在位）时期的拉丁语法学家。


 [2]
 昆图斯·恩尼乌斯（Quintus Ennius，公元前239年—公元前169年），罗马诗人、戏剧家兼讽刺作家。为早期拉丁诗人中最有影响者，公认为罗马文学之父。其叙事诗《编年纪》从埃涅阿斯的漂流写到诗人自己所处时代的罗马。它也是一部民族史诗，直到罗马诗人维吉尔写的《埃涅阿斯纪》出现，才黯然失色。恩尼乌斯擅长写悲剧。从希腊剧本中改编过来的戏剧有19个剧目，仅留存约420行。


 [3]
 cor，中性名词，意思是心，情绪。


 [4]
 汉尼拔（Hannibal，公元前247年—前183/181年），迦太基最伟大的军事统帅。随其父迦太基将军哈米尔卡尔·巴尔卡到西班牙。其父及姐夫去世后，他负责统帅西班牙的迦太基军队，后来越过埃布罗河来到罗马的领地，最后进入高卢，翻越阿尔卑斯山进入意大利。前216年取得坎尼战役的胜利。前203年前往北非协助迦太基军队抵抗大西庇阿的军队，在扎马战役中惨败，但他设法逃脱。约前202年至前195年为迦太基领袖；后被迫出走，投奔叙利亚王安条克三世，受命指挥一支舰队抵抗罗马，但遭惨败。马格内西亚战役后，罗马要求交出汉尼拔，他自知无法逃脱而服毒自杀。


 [5]
 即安条克三世（Antiochus III，公元前242年—前187年），塞琉西王国国王（公元前223年—前187年）。曾东进至印度（公元前212年—前205年）。托勒密四世死后，与马其顿的腓力五世订立密约，瓜分托勒密帝国除埃及以外的领地。后又取得了叙利亚南部和小亚细亚的领土。他允许汉尼拔到他的宫廷，引起罗马方面的不满，他为了保护埃托利亚同盟（Aetolian League）而与罗马动武，在马格内西亚（Magnesia）战役中被罗马军队彻底打败（公元前189年），被迫放弃了欧洲、小亚细亚西部，但仍保有叙利亚、美索不达米亚及伊朗西部地区。安条克最后在苏萨附近强索急需的贡品时被人刺杀。


 [6]
 安条克没有听从汉尼拔的劝告，于公元前191年在温泉关遭受了一次溃败。


 [7]
 疑问代词 quem 需要发重音，而关系代词quem就不用。


第3章

西塞罗的被释奴提罗·图利乌斯（Tiro Tillius）
 
[1]

 如何指责马尔库斯·加图（Marcus Cato）
 
[2]

 在元老院发表的为罗得岛（Rhodos）
 
[3]

 人辩护的演讲；以及我对他的指责的回答。

（1）罗得岛国以其海岛之便利、工艺品之精美、航海之熟练、海战之常胜而闻名。（2）这个国家，尽管是罗马人民的朋友和盟邦，也和腓力（Philippus）
 
[4]

 的儿子，马其顿国王佩尔修斯（Perseus）
 
[5]

 保持友好关系，而后者与罗马人民处于战争状态。
 
[6]

 罗得岛人屡次遣使者至罗马，设法在双方之间调停战争。（3）但是当此项和解无法促成时，许多罗得岛人在他们的集会上向人民发表演说，说如果和平无法达成，罗得岛人要帮助国王与罗马人民作战，（4）但是未就此事形成正式决议。（5）可是当佩尔修斯战败并被俘的时候，罗得岛人因为自己在民众集会上的许多行为和言论感到惊恐，向罗马派遣了使节，请求原谅他们的某些公民的轻妄之言，并且为其忠诚及官方政策作辩护。（6）使节到达罗马，被领进了元老院，在恳切地作了辩白之后退场，接着开始征询元老的意见。（7）部分元老抱怨罗得岛人，说他们曾经心怀不轨，建议对他们发动战争。对于罗得岛人，许多最显贵的人士态度激烈、充满敌意，意欲抢夺掠取他们的财富，此时马尔库斯·加图站了起来，开始捍卫与保护最为友好和忠诚的盟友。他发表了著名的演说，此演说既以《为罗得岛人辩护（Pro Rhodiensibus）》为题单独流传，也被收入《史源》（Origines）的第5卷。

（8）马尔库斯·西塞罗的被释奴提罗，是一个地道的高雅之士，对古代事件和文献无不精通。在其早年得到自由人般的教育，西塞罗任其为助手乃至文学研究中的助理。（9）但是他肯定非常鲁莽，鲁莽到无法容忍与谅解。（10）在写给他的庇护人的朋友昆图斯·阿克西乌斯（Quintus Axius）
 
[7]

 的一封信中，他非常鲁莽而草率地以为，自己已经以敏锐而精妙的判断，对《为罗得岛人辩护》这篇演说作了评论。（11）我碰巧有兴趣探讨一下此信中的某些指责，我批评提罗，当然更加情有可原，因为他先批评了加图。

（12）他首先指责，加图“既无知又无教养”——这是他的原话——使用了极其无礼、极其尖刻而咄咄逼人的开场白，表示他担心元老们因为战事胜利而兴高采烈，失去理智，无法清晰思考，不能正确地审时度势、定夺国事。（13）提罗说：“为被告辩护的辩护人在其开场白里，须得博取法官的好感，令他们心情愉快，以尊敬和谦卑的言论来缓和那些对案子尚作观望、态度犹豫而固执的人们的感受，而非以不公正的、专横的威胁施以压力。”（14）而后他附上了这篇开场白，其内容如下：“我知道许多人在一帆风顺、万事亨通、左右逢源的情况下常常得意忘形，傲慢凶残之性滋蔓膨胀。因而此刻我最为关心的是，我们的事业进行得如此顺利，不当令任何不利因素现于我们的商议，从而妨碍我们的成功事业，也不让这种欣喜变得漫无边际。逆境使人驯服，教人何事行之有益，而顺境则以喜悦令人迷失方向，使人偏离正确的思考与理解。因而我竭尽全力，呼吁和告诫各位将此事推迟几天，直到我们走出狂喜，恢复自制力。”
 
[8]



（15）“加图后来所说的话，”他说，“倒象是供认己罪而非辩护无罪，既没有辩驳，也没有诿过于人，而只有与众多听众的商讨。这当然无助于摆脱罪名。此外，”他说，“他还公开承认，被控与罗马人民为敌、全力支持袒护国王的罗得岛人，之所以这么做是出于自身利益的考虑，担心罗马人一旦将国王佩尔修斯也击败，其傲慢和残暴将愈加肆虐无忌。”（16）他引用了如下所录的加图的原话：“我确实认为，罗得岛人不希望我们以这样的方式结束战争，不希望国王佩尔修斯战败。然而，不仅是罗得岛人如此希望，我相信许多人民和许多国家都有相同的期盼。我猜想其中一些国家不希望出现这种情况，并非因为希望我们受辱，而是担心，一旦无人能令我们忌惮，我们就会为所欲为。我认为，这种考虑所包含的是他们对自身自由的关切，担心落于我们的单独统治之下，被我们所奴役。事实上罗得岛人从未公开帮助佩尔修斯。请考虑，我们个人之间相互处事更加小心翼翼。因为我们中的每个人，如果认为什么事情的发生将不利于他，就会全力以赴予以阻止。然而罗得岛人却逆来顺受之。”
 
[9]



（17）关于提罗对卡图的开场白的指责，他应当知道加图为罗得岛人辩护，不是以律师身份为被告的利益发言，而是作为元老，作为前执政官和前监察官，考虑到国家的最佳利益，而提出建议。（18）有些开场白肯定有利于为法官面前的被告作辩护，为他们从各方谋求宽恕和同情，另一些开场白，则是当元老院被征询国策时，杰出权威之士，因某些人极端不公正的观点而愤怒，为了国家的利益和盟国的安全，强烈而坦率地表达愤慨和悲哀。（19）确实，在修辞课程中，老师正确而且有益地传授，法官审理事关异国人性命的案件，以及审理和他自身无关的案件时，其中除却法官的职责，别无其他利害关系，此时，应当息事宁人地对庭上被告的名声和安康示好抚慰。（20）但是如果涉及所有人的共同尊严、信誉和作用，为此缘故，或者应当提议应做之事，或者应当暂缓已做之事，于是，那种忙于做这类开场白，以图博得听众友好赞赏之意的人，只是在以无益之言行做无用之功。（21）因为共和国的共同忧患与危难本身就驱使听众谋求对策，他们自己更愿意去博取建议者的善意。（22）然而提罗说加图承认罗得岛人不希望战争如实际发生的那样进行，不希望国王佩尔修斯被罗马人民击败，还提到加图说，不只是罗得岛人，还有其他国家的人都不希望如此，但是认为这样无助于免除或者减少他们的罪过。提罗口出此言，首先就是无耻的欺人之谈。（23）他引用了加图的原话，却用别的话来歪曲。（24）因为加图不是承认罗得岛人不希望罗马人民胜利，而是说他自己认为他们不希望如此，这是他自己观点的表达，而非罗得岛人的供词。（25）在这件事上，至少在我看来，加图不仅无可指摘，反而值得颂扬和赞赏。一方面，他坦然而谨慎地表达了反对罗得岛人的想法，另一方面，当他的真诚获得信任之后，开始将看起来对罗得岛人不利的陈述变更改易，使得他们最为理所当然地得到罗马人民的更好接纳和眷爱，即：虽然国王对他们有用，他们也希望战事发展利于国王，但是他们未将任何对他的支持付诸行动。

（26）提罗后面还引用了同一篇演讲的这段话：“如今，我们难道要突然抛弃如此重要的友谊，不顾经常的互惠？莫非我们要先发制人，去做我们说他们欲做之事？”（27）提罗说：“这种推论
 
[10]

 无用而荒谬。可以如此答复之：‘我们肯定要先发制人，如果我们不这么做，会因事先未作防备而遭突然打击，坠于罗网之中。’（28）卢齐利乌斯（Lucilius）
 
[11]

 公正地认为这是诗人欧里庇得斯（Euripides）的败笔
 
[12]

 ：波吕丰忒斯（Polyphontes）王宣布他杀死了他的兄弟，因为后者谋划刺杀他。他兄弟的妻子墨洛珀（Meropa）对此予以讽刺：

若我夫如你所言图谋杀你，

你更是早有预谋伺机而行。
 
[13]



（29）然而，”提罗说，“这点显然是非常荒唐的，欲做某事，却另存意图与打算，永远不将欲做之事付诸行动。”（30）显然提罗未注意到在每种情况下防备的理由并非相同，人生中的事务、行为和职责，或先发制人，或推延其后，或实施复仇，或戒备自身，均不同于斗剑士之相战。（31）对于整装待战的斗剑士而言，决斗的命运如此展现，要么抢先一步而杀敌，要么延误时机而送命。（32）然而人类的生存并未被如此险峻、如此凶残的命运所约束，以至于你必须先加害于人，以免被人所害。（33）这与罗马人民的仁慈背道而驰，他们经常无意于有仇必报。

（34）接着提罗说加图后来在同一篇演说里使用了有失诚实、蛮横无理的论据，并非如其平时所为，凭借其威信，而是求助于类似希腊诡辩家的那种狡猾而奸诈的技巧。（35）他说，“因为，尽管他指控罗得岛人有意对罗马人民开战，他还是否认他们当受惩罚。理由是尽管他们意愿强烈，但未付诸行动。”提罗说加图引入了辩证学家所谓的ἐπαγωγή（归纳法），一种极为阴险诡辩的方法，用来得出谬论而非真理。他试图用虚假的例子来推断证明，没有人应当因为其图谋不轨而受到惩罚，除非他确实已将愿望付诸行动。（36）马尔库斯·加图演说中的原话如下：“那些强烈反对他们的人们如此说：‘他们希望与我们为敌。’请问，你们当中可有哪位，如果是事关乎己，会认为因被控图谋不轨而受惩罚是公平的吗？我猜想没有人会。若是事关乎我，我反对。”
 
[14]

 （37）稍后他说：“如果存在这样一条残酷的法律，会是怎样？‘要是有人想要做什么事，当处以1000塞斯特尔提乌斯
 
[15]

 的罚金，只需不超过其家产的一半；
 
[16]

 如果有人想获得多于500犹格的土地，
 
[17]

 当处以同等处罚；如果有人想得到更多的牲畜，当处以等量处罚。’然而我们都希望得到更多，但是不受惩罚。”（38）接着他说：“然而，如果说因为有人说希望要做善事，但是没有去做，就给予他荣誉是不公平的话，又何从指控罗得岛人，他们并无恶举，只因为据说他们心存此念？”（39）提罗·图利乌斯以此论据说，马尔库斯·加图力图得出结论罗得岛人也不该受到处罚，因为他们确实曾希望与罗马人民为敌，但肯定没有这样做。（40）然而，他说，无法否认，希望对罗马人民发动邪恶不公的战争，与希望获得多于500犹格的土地不可相提并论，后者被斯托罗平民法令（Plebiscito Stolonis）
 
[18]

 所禁止；同样也不可否认，两者的奖赏和惩罚情况也各异。（41）他说“因为承诺的恩惠应当等待，不可在施与之前报答，然而威胁的伤害须得防备，而非坐等其来临。（42）而愚蠢的极端表现，”他说，“是不去正面应对图谋中的罪行，而是观望等待，等到恶行已举，罪过铸成，才于后果无法补救之时进行惩罚。”

（43）提罗对加图的这番批评倒不是全然空洞无聊，言之无物。（44）然而实际上加图也不曾让他的归纳法赤裸而现，孤立无援，毫无凭借，而是辅之以各种方法，饰之以多种其他论据。而且，因为他并未关切罗得岛人多于关切共和国的利益，他不认为自己在这件事上的言行有不合体统之处，故而全力以赴，通过各种论辩方式来保护盟友。（45）首先他不乏技巧地搜寻那类行动，它们并非被自然法（Ius Naturae）或万民法（Ius Gentium）
 
[19]

 所禁行，而是获禁于为了补救某些弊端或者因时局所需所制定的法令；例如有关牲畜的数量和农田面积的限制。（46）在这种情况下，被禁止的事情不可依法为之；然而如果此事依法可行，有意为之也不为可耻。（47）他还逐步地将这种情况和另一种情况相联系比较，后者无论是付诸行动或是心存意愿均有失正派。而后，为了不让这种比较的差异过分明显，他处处为之设防，不是费尽心思地对不合法的意愿作细微琐碎的指责，如同哲学家们闲暇时的讨论一样，而是全力以赴于一事，以使罗得岛人的案子——出于共和国的利益需得保持与他们的友谊——或者得到公平判决，或者至少得到宽恕。于是他时而说罗得岛人没有开战，也无意如此；时而说只有对行为方可进行审查，组织审判，然而空洞无物的愿望则无法律与刑罚可据以定罪。有时，他仿佛承认他们有过错，要求宽恕他们，指出宽恕在人类事务中是有益的；若是他们不予宽恕，他提醒要担心共和国内的骚乱；如若予以宽恕，他则指出罗马人民的伟大将得以保留。

（48）至于当时罗马元老院对罗得岛人提出的另一项指控：傲慢，他用令人惊讶，近乎神奇的回应方式予以辩白回避。（49）我将引用加图的原话，因为提罗忽略了：（50）“他们说罗得岛人傲慢，所作的指控，我决不希望落到我或者我的孩子身上。倘若他们傲慢，那与我们又有何关系？你们愤怒，仅仅是因为有人比我们更傲慢？”（51）对付这些极度傲慢的、爱己之高傲却责人之自尊者，斥责之严厉，理由之充分，莫过于此。

（52）可以注意到在加图这整篇演说中，演说术的所有武器和后援都被调动起来，然而却未因此而变成我们在表演性的演习或者娱乐性的模拟战斗中所见的那样。我说，加图并没有极其清晰地、有条理有节奏地为这宗案子进行辩护，倒像是在两边作战，阵线散开，战斗在许多地点进行，胜负各异，于是以此方式，当罗得岛人著名的傲慢激起了众多人的愤恨之时，加图将各种防御抵抗措施混杂使用，时而赞赏罗得岛人品德高尚；时而为之申辩，言其无辜；时而告诫不可垂涎他们的资产财富；时而说若是他们有过错，祈求给予宽恕；时而指出他们与共和国之间的友谊；时而提醒人们勿忘先人们的宽厚、温和；时而要求人们注意共和国的利益。（53）所有这些话或可以更加清晰，更有节奏的方式说出来，但是未必见得能够说得更加生动有力。（54）因而提罗·图利乌斯是不公平的，他从内容如此丰富的演说中所有互相依赖和关联的各种论辩中单单挑出微不足道的一点，指责马尔库斯·加图所言不合身份，即他主张未被实施的罪恶意愿不当受处罚。

（55）尽管如此，有关我回应提罗·图利乌斯所说的话，如果哪位手头备有加图这篇演说的全文，并且设法获得提罗写给阿克西乌斯的这封信并阅读之，他便可以更为恰当确切地予以评估并作出判断，如此便可更加确实可靠地纠正或者证实我的观点。




 [1]
 马尔库斯·图利乌斯·提罗（Marcu Tullius Tiro，公元前1世纪人），西塞罗的奴隶，公元前53年获释。著有一部西塞罗的传记（现已佚失）。还编辑了西塞罗的一些演说，他著有关于文法的作品，还对速记方法进行了改良。


 [2]
 马尔库斯·波尔基乌斯·加图（Marcus Porcius Cato，公元前234年—前149年），别名老加图（Cato the Elder），罗马政治家、演说家和第一位重要的拉丁文散文作家。参加过第二次布匿战争。因擅长演说和精通律法而顺利进入政坛。他持反希腊化的保守立场，反对亲希腊的西庇阿（Scipio）家族，解除了他们的权力。公元前184年当选为监察官，企图恢复罗马的“古风”，借以抗衡希腊的影响，因为他认为这些影响会损害罗马传统的道德，并矢志消灭迦太基。著作涉及历史、医学、法律、军事科学和农业。


 [3]
 罗得岛（Rhodos）是一个希腊岛屿，是爱琴海中最东边的岛。主要城市罗得位于岛的北部尖端。已知最早的居民是约公元前1000年的多里安人。在古希腊时期，罗得岛在雅典人、斯巴达人和波斯人的手里来回变换。


 [4]
 腓力五世（Philippus V，公元前238年 —前179年）公元前221年至 179年马其顿国王。其在位期间主要从事与崛起中的罗马进行不成功的战争。他富有魅力和勇气，被称为全希腊之爱（ἐρώμενος ἐγένετο τῶν Ἑλλήνων）。


 [5]
 佩尔修斯（Perseus，公元前212年—前165年），马其顿最后一位国王（公元前179年—前168年）。腓力五世之子，曾同罗马人（公元前199年）和埃托利亚人（前189年）作战。当上国王后，他将自己的势力扩展到附近国家，并试图取得希腊世界的信任。帕加马的欧迈尼斯二世（Eumenes II）提醒罗马佩尔修斯有侵略企图，导致第三次马其顿战争（公元前171年—前168年）。这场战争以罗马人战胜马其顿人告终，结束了其君主统治。


 [6]
 第三次马其顿战争期间（公元前171年—前168年），罗得岛人开始站在罗马人一边，前169年，他们遣使到罗马，向元老院宣布他们再也无法忍受这样一场战争，它破坏了他们和马其顿的贸易，减少了他们的收入；他们有意向拒绝停战的任何一方宣战，他们已经同克里特及亚细亚的城邦结盟。罗马人素来对罗得岛人格外优待，闻此后感到愤怒，乐意寻机羞辱此不知天高地厚的国家。当向罗得岛宣战的提议在元老院提出时，罗得岛人开始千方百计地安抚罗马人。加图为他们做辩护，指出他们未曾犯下过错，除非罗马人有意惩罚他们的愿望和想法。他的话未起作用。罗得岛人失去了得洛斯岛（Delos）以及在大陆上的领地。与罗得岛的联盟直到公元前164年才恢复。


 [7]
 西塞罗给昆图斯·阿克西乌斯写过一些信。


 [8]
 《史源》第1卷。


 [9]
 《史源》第2卷。


 [10]
 原文为enthymema，即以或然的事为前提的修辞式推论，这种推论所得出的证明是不完全可靠的证明。


 [11]
 盖乌斯·卢齐利乌斯（Gaius Lucilius，约公元前180年—公元前102年），罗马讽刺诗人，促进了以六音步为标准格律的讽刺诗体作品的发展。作品有30卷，主题广泛，直言不讳地批评了一些著作家和公共人物。其作品被广泛传诵，现仅有1300行存世。


 [12]
 欧里庇得斯（Euripides，公元前484年—公元前406年），希腊剧作家。与埃斯库罗斯和索福克勒斯同称为希腊三大悲剧作家。公元前455年起屡次被选中参加狄奥尼索斯戏剧节的比赛，共著有92部剧本，流传至今的有19部。


 [13]
 波吕丰忒斯暗杀了麦西尼（Messene）的国王克里斯佛恩特斯（Cresphontes）并占王后墨洛珀为妻。欧里庇得斯为强化戏剧性，虚构克里斯佛恩特斯是波吕丰忒斯的兄弟。


 [14]
 李维（Livy）在《罗马史（Ab Urbe Condita Libri）》第45卷24章中罗得岛人的演说里复述了同样的论点，即不可因意图而受到惩罚。


 [15]
 塞斯特尔提乌斯（nummus或者sestertius），罗马辅币，相当于四分之一狄纳里（denarius）。


 [16]
 法律规定不可对一人处以高于其财产一半的罚款。


 [17]
 为公元前367年通过的李基尼乌斯法（lex Licinia Sextia）所禁止。一犹格（jugerum）约为0.5公顷。另一条李基尼乌斯法的规定是每户不可在公共土地上放牧超过100头的牛或者超过500头的小牲畜。


 [18]
 即以盖乌斯·李基尼乌斯·斯托罗（C. Licinius Stolo）命名的李基尼乌斯法（lex Licinia Sextia）。平民法令（Plebiscitum）是指平民大会的决议，公元前287年后，此决议对所有公民有约束力。


 [19]
 查士丁尼《法学阶梯》：自然法乃是自然对所有生灵的教导，因为该法并非人类所固有，而是所有空中、地上、海中有生命之物所固有；从中产生我们称其为婚姻的男人和女人的结合，生育儿童及对他们的教育。在所有人中间凭自然理性建立起来同样也被所有民众所遵从的，人们便称其为万民法，因为所有民族均会使用这一法律。（据《罗马法与帝国的遗产》中译本第三章）。


第4章

《市民法（Ius Civile）》的作者凯利乌斯·萨比努斯（Caelius Sabinus）
 
[1]

 笔下通常带着圆毡帽
 
[2]

 出售的奴隶属于何种，因何缘故；按我们先人惯例带着花冠（sub corona）出售的是什么奴隶；以及sub corona一词本身是何意。

（1）精于法律的凯利乌斯·萨比努斯留下记载：通常出售带着圆毡帽的奴隶时，卖者不会为他们承担责任。（2）他说这种情况的原因是，出售这种奴隶时必须标明身份，以使买主不致犯错或者上当；一眼便知他们属于哪种奴隶，而无需等到看见出售契约。（3）“如同，”他说，“古时以战争之权获得的奴隶出售时头戴花冠，因此被称为‘头戴花冠’出售。事实上，此花冠是待售的战俘的标志。所以头戴圆毡帽表明，所出售的这类奴隶，卖方不会为其向买方承担任何责任。”

（4）人们为何常说战俘“头戴花冠”出售的另外一种解释是：士兵为了看守待售的俘虏，要在俘虏群外面围成一圈，这圈士兵被称为花冠。（5）然而马尔库斯·加图在他的《论战争艺术（De Re Militari）》一书里指出，我前面提到的解释更接近事实。

加图的原话如下：

“如同人们宁可凭自己努力获胜后头戴花冠祭献神明，也不愿战败后头戴花冠被出售。”
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耶路撒冷圣殿的毁灭


〔法〕尼古拉斯·普桑（1594—1665）





 [1]
 《市民法》的作者应该是马苏里乌斯·萨比努斯（Masurius Sabinus）。


 [2]
 奴隶只有在被出卖或者被赐予自由时才能戴的帽子（Pilleus）。


第5章

关于演员波卢斯（Polus）
 
[1]

 的一个值得一提的故事。

（1）在希腊有一个有名的演员，他发音清晰，动作优美，远胜他人。（2）其人名为波卢斯，他经常精心而投入地演出著名诗人的悲剧。（3）但死亡夺去了波卢斯异常钟爱的儿子。（4）当他似乎充分地表达了他的痛苦之后，他又回到了他的艺术职业。

（5）此时他将要在雅典出演索福克勒斯（Sophocles）
 
[2]

 的《厄勒克特拉（Electra）》，在戏中他需要拿着俄瑞斯忒斯（Orestes）
 
[3]

 的骨灰盒。（6）剧本的情节如此写道，厄勒克特拉手持兄弟的遗骸，为其想象中的惨死嚎啕大哭，悲悼不已。（7）于是波卢斯身穿厄勒克特拉的丧服，从自己儿子墓中取出骨灰盒，抱着它，仿佛抱着俄瑞斯忒斯的骨灰盒，充满整个场景的并非是模拟和再现，而是真实而活生生的恸哭悲嚎。（8）于是，看起来像是演戏，演的却是悲伤。

[image: ]





 [1]
 波卢斯（Polus），古希腊的一位著名悲剧演员，活跃于公元前4世纪后期。


 [2]
 索福克勒斯（Sophocles，公元前496？年—前406年），古代雅典三大悲剧作家之一。身为雅典闻名的公众人物，他先后在雅典担任司库、司令、顾问等重要职务。他参加戏剧节比赛，公元前468年击败了埃斯库罗斯而赢得首次胜利。随后达到无与伦比的成功，为戏剧竞赛写作123部戏剧，并赢得20次以上的胜利。但只有7部悲剧剧本完整留存至今。他扩大了合唱队的规模，并且率先引进舞台上的第三演员。


 [3]
 厄勒克特拉（Electra）和俄瑞斯忒斯（Orestes），希腊传说中阿伽门农（Agamemnon）和克吕泰涅斯特拉（Clytemnestra）的女儿和儿子。当阿伽门农被克吕泰涅斯特拉和她的情夫埃吉斯托斯（Aegisthus）谋害时，厄勒克特拉把弟弟俄瑞斯忒斯送走，挽救了他的性命。后来俄瑞斯忒斯返回时，她帮助他杀死他们的母亲和奸夫。


第6章

亚里士多德（Aristotles）
 
[1]

 所述的有关某些感觉的天然缺失。

（1）自然赋予动物的五种感觉：视觉、听觉、味觉、触觉、嗅觉，即希腊人所谓的αἰσθήσεις（感觉），有些动物会缺此失彼，或天生盲目，或嗅觉欠缺，或耳聋。（2）然而亚里士多德说，没有任何动物天生缺失味觉或者触觉。

（3）他所写的《论记忆（περὶμνήμης）》
 
[2]

 一书中的原话如下：“所有（动物）拥有触觉和味觉，除非是那些发育不全的。”




 [1]
 亚里士多德（Aristotles，公元前384年—前322年），希腊哲学家和科学家，柏拉图的学生，后来在柏拉图学园任教20年。约前342年回马其顿担任亚历山大的老师，公元前335年到雅典开办自己的吕克昂学园。亚里士多德和柏拉图被公认是西方哲学的创建者，而他对后来的西方科学和哲学有巨大的影响。


 [2]
 正确书名应该是《Περὶ Ὕπνου》（《论睡眠》）。


第7章

Affatim（充足）是否应该像admodum（非常）一样，首音节发重音（acutus），以及对其他一些词的重音的并非漫不经心的讨论。

（1）诗人安尼阿努斯（Annianus）
 
[1]

 除了个性优雅之外，还精通于古代文学和文学理论。他的谈吐睿智不凡，令人愉快。（2）他发affatim的音，就像发admodum的音一样，首音节而非中间音节发重音，认为古人就是如此念的。（3）他说，他曾经听见语法家普罗布斯（probus）
 
[2]

 念普劳图斯（Plautus）
 
[3]

 的《小匣子》（Cistellaria）中的这些诗句：

你这家伙能否干件英雄事儿？要干的人

倒是挺多（áffatim），我可没想被称作勇士。
 
[4]



（4）他说如此发音的理由是affatim并非两个词，而是两个部分合并成一个词；而如我们所说的exadversum（在对面），他认为应当是第二个音节发重音，因为它是一个词，而非两个。因而他说泰伦提乌斯（Terentius）
 
[5]

 的下述诗句应当如此念：

她去念书的学校

对面（exádversum）是家理发店。

（5）他还补充说，前缀ad通常发重音，表示ἐπίτασις，即我们所说的强调，例如ádfabre（熟练地），ádmodum，以及ádprobe（赞成）的读法。

（6）别的方面安尼阿努斯确实说得非常恰当，但是如果他认为，这个前缀表示强调时总是发重音，这条规则看来并非一成不变。（7）例如我们说adpotus（醉），adprimus（最先的）和adprime（特别）时，所有这些词都表现了强调，然而将其中ad前缀发成重音却不完全恰当。（8）adprobus意思是valde probus（极好的），我不否认，其首音节应当发重音。（9）凯基利乌斯（Caecilius）
 
[6]

 在其名为《凯旋式（Triumphus）》的喜剧里，使用了这个词：

海洛克勒斯（Hierocles），我的客人，是个优秀的（ádprobus）年轻人。

（10）因而这些我们所说的不发重音的词，是否就是因为这个理由，即天然为长的音节随其后；而在多于两个音节的词中，长音节通常不许可前面的音节发重音？
 
[7]

 （11）然而卢基乌斯·李维乌斯（Lucius Livius）
 
[8]

 在其《奥德赛》的这些诗句里将Adprimum表达为遥遥领先：

豪杰帕特洛克罗斯（Patroclus）此刻鹤立鸡群（ádprimus）。

（12）同一个李维乌斯在《奥德赛》里把praemodum（过分）读如admodum；他说：parcentes praemodum意思是“过分的”宽容，而praemodum用如praeter modum（过分）；在此处首音节当然应该发重音。




 [1]
 安尼阿努斯（Annianus）是哈德良时期的少数几个诗人之一，公元2世纪人。著有田园诗《法利斯卡》（Falisca），还有《菲斯克尼颂》（Fescennini）。与同期诗人一样，他喜欢不寻常的格律。


 [2]
 马尔库斯·瓦勒里乌斯·普罗布斯（Marcus Valerius Probus，公元1世纪后期人），出色的拉丁文法家和学者，对许多古代拉丁著作家的文本皆有研究，他的一些笔记仍存世。


 [3]
 提图斯·马克基乌斯·普劳图斯（Titus Maccuius Plautus，公元前254年—前184年），罗马第一个有完整作品传世的喜剧作家，也是罗马最重要的一位戏剧作家。他出生于社会下层，早年从事舞台演出，一生只写喜剧，曾有一百三十多部剧本记在他名下。


 [4]
 《小匣子》第231～232行。


 [5]
 普布利乌斯·泰伦提乌斯·阿佛尔（Publius Terentius Afer，公元前195年—前159年），古罗马著名喜剧作家，被释奴。他的6部诗剧目前保存完好，这些作品大都根据希腊新喜剧（包括米南德的作品）改编而成。在作品中，采用当时拉丁语口语体，并引入写实主义写作手法。后来的剧作家莫里哀和莎士比亚都受其作品影响。


 [6]
 凯基利乌斯·斯塔提乌斯（Caecilius Statius，约公元前220年—前168年），意大利北部的高卢人，童年时在战争中被俘，被作为奴隶带回罗马，获得自由后成为出色的喜剧作家。没有完整作品传世，已知42部剧本标题，其中16个来自米南德。


 [7]
 作者或许在考虑éxinde和súbinde这类例外，在这些词里，倒数第二音节是凭借位置而长，而非天然长音。在拉丁语中，如果一个音节中包含有长元音或双元音，那么该音节就是天然为长；如果一个音节中包含有短元音，而且该元音后面跟着两个或多个辅音，或者跟着字母x，那么该音节就是凭借位置为长。双音节词的重音总是落在第一个音节上；而对于三音节词或多音节词，如果它的倒数第二个音节是长的，那么重音落在倒数第二个音节上；否则，重音就落在倒数第三个音节上。（据《韦洛克拉丁语教程》导言第54～55页，世界图书出版公司 2009年第1版）。


 [8]
 卢基乌斯·李维乌斯·安德罗尼库斯（Lucius Livius Andronicus，约公元前284年—约前204年），希腊塔伦图姆人，该城被罗马人攻陷之后被掳回罗马为奴，被释放后向罗马听众介绍希腊文学，曾将荷马的《奥德赛》译成拉丁文，还曾以希腊版本为基础写作戏剧。


第8章

关于爱慕者海豚和它所爱慕的少年的难以置信的故事。

（1）海豚之风流多情，不仅见之于古代史书，也闻之于近世传说。（2）奥古斯都·凯撒
 
[1]

 统治年间，如阿皮昂（Apion）
 
[2]

 所记载，在普泰奥利（Puteoli）
 
[3]

 海；此前几百年，如塞奥弗拉斯特（Theophrastus）
 
[4]

 所述，在纳乌帕克图斯（Naupactus）
 
[5]

 ；人们都发现了海豚火热的爱恋之情。（3）它们所爱的并非它们的同类，而是象人类那样，因为偶然在河上小舟或者岸边浅滩上所见到的美少年而堕入情网。

（4）下面我引用知识渊博的阿皮昂在其《埃及纪事（Liber Aegyptiacorum）》第5卷中的原话，其中他记述了一头多情的海豚和一个并不回避它的少年之间的亲热与嬉戏，海豚载人，人骑海豚；他还说所有这些景象他本人和其他许多人都亲眼目睹：“（5）我还亲眼在狄开阿尔基亚（δικαιαρχία）
 
[6]

 附近看到一只海豚恋上了一个名叫伽金托斯（Ὑάκινθος）的少年。听到他的声音，它便满心欢喜地摇尾而来，收拢鳍翅，以免刮伤他可爱的皮肤，象马一样驮着男孩在海中游弋达200里（στάδιον）
 
[7]

 。罗马和全意大利的人倾巢而出，观看阿芙洛狄忒（Ἀφροδίτη）御鱼而行。”
 
[8]

 （6）对此他还补充了一件同样令人惊讶的事情。“被海豚所爱上的这个少年患病死去。（7）此后其爱恋者多次游到他经常光顾的岸边，往常会在浅滩边际等候它到来的少年却不见踪影，于是海豚忧郁憔悴而死，被知情者发现躺在岸上，人们把它葬于其心上人的墓穴。”
 
[9]






 [1]
 奥古斯都（Gaius-Julius Caesar Octavianus，公元前 63年—公元14年）罗马帝国第一任皇帝（公元前 27年—公元 14年），尤利斯·凯撒的侄孙和继子。他于公元前31年打败马克·安东尼及克娄巴特拉，然后得到了整个帝国的统治权，于公元前29年称皇帝，并于公元前27年被授予奥古斯都荣誉称号，死后被奉为神明。


 [2]
 阿皮昂·普雷斯托奈克斯（Apion Plistonices，希腊文Ἆπίων Πλειστονείκης），希腊化的埃及人，语法学家，活跃于公元1世纪上半叶，继忒翁（Theon）任亚历山大学校校长，曾在罗马和其他地方讲授修辞学。


 [3]
 意大利坎帕尼亚沿海城市。


 [4]
 塞奥弗拉斯特（Theophrastus，约公元前370年—公元前288/287年），哲学家，亚里斯多德的门生，继亚里斯多德为雅典吕克昂学园的领袖，著作等身，留世的仅有《植物史（Historia de Plantis）》《植物的起源（De Causis Plantarum）》《论品格（Ethicoi Characteres）》等。


 [5]
 科林斯海湾的一个海港城市。


 [6]
 普泰奥利的早期希腊语名称。


 [7]
 希腊里，约合184.2米。


 [8]
 阿芙洛狄忒（Ἀφροδίτη）是希腊神话中的爱与美之神，也常常被当作海神和航海女神而广受崇拜。


 [9]
 小普林尼《书信集（Epistularum Libri）》第9卷第33封信中有类似记载。


第9章

大多数古人说peposci，memordi，pepugi，spepondi和cecurri，而非像后来人们所接受的那样，在第一个音节里用字母o或者u；以及他们如此说是模仿希腊语的方式；此外还指出，既非不学无术，也不默默无名的人们，从动词descendo变化出的不是descendi，而是descendidi。

（1）poposci，momordi，pupugi，cucurri看起来似乎说法恰当，如今几乎所有有学之士都如此用。（2）然而昆图斯·恩尼乌斯在其《杂咏（Saturae）》里memorderit一词用了字母e，而不是momorderit，他说：

这不是我的风格，倒像是一只狗（memorderit）咬了我一口。

（3）拉贝里乌斯（Laberius）
 
[1]

 在其《高卢人（Galli）》中也如此写道：

我在全部的财产里啃下了（memordi）十万塞斯特尔提乌斯（nummus）。

（4）同一个拉贝里乌斯还在《油漆匠（Colorator）》里如此写道：

于是被文火烘烤，我进入了那女人的牙床，

她咬了（memordit）两口，三口。

（5）同样普布利乌斯·尼基第乌斯（P. Nigidius）
 
[2]

 在《论动物（de animalibus）》第二卷里说：

若是被蛇咬（memordit）伤，剖开一母鸡，覆盖伤口上。

（6）同样普劳图斯在《一坛金子（Aulularia）》中说：

如何榨取（admemordit）那人。

（7）然而同一个普劳图斯在《三胞胎（Trigemini）》里没有用praememordisse或者praemomordisse，而用了praemorsisse，他说：

我揣测，若不是我逃走，该被他拦腰咬掉（praemorsisset）。

（8）同样阿塔（Atta）
 
[3]

 在《媒婆（Conciliatrix）》中说：

他说，一头熊咬了（memordisse）他。

（9）瓦勒里乌斯·安提阿斯（Valerius Antias）
 
[4]

 在其《编年史（Annales）》的第45卷里，写下的也是peposci而非poposci：“最后平民保民官李基尼乌斯（Licinius）控告他以叛国罪，并且要求（peposcit）大法官马尔库斯·马尔基乌斯（Marcus Marcius）指定一天召开民众大会（comitium）。”
 
[5]

 （10）阿塔在《艾迪里吉亚（Aedilicia）》里同样用了“pepugero”，他说：

如果我刺了（pepugero）他，他就会害怕。

（11）普罗布斯指出艾利乌斯·图贝罗（Aelius Tubero）
 
[6]

 在其献给盖乌斯·欧比乌斯（Gaius Oppius）的书中用了occecurrit，并引用他的话如下：“倘若一般的形式会自我表现（occecurrerit）。”（12）同样普罗布斯指出瓦勒里乌斯·安提阿斯在其《历史》
 
[7]

 第22卷中写了speponderant，并引原话如下：“在西班牙曾任盖乌斯·曼基努斯（Gaius Mancinus）
 
[8]

 的财务官的提比略·格拉古（Tiberius Gracchus）
 
[9]

 ，以及其他担保了（speponderant）和平的人。”

（13）这些说法的理由似乎可能如下：因为希腊人在某种过去时态，即所谓的完成时（παρακείμενον）里，通常把动词的第二个字母变为e
 
[10]

 ，譬如φράφω-γέγραφα，ποιῶ-πεποίηκα，λαλῶ-λελάληκα，κρατῶ-κεκράτηκα，λούω-λέλουκα，（14）因此mordeo变成了memordi，posco成了peposci，tendo成了tetendi，tango成了tetigi”，pungo成了pepugi，curro成了cecurri，tollo成了tetuli，spondeo成了spepondi。

（15）因而马尔库斯·图利乌斯（M. Tullius）
 
[11]

 和盖乌斯·凯撒（Gaius Caesar）
 
[12]

 用了mordeo-memordi，pungo-pepugi，spondeo-spepondi。

此外我还发现动词scindo的用法类似，不是sciderat，而是sciciderat。（16）卢基乌斯·阿克基乌斯（L. Accius）
 
[13]

 在索塔德斯体诗（Sotadici）
 
[14]

 的第1卷里写了sciciderat。他的原话如下：

那么那鹰还未曾像人们所预言的那样，撕裂他的胸膛？

（17）恩尼乌斯也在《麦兰尼帕（Melanippa）》里说：

当他将要砸碎（sciciderit）石头时。……
 
[15]



瓦勒里乌斯·安提阿斯在其《历史》第75卷里如此写道：“于是，当安排好葬礼之后，他下来（descendidit）到了广场。”（18）拉贝里乌斯也在 《卡图拉瑞乌斯（Catularius）》 里如此写道：

我惊讶于我的胸脯如此下垂（descendiderant）！……




 [1]
 德基穆斯·拉贝里乌斯（Decimus Laberius，公元前105年—前43年），罗马骑士，著名的拟剧作家，曾把政治讽刺的矛头指向同时代的凯撒。


 [2]
 普布利乌斯·尼基第乌斯·费古卢斯（Publius Nigidius Figulus，约公元前98年—前45年），公元前58年的执政官，被其后一代列为学识仅次于瓦罗。代表作为《语法学评注》（Commentarii Grammatici），涉及语法学大体，尤其重视正字法，同义词和语源学问题。


 [3]
 提图斯·昆克提乌斯·阿塔（Titus Quinctius Atta，？—公元前78年），长袍剧作家，喜欢描写下层人的日常生活，只留存20来行零散的诗。


 [4]
 瓦勒里乌斯·安提阿斯（Valerius Antias，公元前1世纪人），写作时间约在公元前80年到公元前60年间；著有自起源到公元前60年的罗马历史，至少有75卷，仅有残篇存世。


 [5]
 审判在百人队大会（comitia centuriata）上进行。记述中的两位人物无法确定年代。


 [6]
 昆图斯·艾利乌斯·图贝罗（Quintus Aelius Tubero，公元前74年 —前11年后），罗马法学家，政治家和作家，可能在公元前11年任执政官，撰有法学著作。他可能写了至少14卷的罗马历史。


 [7]
 即上文《编年史》，下同。


 [8]
 盖乌斯·霍斯蒂利乌斯·曼基努斯（Gaius Hostilius Mancinus），公元前137年罗马执政官。因在努曼提亚战争（Bellum Numantinum）中表现胆怯而受到元老院审判。


 [9]
 提比略·塞姆普罗尼乌斯·格拉古（Tiberius Sempronius Gracchus，公元前169？—前133年），罗马贵族和保民官（公元前133）。他倡导农业改革，主张恢复罗马经济和个体小农阶级，元老院中的敌对派仍认为他过于激进。他的非正统政治策略激怒了元老院的反对派，引发了暴乱，在混乱中他被暗杀。


 [10]
 即希腊字母ε。


 [11]
 马尔库斯·图利乌斯·西塞罗（Marcus Tullius Cicero，公元前106年—公元前43年），古罗马著名政治家、演说家、雄辩家、法学家和哲学家，以善于雄辩而成为罗马政治舞台的显要人物。他从事过律师工作，后进入政界，开始时期倾向平民派，以后成为贵族派。公元前63年当选为执政官，在后三头政治联盟成立后被三头之一的政敌马克·安东尼（Marcus Antonius）派人杀害。


 [12]
 盖乌斯·尤利乌斯·凯撒（Gaius Julius Caesar，公元前100年—前44年），著名的罗马将军、政治家和独裁官。公元前61年—前60年任西班牙行省总督。前60年与庞培、克拉苏组成前三头政治，前59年当选执政官，前58年任高卢与伊利里亚的总督。前49年，违反元老院的规定，率领军队渡过高卢与意大利之间的鲁比孔河，使罗马陷入内战。后追赶政敌庞培来到埃及，成为克娄巴特拉七世的情人。前46年—前45年担任终生独裁者。前44年他在元老院大厅被刺杀。他的著作《高卢战纪》和《内战纪》被视为古典历史学典范。


 [13]
 卢基乌斯·阿克基乌斯（Lucius Accius，公元前170年—前约86年），古罗马戏剧家和诗人。作品仅有约700行流传下来，其中包括主要以希腊悲剧作品为基础的46行悲剧残篇以及两部历史剧，其他作品还有史诗性长诗《编年史》，文学史性质的长诗《训解（Didascalica）》。


 [14]
 索塔德斯（Sotades）是公元前3世纪的古希腊抑扬格诗人，他发明了使用好几个世纪的灵活的索塔德斯音步。此处可能指《训解》。


 [15]
 此处显然有阙失。


第10章

由于ususcapio
 
[1]

 被称为主格形式的复合名词，因而pignoriscapio（取保）同样也被当作相同形式的名词。

（1）由于ususcapio被称为复合名词，其中字母a发长音，因而pignoriscapio也被视为是一体的并且（其中a）发长音。
 
[2]

 （2）加图
 
[3]

 在其《书信问题（Quaestiones Epistolicarum）》第1卷里如此说：“pignoriscapio是一个单独的词汇，它和军饷
 
[4]

 有关，因为士兵们需从国库支饷官（tribunus aerarius）处领取军饷。”（3）从此显然可见capio（攫取）可以如同captio（抽取）一样和用来和usus（使用）或者pignus（担保）结合。




 [1]
 根据时效规定获得的所有权。


 [2]
 两个词中的a均非长音，但是发重音。作者想表达的可能就是这个意思。


 [3]
 应该为瓦罗而非加图。


 [4]
 Pignoriscapio是指为欠付款项而取得担保，军饷也是欠款。


第11章

levitas和nequitia均无它们在日常交谈中所表达的含义。

（1）我听说levitas现在通常指易变无常，而nequitia则指熟练机巧。（2）然而古人中那些说话妥当得体的人，却用leves来表达我们现在通常称为微不足道、不值一顾的意思。因此，他们使用levitas就如同vilitas（无足轻重）。而nequam则表示人之毫无用处、一无是处。这种人希腊人通常称之为ἄσωτος（不可救药）或者ἀκόλαστος（肆无忌惮）。

（3）谁若需要这些词的实例，不必远追古籍，他可在马尔库斯·图利乌斯的《第2篇反安东尼（Secunda in Antonium）》中找到。（4）例如，当他要揭露马克·安东尼
 
[1]

 生活当中某种最为卑劣的习性时：如藏身酒馆，如饮酒入夜，如蒙面行路以免他人认出；当他提及后者的这些以及其他此类行径时，他说：“且看此人之levitas（轻薄）”，
 
[2]

 仿佛是采用这一恶名就可把此人的丑行彻底表现出来。（5）接下来，在同一个安东尼身上，他又倾倒了其他一些讥嘲辱骂，到最后他补充说：“啊，无用（nequam）之人！我实在想不出更贴切的词了！”

（6）不过我愿意从马尔库斯·图利乌斯的这一段文字里再多引一些：“但是你看这个轻薄小人!白天第十个时辰
 
[3]

 光景来到萨克沙卢布拉（Saxa Rubra）
 
[4]

 ，偷偷走进哪个小酒馆，藏身其中，滥饮直至入夜。而后乘坐双轮马车，疾驰入城，蒙面走进家门。门房问：‘你是谁？’‘马尔库斯
 
[5]

 派来的送信人。’他立即被带到收信人
 
[6]

 那里，将信递给她。她边读边流泪，因为信写得柔情百转。信的主旨如下：他以后再也不会和那个女演员
 
[7]

 有任何瓜葛，他已经抛弃对那人的爱恋，把感情转移到她身上——当女人嚎啕大哭时，此善心人再也无法忍受，掀开面罩，抱住她的颈脖。啊，无用之人！我实在想不出更贴切的词了：为了让你的老婆惊奇地看到你这娈童
 
[8]

 意外出现，你就让罗马陷于恐慌之夜，让意大利多日不得安宁？
 
[9]

 ”

（7）同样，昆图斯·克劳狄乌斯（Quintus Claudius）
 
[10]

 在其《编年史（Annalis）》第一卷的这句话里称生活的过度奢华浪费为nequitia：“他们劝说一个来自卢卡尼亚（Lucania）
 
[11]

 的年轻人，此人出身极为高贵，但是花钱如水，奢侈而浪费（nequitia）。”（8）马尔库斯·瓦罗
 
[12]

 在《论拉丁语（de Lingua Latina）》一书中说：“就如同从non和volo生成nolo，从ne和quicquam，舍弃了中间音节，合成nequam。
 
[13]

 ”（9）针对克劳狄·阿色尔卢斯（Claudius Asellus）
 
[14]

 有关罚金的控告，普布利乌斯·阿非利卡努斯
 
[15]

 在民众面前为自己辩护：“人们所犯下的所有罪恶、丑行、耻事，无非出于两个原因，蓄意作恶和放荡（nequitia）。你想为哪一种辩护，蓄意作恶还是放荡，或者两者兼之？如果你想为放荡辩护，很好；如果你在一个妓女身上花费的钱比你在普查时所申报的你的萨宾（Sabini）
 
[16]

 农庄的全部动产还多，事若如此，谁押
 
[17]

 一千塞斯特尔提乌斯？如果你挥霍糟蹋了祖传三分之一以上的钱财用于恶行，事若如此，谁押一千塞斯特尔提乌斯？你不愿为放荡辩护，那至少得为蓄意作恶辩护！如果你心知肚明地发了誓，事若如此，谁押一千塞斯特尔提乌斯？”
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萨宾妇女

〔法〕雅克-路易·大卫（1748—1825）




 [1]
 马可·安东尼（Marcus Antonius，公元前82/81年—前30年）罗马将军。公元前49年协助凯撒将庞培逐出意大利，公元前44年出任执政官。凯撒遇刺后，屋大维开始反对安东尼，但后来又与安东尼和李必达组成后三头政治。安东尼帮助他击败了共和势力，并主管东方各行省。公元前32年后三头政治结束，他和埃及女王克娄巴特拉（Cleopatra）结盟，与屋大维矛盾加深。屋大维向克娄巴特拉宣战，安东尼和克娄巴特拉在兵败后逃回埃及，由于看到抵抗无望，双双自尽。


 [2]
 《第2篇反安东尼》（secunda in Antonium）第77节。此文又名《反腓力辞》（Philiphicae）。公元前44至前43年间西塞罗发表了14篇猛烈抨击马可·安东尼的演说。以古希腊著名演说家德摩斯梯尼抨击马其顿国王为榜样，称自己的演说为《反腓力辞》。


 [3]
 约下午4点。古罗马将白天和夜晚各等分为12个小时。


 [4]
 萨克沙卢布拉（Saxa Rubra）罗马北面弗拉米尼大道（Flaminia）上的一个村庄，距罗马14公里。


 [5]
 即马克·安东尼。


 [6]
 即他的妻子富尔维亚（Fulvia，公元前83年— 前40年），安东尼是她的第三任丈夫，前两任丈夫也都是政界名人。


 [7]
 指著名女演员基色瑞丝（Cytheris）。


 [8]
 安东尼年轻时相貌英俊，故有此称。原文Catamitus，即该尼墨得斯（Ganymede），希腊传说中特洛伊国王特洛斯（或拉俄墨东）的儿子。由于俊美非凡，被化作老鹰的宙斯掠去作诸神的侍酒童子。


 [9]
 据普鲁塔克《希腊罗马名人传》，凯撒在西班牙获胜返回罗马途中，安东尼等人离开罗马前去迎接，忽闻讯凯撒已死，敌人正在向意大利进军，安东尼立即折返罗马。接着发生了本文所说的事。


 [10]
 昆图斯·克劳狄乌斯·夸德里伽里乌斯（Quintus Claudius Quadrigarius，公元前1世纪人），曾任公元前78年裁判官，所撰《编年史》二十三卷，可能叙述了从公元前4世纪初高卢人进犯罗马开始，直至公元前1世纪80年代的史事。


 [11]
 意大利南部的一个地区。


 [12]
 马尔库斯·特连提乌斯·瓦罗（Marcus Terentius Varro，公元前116年—公元前27年），罗马学者和讽刺家。热心公务，任财务官。曾效力于庞培，后顺从凯撒，以其所著《梅尼普斯讽刺诗》（Menippeae）最为著名，都是些嘲讽当时荒唐作风的散文，夹杂着诗歌的杂烩。瓦罗写了约75部计600多卷著作，题材广泛，包括法学、天文、地理、教育、文学史，以及讽刺作品、诗歌、演说词及信札。


 [13]
 non，不；volo，愿意；nolo，不愿；ne，非；quicquam，任何人。


 [14]
 提比略·克劳狄·阿色尔卢斯（Tiberius Claudius Asellus）是个骑士。公元前142年监察官小西庇阿剥夺了他的马匹，将他降为下等公民。而后小西庇阿的同僚卢基乌斯·穆姆米乌斯（Lucius Mummius）恢复了他的等级。公元前139年，作为保民官他以叛国罪控告小西庇阿。小西庇阿在这期间的演说被视为才华洋溢之作，现已遗失。


 [15]
 普布利乌斯·科尔内利乌斯·西庇阿·埃米利阿努斯·阿非利卡努斯·努曼提努斯（Publius Cornelius Scipio Aemilianus Africanus Numantinus，公元前185/184年—前129年），即小西庇阿，罗马将军。大西庇阿之子普布利乌斯·科尔内利乌斯·西庇阿（Publius Cornelius Scipio）的养子。最初在第三次马其顿战争中名声大振。后来到西班牙作战，又进入非洲，先作为军官，后指挥与迦太基人的战役。公元前147年破格被选为执政官。后来又回到非洲，摧毁迦太基，结束第三次布匿战争，建立非洲行省。公元前134再成为执政官，指挥凯尔特伊比利亚战役，摧毁努曼提亚。回到罗马后，与提比略·格拉古对抗，后意外死亡。


 [16]
 罗马东北部的古老部族萨宾人所在的地区。


 [17]
 原文spondeo，设一个司法赌约，依据陈述的真假而决定是否没收。


第12章

论有袖托伲（tunicae chirodytae），普布利乌斯·阿非利卡努斯
 
[1]

 曾指责苏尔皮基乌斯·伽卢斯（Sulpicius Gallus）
 
[2]

 穿着此衣。

（1）在罗马，以及在整个拉丁姆（Latium）
 
[3]

 ，穿着长过手臂，及于手掌，几近手指的托伲衫的人，属于衣着不得体。（2）我们国人用希腊名称叫这种托伲为chirodytae，认为这种展开既长又宽，遮盖胳膊和腿不为人见的服装仅仅适合于女人。（3）然而罗马人一开始只穿托加袍（toga）
 
[4]

 不着托伲；后来他们有了短小而束紧的，袖仅过肩的托伲，这种衣服希腊人称之为ἐξωμίδες（无袖贴身衣）。（4）保路斯之子普布利乌斯·阿非利卡努斯，精通各门学识，品行高尚，衣着追随古风，对柔弱娇媚的苏尔皮基乌斯·伽卢斯指责多多，其中一项，就是指责他穿了完全遮住手的托伲。

（5）西庇阿的话如下：“对于那种每天涂抹香料，对镜打扮，修剪眉毛的人，那种扯去胡须，拔掉腿毛四处漫游的人，那种年纪轻轻，却在宴会上身着有袖托伲，与情人相伴卧于上席
 
[5]

 的人，那种不仅嗜酒，而且偏好男人的人，有谁会怀疑，他的举止与娈童的习惯行为有何不同？”

（6）维吉尔
 
[6]

 也指责这种托伲状如女服，有失体面。他说：

他们的托伲上有袖子，头巾上有飘带。 
 
[7]



（7）昆图斯·恩尼乌斯提到迦太基的“穿托伲的年轻人” 
 
[8]

 ，似也不无贬意。

[image: ]





 [1]
 即小西庇阿。


 [2]
 盖乌斯·苏尔皮基乌斯·伽卢斯（Gaius Sulpicius Gallus），古罗马将军，政治家，演说家，学者和天文学家。曾在卢基乌斯·埃米里乌斯·保路斯（Lucius Aemilius Paulus，小西庇阿之父）麾下指挥第二军团，参加第三次马其顿战争，因预告皮德纳（Pydna）战役前夕的月食而闻名。公元前166年任执行官。他还是一个优秀的学者，天文学家。月球上的苏尔皮基乌斯·伽卢斯月坑就是以他为名的。


 [3]
 拉丁姆（Latium）是意大利中西部的一个地区，罗马城即位于这个地区。


 [4]
 托加袍（Toga）是罗马男性公民的正式外衣，由白色上等纯羊毛织成。外形基本呈半圆形，约5.5米宽，2.1米长，以一种非常复杂的方式围住身体。


 [5]
 古罗马富人晚宴上侧卧床榻进食。


 [6]
 普布利乌斯·维吉尔·马罗（Publius Vergilius Maro，公元前70年—公元前19年），罗马最伟大的诗人。维吉尔过着平静的生活，但后来成为屋大维身边的亲密成员之一，并受梅塞纳斯资助。他的诗歌反映出古罗马内战时期的暴乱和随后稳定下来的趋势。重要作品有《牧歌（Eclogae）》《农事诗（Georgicon）》。他的伟大史诗《埃涅阿斯纪（Aeneid）》是世界文学的杰作之一。维吉尔对欧洲文学的影响可说仅次于荷马。


 [7]
 《埃涅阿斯纪》卷6第616行。


 [8]
 《编年纪》（Annales）。


第13章

马尔库斯·加图称谁是头等公民（classici），谁是低等公民（infra classem）。

（1）并非所有5等公民
 
[1]

 都被称为classici，只有登记财产等于或多于125，000阿司（aes）
 
[2]

 的一等公民才是。（2）二等及所有其他等级的公民，其登记财产少于上述金额，则被称为低等公民。（3）我简略记下这点，因为在马尔库斯·加图支持沃科尼乌斯法（Voconius lex）
 
[3]

 的演说里，这个问题经常被问及：谁是头等公民，谁是低等公民。




 [1]
 据说由塞尔维乌斯·图利乌斯（Servius Tullius，公元前579年—534年在位，罗马七王之第六位）制定的宪法将罗马公民分为5个等级。分级是出于军事目的，以财产多寡为基础。第一级包括所有的元老、骑士和财产多于十万塞斯特尔提乌斯的公民，二到五级分别是拥有七万五千、五万、二万五千、一万二千五百（或一万一千）塞斯特尔提乌斯财产的公民。之下就是不入级的无产者（Proletarii）。不过这种分级应该是后来逐步完善的。


 [2]
 古罗马青铜币。


 [3]
 即lex Voconia，此法于公元前169年由得到老加图支持的平民保民官昆图斯·沃科尼乌斯·萨克沙（Quintus Voconius Saxa）提出。此法禁止拥有财产达100，000阿司（或塞斯特尔提乌斯）者指定一位女性为其继承人。


第14章

关于三种风格，以及雅典人派遣到罗马元老院的三位哲学家。

（1）在诗歌和散文中有三种可称道的风格，希腊人称之为χαρακτῆρες（风格），并名之曰ἁδρός（雄壮），ἰσχνός（平实）和μέσος（适中）。我们也称上述第一种为uber（雄壮），第二种gracilis（平实），第三种mediocris（适中）。

（3）庄严丰裕乃属雄壮；优雅精致则为平实；适中居于其间，两者兼备。

（4）与这些修辞风格一一对应的，是相同数目的弊害，后者以假象来伪装成前者的方法和特征。（5）于是夸张和虚浮往往伪装成雄壮，邋遢乏味伪装成平实，含糊暧昧伪装成适中。（6）马尔库斯·瓦罗说，在拉丁语中，这些风格的真正而独特的典范是雄壮的帕库维乌斯（Pacuvius）
 
[1]

 ，平实的卢齐利乌斯，适中的泰伦提乌斯（Terentius）。（7）然而这三种风格本身早在远古就由荷马表述为三个人：华丽雄壮的是尤利西斯（Ulixes）
 
[2]

 ，优雅节制的是墨涅拉俄斯（Menelaus）
 
[3]

 ，杂糅适中的是涅斯托耳（Nestor）
 
[4]

 。

（8）同样的三类风格也可见于雅典人作为使者派遣到罗马的三个哲学家，他们前往罗马元老院谋求归还因奥罗普斯（Oropus）遭受劫掠
 
[5]

 而付的罚金。这笔罚金近500塔兰特。（9）上述哲学家是来自学园（Academia）
 
[6]

 的卡尔内阿德斯（Carneades）
 
[7]

 ，斯多葛学派的第欧根尼（Diogenes Stoicus）
 
[8]

 ，逍遥学派（Peripateticus）的克里托拉乌斯（Critolaus）
 
[9]

 。当他们终于被请入元老院时，请元老盖乌斯·阿基利乌斯（Gaius Acilius）
 
[10]

 作为翻译。不过在这之前，他们每个人曾分别对大群人发表论述，展示才华。（10）事后卢提里乌斯（Rutilius）
 
[11]

 和波利比乌斯（Polybius）
 
[12]

 声称三位哲学家各具特色的辩才让人惊叹。他们说：“卡尔内阿德斯言谈狂猛而激烈，克里托拉乌斯优雅而精致，第欧根尼适度而冷静。”

（11）如我曾言，每一种风格，若是修饰得素雅纯朴，必将光彩夺目，若是浓妆艳抹，便成了巧言惑众。
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 [1]
 马尔库斯·帕库维乌斯（Marcus Pacuvius，公元前220年—约前130年），生于布隆迪。年轻时随叔父恩尼乌斯来到罗马，成为悲剧诗人，且以绘画闻名。其所著悲剧仅存12种剧名和残篇，被认为是当时的一流诗人。


 [2]
 即奥德修斯（Odysseus），荷马史诗《奥德赛》的主人公。据荷马的说法，他是伊萨卡（Ithaca）的国王。他的机敏、多谋和毅力使他能够通过木马计攻克特洛伊，并且忍受9年的流浪和冒险，回到伊萨卡，在那里他的妻子珀涅罗珀（Penelope）和儿子忒勒马科斯（Telemachus）等着他。


 [3]
 墨涅拉俄斯（Menelaus）是希腊神话中的斯巴达国王，阿特柔斯（Atreus）的幼子，阿伽门农的弟弟。当妻子海伦被帕里斯诱拐后，他请求其他的希腊国王与他一起远征特洛伊，由此引发了特洛伊战争。


 [4]
 涅斯托耳（Nestor），希腊神话中皮洛斯国王，年长而富有经验，足智多谋，善于辞令。他也参加了特洛伊战争。


 [5]
 这个使团于公元前155年遣派至罗马。公元前157/156年，雅典人劫掠了比俄提亚（Βοιωτία）的城市奥罗普斯，该城向罗马元老院求援，元老院让亚该亚（Achaia）城市西库翁（Sicyon）出面调停，雅典被令支付500塔伦特的高昂赔偿。雅典没有接受此项判决，向罗马元老院提出申诉，因而有此行。


 [6]
 即柏拉图学园。


 [7]
 卡尔内阿德斯（Carneades，约公元前231年—前129年），库勒尼（Cyrene）人，曾在学园从事研究，于公元前155年之前成为学园领袖，约于前137年以年迈为由离任。


 [8]
 第欧根尼（Diogenes，约前240年—前152年），也称塞琉古城的第欧根尼。斯多葛学派哲学家，克律西波斯的门生，后成为该学派领袖。


 [9]
 即法塞利斯的克里托拉乌斯（Critolaus of Phaselis），公元前2世纪人。雅典逍遥学派的领袖，复兴了遥遥欲坠的逍遥学派在哲学和科学领域的研究。


 [10]
 阿基利乌斯曾以希腊文写了一部罗马史，从早期直到公元前184年，此书出现于公元前142年，并可能是由克劳狄乌斯·夸德里伽里乌译成了拉丁文，但只有残篇留存。


 [11]
 普布利乌斯·卢提里乌斯·鲁福斯（Publius Rutilius Rufus，公元前158年—前78年之后），罗马政治家、演说家、历史学家。公元前105年当选执政官。后任亚细亚总督穆吉乌斯·斯凯沃拉（Quintus Mucius Scaevola）的副手，因在此期间保护当地人不受包税商的勒索而于前92年受到迫害。退休后写作了自传和一部希腊文的罗马史。


 [12]
 波利比乌斯（Polybius，公元前200年—前118年），希腊政治家和历史学家，亚该亚政治家之子。公元前168年1000名显赫的亚该亚人因被怀疑对罗马人不忠，被遣送到罗马，波利比乌斯也在其中。在那里，他成为小西庇阿的良师益友，政治滞留结束后不久，他便随西庇阿远征迦太基，亲眼目睹了迦太基被摧毁。当罗马和亚该亚之间爆发冲突时，他代表其同胞与罗马进行谈判，并力图恢复秩序。他以记录罗马崛起的40卷史书闻名，其中仅有5卷被完整保留下来。


第15章

古代习俗如何严厉惩罚小偷；以及穆吉乌斯·斯凯沃拉（Mucius Scaevola）
 
[1]

 关于某物托人保管或者出借的论述。

（1）拉贝奥（Labeo）
 
[2]

 在其《论十二铜表法（De Duodecim Tabulis）》
 
[3]

 的第二卷中写道，在古时对于偷窃施以严厉的判决；还写道布鲁图斯（Brutus）经常说，如果一个人驱赶牲口所去之处非他所承诺使用的处所，即被判为偷窃，如果他驱行之距远于当初他所要求，也是一样。（2）因而昆图斯·斯凯沃拉在其所著《论市民法（De Iure Civili）》的第16卷里写了如下话：“若将受托保管之物予以使用，或者，将借用之物用于非原定用途，则自陷偷窃之罪。”
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 [1]
 昆图斯·穆吉乌斯·斯凯沃拉（Quintus Mucius Scaevola，？— 前82年），罗马共和国政治家，对罗马法进行科学研究的创始人。前95年任执政官，前89年任大祭司。他是一套18卷的民法论著的作者，还编著了一本法学手册。他死于苏拉和盖乌斯·马略的权力之争所导致的大屠杀。


 [2]
 马尔库斯·拉贝奥·安提斯提乌斯（Marcus Labeo Antistius，？—公元10或11年），奥古斯都时期的著名法学家，学识渊博，完全的共和派，因而失去了皇帝的欢心。他的法律著作多达400种，部分保留于查士丁尼的《民法大全》（Corpus Juris Civilis）中。


 [3]
 十二铜表法（Duodecim Tabulae），罗马法最早的法典，传统上认为是在公元前451年—前450年编写而成，公认是应平民的要求编写而成的，因为这些平民不满法律被贵族控制。因各表系由青铜铸成，故习惯上称作《十二铜表法》。这些法律条文后经百人队大会（Comitia Centuriata）批准，公布于罗马广场。这是古罗马第一部成文法典。公元前390年，高卢人入侵罗马，在战火中铜表全部被毁，原文散佚，只能从其他古代著作中略见其梗概。


第16章

摘自马尔库斯·瓦罗题为《论食物（Περὶ Ἐδεσμάτων）》的杂咏（satura）
 
[1]

 中关于各种外国食物的章节；以及欧里庇得斯的一些诗行，其中斥责了奢靡之徒的暴食狂饮。

（1）马尔库斯·瓦罗在题为《论食物》的杂咏里，用写得极其巧妙而优美的诗句，叙述了宴席和食物的精致华美。（2）他用六音步诗句描述与表现了老饕们从陆地和海洋所搜罗的大多数食物品种。

（3）至于这些诗句本身，有空闲者可阅读我上面所提之原书；（4）以下便是我记忆所及的，超群绝伦的食物的种类和名称、以及食物的出产地。贪得无厌的的饕餮四处搜罗到它们，而瓦罗则在叙述时予以谴责：（5）来自萨摩斯（Samos）
 
[2]

 的孔雀，弗里吉亚（Phrygia）
 
[3]

 的松鸡，米底（Medicus）
 
[4]

 的鹤，安布拉基亚（Ambracia）
 
[5]

 的小山羊，卡尔西顿（Chalcedon）
 
[6]

 的金枪鱼苗，塔特苏斯（Tartessus）
 
[7]

 的海鳝，佩西努斯（Pessinus）
 
[8]

 的鳕鱼，塔伦图姆（Tarentum）
 
[9]

 的牡蛎、小扇贝
 
[10]

 ，罗得岛的剑鱼
 
[11]

 ，西利西亚（Cilicia）
 
[12]

 的隆头鱼，萨索斯（Thasos）
 
[13]

 的坚果，埃及的枣椰，西班牙的橡果。

（6）然而这种因口腹之欲而到处品尝、探寻风味的努力，这般对美味佳肴的四处搜觅，我们认为当受更多鄙视。只要我们回忆一下哲学家克律西波斯（Chrysippus）
 
[14]

 所频繁引用的欧里庇得斯的诗，大意是美味佳肴之被发明，并非是出于生存之需要，而是出于一种精神上的奢华，为了贪婪的食欲而不屑于唾手可得的东西。

（7）我认为该抄下欧里庇得斯的诗句：

除了两样东西，凡人还需要什么？

得墨忒耳（Demeter）
 
[15]

 的谷物和一注泉水，

它们都近在身旁，滋养我们的生命，

这种富足并不够，为了享受生活，

别的食物花样，我们也要追求。
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 [1]
 原意为“混合”，此处指内容驳杂，格律多样的小诗。


 [2]
 萨摩斯（Samos）是希腊爱琴海中的岛屿，位于土耳其西海岸近海处，隔着萨摩斯海峡与大陆相望。


 [3]
 弗里吉亚（Phrygia）是小亚细亚中西部的古国，得名于被希腊人称为弗里吉的民族，他们曾于公元前12世纪赫梯人衰败之后控制小亚细亚，直到公元前7世纪吕底亚兴起。


 [4]
 米底（Medicus）位于现伊朗西北部的一个古国，由伊朗人的一支米底人占领。公元前625年，基亚克萨里斯（Cyaxares）将该地区各部落统一为一个王国。公元前612年灭亚述帝国。公元前550年米底人臣属波斯居鲁士大帝的阿契美尼德帝国。公元前226年，整个米底转归萨珊王朝。


 [5]
 安布拉齐亚（Ambracia）是古希腊伊庇鲁斯南部海边的城市。


 [6]
 卡尔西顿（Chalcedon）是小亚细亚半岛西北一古希腊城市，位于今伊斯坦布尔附近的博斯普鲁斯海峡，建于公元前 685年，公元 74年转归罗马管辖。


 [7]
 塔特苏斯（Tartessus）是西班牙西南部的一个商业城市。


 [8]
 佩西努斯（Pessinus）是小亚细亚加拉西亚的一座城市。


 [9]
 塔伦图姆（Tarentum）是意大利东南部海港城市，即塔兰托，位于普利亚地区，濒临多伦多湾。它由斯巴达人建于公元前8世纪，是意大利南部希腊殖民区的主要城市之一。公元前272年该城为罗马人统治。


 [10]
 此处缺了一个形容词，米提利尼（Mytilene）的，它是累斯博斯岛（Lesbos）的首府。


 [11]
 也可能是一种鲟鱼。此处某些动物和鱼类的种类非常不确定。


 [12]
 西利西亚（Cilicia）是小亚细亚南部的古地区，位于托罗斯山脉（Taurus）南部，濒临地中海。在古代，它是从小亚细亚到叙利亚的必经之地，所以成为各国都重视的一块领地。公元前14年—前13世纪为赫梯人的附庸。公元前1世纪成为罗马的一个行省。


 [13]
 萨索斯（Thasos）是一个希腊岛屿，位于马其顿东北部地区，爱琴海北部。约公元前700年该岛成为来自帕罗岛希腊人的殖民地。公元前5世纪早期，波斯人占领该岛，后该岛又被雅典人控制并成为提洛同盟（Delian League）的一部分。公元前202年成为马其顿的附属国，公元前196年又成为罗马人的统治地。


 [14]
 克律西波斯（Chrysippus，希腊文名Χρύσιππος ὁ Σολεύς，约公元前280年—前207年），斯多葛派哲学家，约于公元前260年移居雅典，在学园聆听讲学，在克里安塞斯（Κλεάνθης）的教诲下开始信奉斯多葛哲学，于公元前232年继任为斯多葛学派领袖。


 [15]
 得墨忒耳（Demeter）是希腊神话中宙斯的配偶，司掌农业的谷物女神。虽然荷马很少提及她，她也不属于奥林匹亚诸神，但她可能是古老的神祇。除了是农业女神外，她还被视为健康、生育和婚姻之神。


第17章

同某个对obnoxius（有罪的）一词之含义陌生而无知的语法学家的谈话，以及该词的来源。

（1）我询问一位在教学方面最负盛誉的语法学家，的确非为考查验证之目的，而是出于热切的求知欲望：obnoxius的含义以及这个词的来源和解释。（2）而他看着我，嗤笑问题的轻浮荒谬：“你确实问了一个难解的问题，需要好些个不眠之夜去探究。（3）谁会对拉丁语如此无知，以至于不知道被称为obnoxius（知罪者）者，会受到另一人的烦扰和伤害，对后者来说，前者被称为obnoxius，是因为后者对他的过错或者罪行有所知情？何不抛开这种琐事，提些值得探讨研究的问题？”

（4）这时我深感不快，于是虚与委蛇，视他为傻瓜。我说“最为博学的人啊，如果我必须学习掌握其他一些更加深奥更加重要的问题，当这种需求来临时，我会询问求教于你。只是因为我经常说obnoxius，而不知道自己所言何意，蒙你指教我现在开始明白，对此无知的并非如你所想，就只是我一个人，事实上，普劳图斯，其拉丁语造诣以及措辞优雅均堪称一流，他也不知道obnoxius为何意。在他的《斯提库斯》（Stichus）中有这样的诗句：

赫拉克勒斯
 
[1]

 在上，现在我已

彻底（plane）完蛋，而非残存希望（obnoxie）。
 
[2]



这在意思上和你所教于我的毫无相同之处。普劳图斯将plane和obnoxie用来互相对照，这和你的解释相去甚远。”

（5）然而这个语法家实在荒唐，似乎obnoxius和obnoxie不只是词形不同，而且含义不同，
 
[3]

 他说“我说的是obnoxius含何意，而非obnoxie含何意。”（6）这时我惊讶于此厚颜之徒的无知，说：让我们按你的心愿，抛开普劳图斯所说的obnoxie，（7）如果你认为这太久远的话。我们也可以不理睬撒路斯特（Sallustius）
 
[4]

 在《喀提林阴谋（Bellum Catilinae）》里所说的：（8）“还用剑威胁她，以防其不顺从（obnoxia）于他”，
 
[5]

 请就如下似乎更为新近，更为人所知的诗句指点于我。维吉尔的这些诗句可是鼎鼎有名：

因为此时星辰的光辉不见减弱

月亮升起也未凭（nec … obnoxia）她兄弟的光芒。
 
[6]



如按你的说法是“知晓她之罪过”。（9）维吉尔在另一处也用了这个词，含义与你所说的不同，诗句如下：

这样的田地看起来令人心怡，

不依赖（non obnoxia）齿耙和人的照料。
 
[7]



照料通常对田地有益，而非如你前面所说的那样，有害。（10）而昆图斯·恩尼乌斯在《弗埃尼克斯（Phoenix）》中的如下诗句里所写的，又如何能与你的说法一致呢？

男人理当活得英勇勃发，

心无杂念，勇敢地面对敌人，

他的心灵纯洁坚强，此即自由，

其他则无关紧要（obnoxiosae），藏匿于黑暗之中。

（11）然而此人打着哈欠，神思恍惚地说：“我现在没有空。待我闲暇时，再来拜访我，向我请教，维吉尔、撒路斯特、普劳图斯和恩尼乌斯所认为的这个词的含义是什么。”

（12）这个无赖如此说罢，扬长而去。然而如果有人有意探讨的不仅是这个词的来源，还有它的含义和变化，为此他还须看看我抄录在此的普劳图斯的诗句，出自《赶驴（Asinaria）》：

他将和我一道，为他的主子，儿子还有老子

带来巨大财富，还有满满的快乐，

于是有生之年，他俩将亏欠于（obnoxii）我们俩，

被我们的恩惠所捆绑。

（13）这个语法家所采用的那种定义，似乎是他从这个含义如此繁复的词中注意到的唯一一种用法，确实合乎凯基利乌斯在《克律西乌姆（Chrysium）》的如下诗句里面的所采用的含义：

虽然我来此，是因你的报酬所诱，

别以为我会因此而屈从（obnoxius）于你，

如果你咒骂我，你也会听到恶言。




 [1]
 赫拉克勒斯（Ἡρακλῆς），大力神，是希腊神话中最伟大的半神英雄，宙斯与阿尔克墨涅（Alcmene）之子。他神勇无比，完成了十二项英雄伟绩，死后被宙斯升为武仙星座。古罗马人常以他的名字来发誓。


 [2]
 此处的obnoxie还是作“有罪”解比较合理：我死路一条，但是完全无辜。


 [3]
 obnoxius是形容词，obnoxie是副词，词义应该相同。


 [4]
 盖乌斯·撒路斯特·克里斯普斯（Gaius Sallustius Crispus，约公元前86年—前35年），前52年的平民保民官，反对西塞罗和瓦罗，前50年被逐出元老院。内战期间支持凯撒。作品有《喀提林阴谋（Bellum Catilinae）》《朱古达战争（Jugurtha）》等。其主要作品《历史（Historiae）》记载了前78年到前67年的共和国后期历史，仅有残篇存世。


 [5]
 《喀提林阴谋》第23章第3节。


 [6]
 《农事诗》第1卷395～396行。


 [7]
 《农事诗》第2卷438行。


第18章

关于罗马人视誓言为神圣而信守之；以及关于10名发誓之后被汉尼拔遣回罗马的战俘的故事。

（1）对于罗马人而言，誓言是被奉为神圣而不可违背的。众多惯例和法律表明了这一点，而我将要说的事情，又不失为这个事实的有力证据。（2）坎尼（Cannae）
 
[1]

 战役之后，迦太基统帅汉尼拔从我方的战俘中挑出10名，遣回罗马，交代他们并且许诺，倘若罗马人民认为可行，则进行战俘交换，收到战俘多的一方要为多出的每一位付一磅（Libra）
 
[2]

 半白银。临行之前，汉尼拔逼迫他们发誓，如果罗马人不愿交换俘虏，他们要返回布匿人的军营。

（4）10名战俘来到了罗马，（5）在元老院呈交了布匿统帅的公文。（6）元老院不接受交换俘虏。（7）俘虏们的父母，亲戚和朋友拥抱着他们，指出他们凭俘虏回归权（postliminium）
 
[3]

 回到了祖国，他们的地位完整无损，恳求他们不要谋求返回敌营。（8）而后其中的8个人回答说，俘虏回归法对他们并不适用，因为他们已经被誓言所束缚。并且他们确如誓言所约，立即启程前往汉尼拔处。（9）剩下两人留在罗马，声称自己已经从誓言的羁绊里解脱出来。因为他们离开敌营之后，曾蓄意以某个随意的借口，回到原地，如此实现了誓言，然后在无誓言约束的情况下转身离开。（10）他们的这种狡猾伎俩被视为如此卑鄙，乃至受到普遍的鄙视和谴责，随后监察官们判处他们各种罚款和降等的处罚，因为他们未能做到如誓约行事。

（11）而科尔内利乌斯·奈波斯（Cornelius Nepos）
 
[4]

 在其《范例（Exempla）》第5卷里还记载了元老院里许多人赞同将不愿返回的人押送给到汉尼拔处，但是这个提议被占多数的反对者否决了。尽管如此，未返回汉尼拔处的人，遭人憎恨与厌恶到这般地步，以至于厌倦生活，自杀而亡。




 [1]
 坎尼，意大利东南部一古老的城镇，公元前 216年迦太基人在汉尼拔的率领下在此击败罗马人，5万罗马人丧生。


 [2]
 罗马磅，相当于335.9克。


 [3]
 指战争中被俘后又得到自由的罗马人回到祖国的权利以及原有各种权利的恢复。


 [4]
 科尔内利乌斯·奈波斯（Cornelius Nepos，约公元前100年—约前25年），山南高卢人。传纪作家和史家，著有《范例》《名人传（De Viris Illustribus）》《年代记（Chronica）》等作品，只留存部分篇章。


第19章

摘自编年史的有关格拉古的父亲，保民官提比略·格拉古（Tiberius Gracchus）
 
[1]

 的故事；其中还记载了保民官判决的原文。

（1）《范例》里记载了提比略·塞姆普罗尼乌斯·格拉古（Tiberius Sempronius Gracchus）的一桩美好、高尚与宽宏大量的事迹。（2）事情是这样的：保民官盖乌斯·米努基乌斯·奥古瑞努斯（C. Minucius Augurinus）对卢基乌斯·西庇阿·亚细亚提库斯（L. Scipio Asiaticus）
 
[2]

 ，普布利乌斯·西庇阿（大）·阿非利卡努斯的兄弟，处以罚款，并为此索要担保。（3）西庇阿·阿非利卡努斯以其兄弟的名义向保民官团申诉，要求保护一位前执政官、曾获凯旋式荣誉的人免受其同僚的强制措施。（4）8名保民官
 
[3]

 了解情况之后作了判决。

（5）他们的判决原文我转录于下，引自编年史：“普布利乌斯·西庇阿·阿非利卡努斯要求我们保护他的兄弟卢基乌斯·西庇阿·亚细亚提库斯免受我们的一位同僚的迫害，因为后者违背先人的法律和惯例，在未经问卜的情况下强制召集平民，通过法令，判处他一笔没有先例的罚款，并强迫他为此提供担保，如果不提供，则命令将他投入监狱。而与此相反，我们的同僚要求我们不要干预，让他可以行使他的权力，就此案，我们全体通过的命令如下：如果卢基乌斯·西庇阿·亚细亚提库斯依据同僚的判决提供担保，我们将阻止同僚将他投入监狱；如果不依据其判决提供担保，我们将不干预同僚行使他的权力。”

（6）此法令发布之后，保民官奥古瑞努斯因卢基乌斯·西庇阿没有提供担保而命令将其逮捕投入监狱。而后提比略·格拉古和盖乌斯·格拉古
 
[4]

 的父亲，人民保民官提比略·塞姆普罗尼乌斯·格拉古，尽管和普布利乌斯·西庇阿因为在国家事务方面歧见繁多而互为死敌，公开宣誓他并未和普布利乌斯·西庇阿重归于好，重续友谊，然后宣读了书板上的法令。

（7）这条法令的原文如下：“卢基乌斯·科尔内利乌斯·西庇阿·亚细亚提库斯在举行凯旋式的时候曾将敌人的首领送入监狱。将罗马人民的统帅关进他当年收押敌人首领的处所，似乎有损于共和国的尊严，因此我禁止同僚对卢基乌斯·科尔内利乌斯·西庇阿·亚细亚提库斯采取强制措施。”

（8）然而瓦勒里乌斯·安提阿斯不同意这则有关法令的记载，也不同意老编年史的观点，他说，这项否决是在阿非利卡努斯死后才由提比略·格拉古为西庇阿·亚细亚提库斯做出的。而西庇阿也未被判处罚款，而是被控盗窃安条克（Antiochus）的钱，因为没有提供担保，在即将被送入监狱的关头因格拉古的否决而获释。
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阿克泰翁之死


〔意大利〕提香·韦切利奥（1490—1576）





 [1]
 即老格拉古（Tiberius Sempronius Gracchus major，公元前217年—前154年），提比略·格拉古和盖乌斯·格拉古的父亲。公元前217年—前154年。公元前187年当选保民官。因为文中的这件事，西庇阿家后来将大西庇阿的小女儿科尔内利娅（Cornelia）嫁给了老格拉古，她就是格拉古兄弟的母亲。


 [2]
 卢基乌斯·科尔内利乌斯·西庇阿·亚细亚提库斯（Lucius Cornelius Scipio Asiaticus，公元前2世纪后期—前183年后），罗马将军和政治家。他是大西庇阿的哥哥。前190年当选执政官，同年和他弟弟一起率领罗马军队与安条克作战，获得马格内西亚（Magnesia）战役的胜利。当时大西庇阿是他的副将。


 [3]
 此时共有10名平民保民官，另外两位是奥古瑞努斯和老格拉古。罗马历史上很早就设立保民官一职，目的是保护平民不受贵族侵犯。保民官从平民中选出，任期一年。只要他们本人在场，保民官对罗马城范围内的任何行动或者行动计划拥有其独享的否决权（intercessio）。


 [4]
 盖乌斯·格拉古（Gaius Sempronius Gracchus，公元前160年—前121年），公元前123和122年罗马保民官。他联合平民和骑士团的选票通过旨在抑制贵族贪污的改革，试图将公民权扩大到罗马的意大利盟邦，并使平民获得更多的自由，不过并不获支持。他的政策被极端保守派视为企图摧毁贵族体制。他本人于失败后自杀。


第20章

因为诺拉（Nola）
 
[1]

 人拒绝供水，维吉尔从他的一首诗中删去了“诺拉（nola）”，代之以“地区”（ora）；以及其他有关语音谐和悦耳的谈论。

（1）我发现在某种评注里写道维吉尔的这些诗句起初是以此形式诵读和发表的：

talem dives arat Capua et vicina Vesevo

Nola iugo；

卡普阿（Capua）
 
[2]

 人耕耘多么富饶土地

而诺拉毗邻维苏威的山顶；
 
[3]



后来维吉尔请求诺拉人将水引到他位于附近的农庄，诺拉人未如其愿提供方便，受到冒犯的诗人于是将他们的城市的名字从其诗歌中删除，仿佛是想将它从人们记忆中抹去，用“地区”（ora）取代了“诺拉”（Nola），于是诗句变成了这样：

et vicina Vesevo

ora iugo.

这地方毗邻维苏威的山顶。

（2）这件事是真是假我并不在意，然而无疑ora听起来比Nola更加悦耳动听。（3）因为前一句诗末了和后一句诗起始的两个相同的元音因其中的间隔拉长了，听上去既谐和又悦耳。（4）确实，这种悦耳动听的例子可在著名诗人的作品中见到许多，显然是匠心所致，而非意外偶得；但是和所有其他诗人相比，在荷马诗中最为多见。的确，在如下这一节里，他在许多连续的词当中造成了如此的间隔和如此的音效。
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῍η χιόνι ψυχρῇ ἢ ἐξ ὕδατος κρυστάλλῳ，

另一道涌出的泉水即使夏季也凉得

像冰雹或冷雪或者由水凝结的寒冰，
 
[4]



相似的还有另外一处，

λᾶαν ἄνω ὤθεσκε ποτὶ λόφον。

往山顶他推着这块石头。
 
[5]



（6）同样在最为优雅的诗人卡图卢斯
 
[6]

 的如下诗中：

Minister vetuli puer Falerni，

inger mi calices amariores，

ut lex Postumiae iubet magistrae，

ebria acina ebriosiorisa，

老法勒努斯（Falernus）
 
[7]

 的小酒保啊，

来给我斟上更辣的酒，

就如珀斯图米亚（Postumia）
 
[8]

 大人所立的规矩，

比醉葡萄还要酒气熏天。
 
[9]



尽管他可以说ebrio
 
[10]

 ，并且acinum通常用作中性
 
[11]

 ，然而因为喜爱这种荷马式的美妙间隔，他用了ebria，为的是和后续的字母a协调。有人认为卡图卢斯说的是ebriosa或者ebrioso
 
[12]

 ，因为这种草率的写法也有见到，他们肯定是见之于抄自于毁损原本的书。
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 [1]
 诺拉在那不勒斯附近，位于维苏威火山和亚平宁山脉之间的平原上。


 [2]
 卡普阿，意大利南部一城镇，位于那不勒斯北部。


 [3]
 《农事诗》第2卷第224～225行。


 [4]
 《伊利亚特（Iliad）》第22卷第151，152行。中译文据《罗念生文集》第五卷。这里的例子是：προρέει εἰκυῖα，χαλάζῃ ἢ，以及 ψυχρῇ ἢ。


 [5]
 《奥德赛（Odyssey）》第11卷第596行。


 [6]
 卡图卢斯（Gaius Catullus Valerius，公元前87年—前54年）罗马诗人，生平不详。现存的116首诗中，有25首是描述与有夫之妇莱斯比娅（Lesbia）之间炽烈而不幸的爱情。他的诗作显示出他能熟练掌握各种格律技巧，他对爱和恨的表达方式被认为是古罗马最优美的抒情诗。


 [7]
 法勒努斯（Falernus），意大利坎帕尼亚（Campania）北部的地区，以丰产葡萄酒闻名，此处代指当地所产的酒。


 [8]
 珀斯图米亚是宴席上的司号发令者，一般由抽签决定。她规定酒和水的比例，酒杯的大小，并对违反者施予处罚。


 [9]
 《诗歌集（Carmina）》第27首第1至4行。


 [10]
 ebria是形容词ebrius（酒醉的）的阴性单数夺格形式，ebrio是中性单数夺格形式。


 [11]
 acina为acinum（浆果）一词的阴性单数夺格形式。


 [12]
 ebriosa和ebrioso分别是ebriosus的阴性和中性夺格，意思是嗜酒的。


第21章

quoad vivet和quoad morietur两者构成相反，为何是指相同的时间。

（1）当人们说Quoad vivet（只要他活着），以及说quoad morietur（直到他死）的时候，确实好像是在说两件相反的事情，然而两句话所指的却是同样的一段时间。（2）同样，当人们说quoad senatus habebitur（在元老院开会期间）以及quoad senatus dimittetur（直到元老院休会），尽管开会和休会意义相反，两句话表示了同样的一种意思。（3）两种时间相互对立，而又相互关联，以至于一种的结尾和另一种的开端重合，至于确切的连接点是由前者的尾端还是后者的起始来表明，则无关紧要。


第22章

有关监察官惯常剥夺肥胖臃肿的骑士的马匹；以及一个问题，采取这种措施是否伴随着剥夺骑士等级或者予以保留。

（1）监察官惯常剥夺过于肥胖臃肿者的马匹，肯定是认为具有如此庞大的体重不适合履行骑士的职责。（2）有人认为，这不是惩罚，反而是在保留等级的情况下免去了职责。（3）然而加图在其所写的《论举行祭祀》（de Sacrificio Commisso）的演说中，更为严厉地斥责这种情况，由此可见多半是伴随着剥夺等级。（4）如果你同意这点，肯定会认为，任其躯体肆意膨胀扩大的人，不会被视为清白无辜而无懒惰之嫌。
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复仇女神的追捕


〔法〕威廉·阿道夫·布格罗（1825—1905）



第7卷

可悲啊，凡人总是归咎于我们天神！

说什么灾祸由我们遣送，其实是他们

因自己丧失理智，超越命运遭不幸。

第1章

克律西波斯是如何回应某个否认神之存在的人的。

（1）那些不认为世界是为了神与人而创造的，而且人事不是由神掌握的人自以为有个绝佳的论证，他们声称：“如果神存在，世上就无邪恶之事物。”他们说：“与神意最不相符的，莫过于据说是神在这个世界上为了人类而创造的、如此大量的灾难和邪恶。”（2）克律西波斯对此在其《论神》（περὶ προνοίας）的第四卷中争辩道：“那些认为一旦没有恶，善就能存在的人实在是太愚蠢不过了。（3）因为如果善是恶的对立面，那么两者必然相互针对，而且可以说是通过相互反对的力量的支持而共同存在。（4）如果没有不正义，那怎么能有对正义的感受呢？或者说，如果没有不正义，那正义又能是别的什么呢？除非与胆怯相比较，否则勇敢还能被理解成什么呢？除非与放纵相比较，否则节制还能被理解成什么呢？智慧除了是愚蠢的对立面以外，还能是什么呢？”（5）他声称：“因此，为什么愚蠢的人不要求既存在真理又存在谎言呢？善与恶、幸运与不幸、悲哀与欢乐都是如此。（6）如柏拉图（Plato）所说，一方是通过极端的对立与另一方联系的。如果你去掉一方，另一方也就不存在了。”
 
[1]



（7）克律西波斯在同一本书中也讨论与思考了他认为值得探究的问题：人类的疾病到底是不是因为自然而产生的，也就是说，是不是自然自己或创造了世界的结构与人类的造物主自己创造了人类所承受的身体上疾病、虚弱与悲哀。（8）他认为，自然的本意并非是要让人类多灾多病，因为这与自然的创造者与一切善之父并不相称。（9）他声称：“不过，在其创造诸多尽善尽美之事物时，也同时创造了与其所创造之物相互依存的不便之物。”他主张这些事实不可归咎于自然，而是因为某些不可避免的后果，他将其称之为κατὰ παρακολούθησιν。（10）他声称：“就如同当自然塑造人的身体时，精细的结构与作品的用途要求用最纤细与最小巧的骨头来塑造头颅。（11）但是利之所在，弊亦随之，头部保护甚弱，面对轻轻一击都显得弱不禁风。（12）与之同理，疾病与虚弱在健康产生时也随之而生。”（13）他说道：“凭着赫拉克勒斯起誓，当针对人类的美德根据自然之意产生时，邪恶也根据与之相反的关系产生了。”




 [1]
 《斐多（Phaedo）》3，p60B.


第2章

克律西波斯是怎样一面坚持命运的力量与不可避免性，一面确认决断存在于我们的意见与决定之中的。

（1）斯多葛哲学的王者克律西波斯，将希腊语称之为εἱμαρμένη的命运，根据这样的观点下了个大致的定义，他说“命运是一连串永恒不变的事件，它通过前因后果的无穷排列而自我转动、自我牵连，从这些排列中，得以产生，得以形成。”（2）但是我也尽自己的记忆之可能引用了克律西波斯的原话，为的是如果我的解释在某些人看来显得晦涩难懂的话，他们可以转而关注作者的原话。（3）在其《论神（περὶπρονοίας）》的第四卷中，克律西波斯宣称：“命运是由自然所形成的所有事件的序列，它们永恒地相互接续、相互传递，它们的相互依联不可改变。”

（4）其他观点与学派的作者们这样反驳这一定义：（5）他们声称：“如果克律西波斯认为万事万物都受命运的支配与影响，命运的过程与迂回不能够被改变与超越的话，人类的罪行就既不可被谴责也不可归责于他们自身或意志，只能归因于因命运而生的某种必然性与强迫。”它是万事万物的支配者与裁决者，因为它，将要发生的事情必定会发生；这样一来，如果人类不是因为自愿，而是受命运的引导而犯罪的，那么法律针对罪犯制定刑罚就是不公正的了。

（6）对此，克律西波斯精巧而机智地做了详尽的论辩，但是他就这个问题所写的全部论述的观点大致如下。（7）他说：“虽说确实如此，万事万物都是受某种不可避免的主要理由的强制，与命运相联系，但我们思想的本性却是根据其自身的品质服从于与命运的。（8）因为在一开始，它们被命运塑造得既有利又有效，它们就能更轻易更不受阻碍地规避所有来自于命运的外在力量。但是如果它们粗鄙无知，蛮横无礼，不受善的技艺的熏陶的话，即便受到给其带来的不利影响很小或没有的命运的强迫，其自身的邪恶与意愿性的冲动也会让其堕入持续不断的罪行之中。（9）而这件事以此方式发生，是由事物的自然而不可避免的因果关系所造成，它被称为命运。（10）因此，邪恶的本性无法摆脱罪行与过错，这一点就其本质来说既是命定的，也是不可避免的。”

（11）然后他又举了一个既巧妙又得体的例子。他说：“就好像，如果你顺着陡峭的斜坡丢下一块圆柱型的石头，你就制造了这块石头下落的原因和本原。但是不久后这块石头滚落时，不是因为是你让它这样做的，而是因为滚动有其自身的特征与形式；秩序、理性与命运的不可避免性也以同样的方式影响着其自身的种类与原因的诸原则，我们的意见与思想的冲动、自身的意志以及灵魂的本性，都在控制着我们自身的行动。”（12）他还加上了这些话，跟我所说的相对应：“因此，毕达哥拉斯（Πυθαγόρας）
 
[1]

 学派的人说过：

‘你会知道，人类的灾难都是他们自找的，’
 
[2]



每个人承受的损害都是来自他自身，他们犯错是因为他们自身的冲动，他们受害是因为他们自身的意图与抉择。”（13）因此，他认为就不该容忍那些懒散成性、罪孽深重、胆大妄为之徒，也不应该听从他们的话。这些人已经深陷于罪行与恶事之中，却以命运的不可避免性为挡箭牌，就好像进了圣殿的避难所一样，宣称他们所做的罪恶不能归罪于其自身的轻率，而应当归罪于命运。

（14）头一个在如下的诗句中表述了这样的思想的是诗人中最具智慧、最为古老者
 
[3]

 ：

“可悲啊，凡人总是归咎于我们天神！

说什么灾祸由我们遣送，其实是他们

因自己丧失理智，超越命运遭不幸。”
 
[4]



（15）因此，马尔库斯·西塞罗，在其所著的《论命运（De Fato）》中，声称这个问题最为晦涩、最为费解，即便是哲学家克律西波斯也不能解决它，他的原话是：“尽管克律西波斯竭尽所能，仍不免困惑于如何解释万事万物都由命运决定，而我们也能进行某种程度的控制。”




 [1]
 毕达哥拉斯（Pythagoras，希腊文Πυθαγόρας，约公元前580年—前500年），希腊哲学家和数学家。他在科罗敦（Croton）创建了毕达哥拉斯学派，拥有一大批坚持他所描绘的生活方式的追随者。他的哲学学派将所有的意义都归结于数字关系，并且认为所有现存的物体根本上说都是由形式而非物质实体组成。


 [2]
 《金言（Χρύσεα Ἔπη）》第54行。


 [3]
 指荷马。


 [4]
 荷马《奥德赛》第1卷第32～34行。中译文据王焕生译《奥德赛》。


第3章

从图贝罗
 
[1]

 的书中摘录的，有关一条闻所未闻的长蛇的故事。

（1）图贝罗在其所著的《历史（Historiae）》一书中记载，在第一次布匿战争（Bellum Punicum）
 
[2]

 中，执政官阿蒂利乌斯·雷古鲁斯（Atilius Regulus）
 
[3]

 在非洲靠近巴格瑞达河（Bagrada）
 
[4]

 的地方扎营时，
 
[5]

 与一条巢穴在那里、有着闻所未闻的庞大身躯的蛇进行了激烈的战斗。在那场大战中，整支军队用投石机与弩炮对巨蛇进行了长时间的攻击。蛇被杀死后，长达120罗马尺（pes）
 
[6]

 的蛇皮被送到了罗马。

[image: ]


圣乔治与龙


〔意大利〕拉斐尔（1483—1520）





 [1]
 即昆图斯·艾利乌斯·图贝罗。


 [2]
 布匿战争：罗马和迦太基之间进行的3次战争（公元前264年—前241年、前218年—前201年、前149年—前146年）。第一次是争夺西西里和地中海西部的海上航道的控制权；以罗马人获胜结束，但双方都损失了大量的船只和人员。公元前218年汉尼拔袭击罗马领土，从西班牙出发，军队和象群从陆上进军意大利。迦太基获得初始胜利后，汉尼拔去任何地方都受到罗马将领法比乌斯·马克西姆斯（Fabius Maximus）的阻扰，但是后者又避免正面作战。罗马人放弃这种策略后，在坎尼战役（公元前216年）中大受损失；这次失败后，罗马人虽然已经疲惫不堪，但仍然重整旗鼓，最终打败汉尼拔，并将他逐出意大利（公元前203年）。第三次布匿战争基本上是对迦太基的围攻，导致迦太基的毁灭和其民族受奴役，迦太基的领土成为罗马的非洲行省。


 [3]
 马尔库斯·阿蒂利乌斯·雷古鲁斯（Marcus Atilius Regulus，公元前307年之前—前250年），罗马政治家和将领。公元前267 年任执政官，前256年再任执政官并任罗马军队统帅参加第一次布匿战争，前255年在突尼斯被俘。当他因议和目的得到假释，回到罗马时，他敦促罗马元老院拒绝议和，并按假释条件返回迦太基，在那里被折磨至死。


 [4]
 迦太基乌蒂卡（Utica）附近的一条河流。


 [5]
 公元前256年。


 [6]
 一尺约合296毫米。


第4章

上述的图贝罗所著的有关阿蒂利乌斯·雷古鲁斯被迦太基人俘虏的新说法，以及图狄塔努斯（Tuditanus）
 
[1]

 的有关雷古鲁斯的记载。

（1）我最近在图狄塔努斯的书中读到了有关阿蒂利乌斯·雷古鲁斯的记载，该段记载非常有名：被俘的雷古鲁斯来到罗马元老院，建议不要与迦太基人互换战俘，他还说迦太基人给他服了毒药，这种毒药不会立即致命，而是能推延一段时日，他们的企图是，让他活到交换战俘完成后，然后毒药缓缓地起作用让他慢慢地死去。

（2）图贝罗在其《历史》中记载，雷古鲁斯回到了迦太基，并被布匿人（Poenus）
 
[2]

 用新的手法折磨至死：（3）他记载道：“他们把他长久地关在一个黑暗幽深的地方，当阳光正烈时，再突然把他拉出来置于阳光之下，将他束缚住，逼他两眼望天，还将他的眼帘沿着上下两边缝起以防他闭上眼睛。”（4）图狄塔努斯则记载说雷古鲁斯被长期禁止入睡并因此丧命，这事在罗马传开后，罗马人将最重要的迦太基战俘交到他的儿子们手中，这些战俘被关在钉满铁钉的笼子中，因同样的失眠而被折磨至死。

[image: ]





 [1]
 盖乌斯·塞姆普罗尼乌斯·图狄塔努斯（Gaius Sempronius Tuditanus），公元前129年执政官，著有《行政官之书（Libri Magistratuum）》。


 [2]
 即迦太基人，指北非历史上的一个源于迦太基的讲西闪米特语的民族，由腓尼基移民和北非的柏柏尔人原住民融合产生。


第5章

法学家阿尔菲努斯（Alfenus）
 
[1]

 对古代的词语做了错误的解释。

（1）法学家阿尔菲努斯，塞尔维乌斯·苏尔皮基乌斯（Servius Sulpicius）
 
[2]

 的学生，一位对古时的事物非常感兴趣者，在其《汇纂（Digesta）》的第34卷和《杂录（Conjectanea）》
 
[3]

 的第2卷中写道：“在罗马人民与迦太基人订立的和约中，发现有迦太基人每年要向罗马人民交纳一定数量的‘argenti puri puti（纯净的白银）’的记载，有人就问我‘puri puti’是什么意思。”他写道：“我回答说：‘puri puti’就是‘非常纯’的意思，就像我们想要强化与扩展‘novus（新的）’与‘proprius（私人的）’的语气时，用说‘novicius’ 来替代 novus，‘propicius’来替代proprius一样。”

（2）我在读到这段话时，对阿尔菲努斯认为“purus”和“putus”与“novicius”和“novus”有着同样的关系的观点不胜惊异；（3）因为，如果是“puricius”的话，那么看起来就应该像“novicius”那样读。（4）也让人惊异的是，他居然认为读成“novicius”是为了强化语气，因为“novicius”并不是“更新的”意思，而只不过是从“novus”这种说法变化而来的而已。
 
[4]

 （5）因此，我认为，“putus”其实是“putandus”的另一种说法，故而第一个音节在发音时要省略掉，而不是像阿尔菲努斯所认为的那样是长音，他写道，“putus”是“purus”的另一种说法。（6）古人则用说“putare”
 
[5]

 来从万事万物中摒弃与去除一切空洞无物、大可不必、碍手碍脚、杂七杂八的东西，保留有用且无害的东西。（7）如此说来，树和葡萄藤以及其他诸如此类的事物都可以被“putare”。（8）“putare”这个词是我们为了表达我们的观点而说的，它不过是指在晦涩难解之事中，我们应当摒弃与去除错误的观点，保留那些看起来是真实、完整、未被败坏的东西而已。（9）因此，在与迦太基人的和约中，银被称为“putus”，是指就如同提纯、去除了一切杂质，纯白无暇。

（10）“purus putus”这种说法不仅在与迦太基人的和约中，在早期很多其他的著作中也很常见，比如恩尼乌斯的悲剧《亚历山大（Alexander）》与马尔库斯·瓦罗的讽刺剧《老者再次为稚童（δὶς παῖδες οἱ γέροντες）》。




 [1]
 阿尔菲努斯·瓦鲁斯（Alfenus Varus），公元前39年补缺执政官（consul suffectus）。塞尔维乌斯·鲁福斯·苏尔皮基乌斯的学生。


 [2]
 塞尔维乌斯·鲁福斯·苏尔皮基乌斯（Servius Rufus Sulpicius，公元前106年—前43年），罗马法学家。他写了近180篇法学论文，但是均未保存下来。公元前51年成为执政官。内战期间支持凯撒。在元老院派他出使马可·安东尼期间死去。


 [3]
 有人认为此书是奥菲狄乌斯·拿穆萨（Aufidius Namusa）的著作汇编。他也是塞尔维乌斯·鲁福斯·苏尔皮基乌斯的学生。


 [4]
 novicius，新的，常指新成为奴隶者。


 [5]
 Putare是puto的不定式，含义有修剪，计算，认为等。


第6章

尤里乌斯·希吉努斯对维吉尔的批评显得草率与荒谬，因为维吉尔把代达罗斯（Daedalus）
 
[1]

 的翅膀称为“praepetes”
 
[2]

 ；另附何谓“aves（鸟）praepetes”以及尼基第乌斯称为“inferae”的鸟儿究何所指。

（1）据传说，代达罗斯从弥诺斯（Minos）
 
[3]

 的王国逃离；

凭借着飞翼（praepetibus pennis），勇敢地飞上了天际。
 
[4]



（2）希吉努斯对维吉尔的这首诗进行了批评，说“pennis praepetibus”这样的说法既不妥当又显无知。（3）他主张：“因为那些恰好在天上盘旋，或飞落在适当地点的鸟被占卜师
 
[5]

 们称为‘aves praepetes’。”（4）因此，他认为将占卜师们所用的术语用在代达罗斯的飞行上是不适当的，因为其与占卜师们的学问毫无关联。

（5）但是希吉努斯认为自己知道“praepetes”是指什么，而维吉尔和博学的格奈乌斯·马提乌斯（Gnaeus Matius）
 
[6]

 不知道，这就太过托大了，马提乌斯在其所译的《伊利亚特》（Iliad）的如下几行中，将展翅的胜利女神称为“praepes”：

当展翅（praepes）的胜利女神赐予胜利的棕榈叶时。

（6）另外，为什么希吉努斯不批评昆图斯·恩尼乌斯呢？他在《编年纪》中没有将 praepetes称作代达罗斯的翅膀，而是用了非常不同的表述：

（他说到）布伦迪西乌姆（Brundisium）
 
[7]

 为美景所环绕，

这是一个吉祥的（praepes）港口吗？
 
[8]



（7）但是，如果希吉努斯思考下该词的力量与本质，而不是只看占卜师们怎么说的话，就会原谅那些诗人们，因为他们在使用该词时并不是独创一格，而是根据词语的相似性与音位的转换。（8）因为那些恰好在天上盘旋的鸟和它们所飞落的地点，预示着幸运与吉祥，被称为“praepetes”，因此维吉尔把代达罗斯的翅膀称为“praepetes”，是因为代达罗斯从受威胁之地逃到安全之地。（9）另外，占卜师们也将地点称为“praepetes”，恩尼乌斯《编年纪》第一卷中写道：

它们飞落在吉祥（praepetibus）且极好的地方。

（10）与“praepetes”相反的鸟被称为“inferae”
 
[9]

 ，尼基第乌斯在《私人占卜》（AuguriumPrivatum）的第一卷中这样说道：“右与左，‘praepes’与‘infera’截然相反。”（11）我们从中可以猜想，飞得更高的鸟被称为“praepetes”，因为尼基第乌斯说“inferae”与“praepetes”截然不同。

（12）我年轻时在罗马向语法学家求教时，主要追随苏尔皮基乌斯·阿波利纳瑞斯（Sulpicius Apollinaris）
 
[10]

 学习，当有人问及有关占卜的法律并且提到了“praepetes aves”时，我听见他对城市长官埃鲁西乌斯·克拉鲁斯（Erucius Clarus）说，“praepetes”在他看来不过是荷马所谓的“τανυπτέρυγες（宽翼的）”的另一种说法罢了，因为占卜师主要关注那些翅膀宽大，展翅翱翔的鸟。荷马的诗中对它们是这样说的：

你要我相信那空中翱翔的（τανυπτερύγεσσι）飞鸟，

我对它们既不注意也不关心。
 
[11]






 [1]
 代达罗斯（Daedalus）是希腊神话中的建筑师、雕刻家和发明家。据说曾为克里特国王弥诺斯（Minos）建造迷宫，里面放置一只怪物弥诺陶洛斯。失去国王宠爱后，他被投入监狱。他偷偷为自己和儿子伊卡洛斯（Icarus）做了翅膀，企图逃往西西里。但伊卡洛斯不听父亲的警告，离太阳过近，结果使得将羽毛固定在翅膀上的蜡被熔化，他掉入大海里淹死。


 [2]
 Praepetes是praepes的复数形式，意思是飞翔的，吉祥的。


 [3]
 弥诺斯（Minos）是希腊神话中克里特国王，宙斯和欧罗巴之子，借助波塞冬之力取得克里特王位，并成为爱琴海诸岛的统治者。妻子帕西淮（Pasiphaë）与公牛相爱，生下了弥诺陶洛斯（Minotaurus）。后者被关押在迷宫中。弥诺斯发动了对雅典的战争，强征少男少女作为贡品让弥诺陶洛斯吞食。后来忒修斯（Theseus）在弥诺斯的女儿阿里阿德涅（Ariadne）的帮助下，斩杀了这个吃人的怪物。弥诺斯是在西西里洗澡时被人用开水烫死的。


 [4]
 《埃涅阿斯纪》第6卷第14～15行。


 [5]
 占卜师（augur），古代罗马唯一被正式批准占卜吉凶的祭司团体。他们根据野鸟的飞行路线、飞行方式、叫声或者小鸡的喂养习惯等来预测吉凶祸福，为即将作出的公共决策提供参考。占卜师被选出后要终身担任，并通过训练来胜任这一角色。


 [6]
 格奈乌斯·马提乌斯（Gnaeus Matius），公元前1世纪人，抑扬格拟剧（Mimiambi）作家，将荷马的《伊利亚特》译成拉丁文。


 [7]
 布伦迪西乌姆（Brundisium）是意大利东南部阿普里亚（Apulia）地区的港口城市。


 [8]
 参见本书第9卷第4章第1节。


 [9]
 inferae 的意思是低的。


 [10]
 盖乌斯·苏尔皮基乌斯·阿波利纳瑞斯（Gaius Sulpicius Apollinaris，公元2世纪人），迦太基语法学家，是本书作者奥卢斯·革利乌斯和罗马皇帝佩尔提纳克斯（Pertinax，公元193年1月—3月在位）的老师。以韵体为泰伦提乌斯的喜剧，可能还有普劳图斯的喜剧以及维吉尔的《埃涅阿斯纪》写过概要。


 [11]
 《伊利亚特》第12卷第237～238行。中译本据《罗念生文集》第五卷。


第7章

关于阿卡·拉兰提娅（Acca Larentia）
 
[1]

 与盖亚·塔拉吉娅（Gaia Taracia）；以及阿尔瓦里斯兄弟（Fratres Arvales）
 
[2]

 的由来。

（1）阿卡·拉兰提娅与盖亚·塔拉吉娅，后者又被称为芙菲提娅（Fufetia），在古代编年史中声名卓著。拉兰提娅在死后，塔拉吉娅在生前，就已经备受罗马人民的尊崇。（2）霍拉提亚法（lex Horatia）
 
[3]

 证明，塔拉吉娅是维斯塔贞女，这部法律就是为她而立，适用于罗马人民的。这部法律给了她极大的荣耀，其中就有作证的权利，她也就成了所有女性中唯一有作证权（testabilis）的人。
 
[4]

 （3）该词是《霍拉提亚法》自有的，其反义词见《十二铜表法》：“让其丧失作证的资格（inprobus），亦不得请他人为之作证（intestabilis）。”
 
[5]

 （4）除此之外，出生后满40年时，如果她想辞去祭司职位或嫁人，又给予她取消贞女身份与嫁人的权利与权力，以报答她的慷慨与慈善，因为她将台伯或马尔斯广场赠予了罗马人民。

（5）而阿卡·拉兰提娅是一个向民众出卖肉体，借此索取大笔钱财的女人。（6）根据安提阿斯（Antias）
 
[6]

 所著的史书的记载，她在遗嘱中指定罗慕路斯王为继承人，而根据其他人的记载，她让罗马人民做她的财产的继承人。（7）因为这项功绩，奎里努斯神祭司（Flamen Quirinalis）
 
[7]

 为她做了公祭，并在日历中加入用她的名字命名的一天。（8）但是马苏里乌斯·萨比努斯（Masurius Sabinus）
 
[8]

 在他的《往事录（Memoriale）》的第一卷中，沿袭某些史学家的看法，说阿卡·拉兰提娅其实是罗慕路斯（Romulus）
 
[9]

 的乳母。他记载道：“这个女人有十二个男孩，因死亡而失去了一个。罗慕路斯在其领地内认阿卡为母，将他自己与她其他的孩子称为‘阿尔瓦里斯兄弟’。此后阿尔瓦里斯兄弟就保持着十二人的规模，其祭司团的标志就是带着白色束发带的、以麦穗编成的王冠。”
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抱独角兽的女子画像


〔意大利〕拉斐尔（1483—1520）





 [1]
 阿卡·拉兰提娅（Acca Larentia）最初的来源不明，其身份认定众说纷纭，有说是一个臭名昭著的美少女，后成了赫拉克勒斯的情人；也有说法是法乌斯图卢斯［Faustulus，即发现罗慕路斯（Romulus）和雷慕斯（Remus）与狼在一起的牧人］的妻子。后来成为女神。她的节日（Larentalia）在12月23日。


 [2]
 或称阿尔瓦里斯祭司团，是罗马最古老的祭司团体。他们为使土地肥沃而进行公共献祭。该团体由12名从元老院最高家庭中挑选出来、终身任职的祭司组成。5月，他们在罗马外界坎帕尼亚大道（Via Campania）的一片小树林里举行最重要的仪式，敬奉蒂娅女神（Dea Dia）。他们的颂歌（Carmen Arvale）是现存最古老的拉丁诗作。


 [3]
 此特别法，即霍拉提亚法（lex Horatia）的颁布的日期无法确定。有人认为此法为瓦勒里乌斯·安提阿斯所伪造。


 [4]
 事实上所说的这些权利归属于所有维斯塔贞女。


 [5]
 《十二铜表法》第8表第22条：在场的证人和司秤拒绝作证的，应判他不诚实并不能作证。（据徐国栋等译本）


 [6]
 即瓦勒里乌斯·安提阿斯。


 [7]
 古罗马专神祭司之一。专神祭司相传由古罗马王政时期的第二王努玛（Numa）设立，共15人。由大祭司团首领大祭司长任命。每一位祭司只负责一位神的祭祀。奎里努斯（Quirinus）曾是萨宾人之神（可能是战神）。随后被吸收到罗马国家宗教中，成为最初的卡皮托利三主神之一。


 [8]
 马苏里乌斯·萨比努斯（Masurius Sabinus），公元一世纪杰出的罗马律师，也是一名优秀的法律教师，晚年获得骑士等级。提比略皇帝授予他以皇帝的权威陈述法律观点的特权。最著名的作品是三卷关于私法的著作。


 [9]
 罗慕路斯与雷穆斯为传说中一起创建罗马城的双胞胎。由马尔斯（Mars）和阿尔巴·隆加王国（Alba Longa）的公主维斯塔贞女西尔维亚（Silvia）所生。篡位的阿穆利乌斯（Amulius）担心他们会危及到自己的地位，故将他们扔进台伯河。他们得到了一只母狼的哺乳，由一位牧羊人抚养成人。他们长大后，废黜了阿穆利乌斯，使外祖父努米托（Numitor）复位，并在他们获救的河边建立起一座城市。兄弟俩在建城时发生争议，罗慕路斯杀死了雷穆斯。这座城市因而取名为罗慕路斯并一直由他统治，直至他消失在一次暴风雨中。罗马人相信他已经成神，此后便把他当作奎里努斯来供奉。


第8章

值得一提的有关亚历山大大帝与普布利乌斯·西庇阿
 
[1]

 的某些轶事。

（1）阿皮昂（Ἆπίων）是希腊人，又名普雷斯托奈克斯（Πλειστονείκης），口才了得，言简意趣。（2）他在颂扬亚历山大大帝时写道：“他严禁将被征服的敌人的妻子，一位有着超凡脱俗的容貌的女子带到他面前，以免自己的目光瞧见她。”（3）可以饶有兴味地探讨一下，如下两件轶事，哪件显得更为克制，其一是大普布利乌斯·阿非利卡努斯，他在征服了位于西班牙的大城迦太基后
 
[2]

 ，不加染指就将一名被俘的有着倾城之貌的处女、西班牙贵族之女归还给了她的父亲；其二是亚历山大大帝，他在一场大战后俘获了大流士国王的妻子，也是他的妹妹，他听说过她那超凡脱俗的美貌，却禁止将她带到他面前。

（4）让那些有天分、有空闲、有辞藻的人去讨论有关亚历山大与西庇阿的这两则轶事吧；（5）我有一些历史的材料，虽说不知真假，却充分地说明，这位西庇阿在年轻时名声可不那么清白，诗人格奈乌斯·奈维乌斯（Gnaeus Naevius）
 
[3]

 的这首诗据信就是说他的：

虽说他亲手立下了丰功伟绩，

功业至今流传，在众人中一枝独秀；

其父却身披斗篷，把他从情人那里夺走。

（6）我相信，正是因为受这首诗的影响，瓦勒里乌斯·安提阿斯才在西庇阿的道德这件事上力排众议，坚称与我上面说的相反，那位被俘的女孩并没有被归还给她的父亲，而是被西庇阿留下，供他享受声色之娱去了。
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 [1]
 即大西庇阿。


 [2]
 即新迦太基，时间于公元前210年。此故事见于李维《罗马史》第26卷第50章。


 [3]
 格奈乌斯·奈维乌斯（Gnaeus Naevius，约公元前270年—前190年），罗马悲剧和戏剧作家，诗人。第一位以罗马事件为主题的罗马诗人。著有悲剧（紫袍剧）和长袍剧等作品，几无留存。晚年的史诗《布匿战争（Bellum Punicum）》最为重要，仅存约60行。


第9章

从卢基乌斯·皮索（Lucius Piso）
 
[1]

 的《编年史（Annalis）》中摘录的一节，既是很好的史料也是极佳的演讲。

（1）卢基乌斯·皮索在其《编年史》的第三卷中所记载的安尼乌斯之子，高级营造官
 
[2]

 格奈乌斯·弗拉维乌斯（Gnaeus Flavius）
 
[3]

 的所作所为看起来值得一提，而且该事是皮索用非常简洁与优雅的方式写就的，因此我转引了该段的全文。

（2）他写道：“格奈乌斯·弗拉维乌斯是自由人之子，以做抄写员为业，在选举高级营造官时，他正在为一名高级营造官服务，部落推举他为高级营造官。（3）但是主持部落大会的人拒绝接受他为高级营造官，该人还认为当抄写员的人不配当高级营造官。（4）据说，格奈乌斯·弗拉维乌斯，安尼乌斯之子，放下书板，放弃了抄写员的工作，随后就当上了高级营造官。”

（5）“据说格奈乌斯·弗拉维乌斯，安尼乌斯之子，曾经去同僚那里视疾。在其走进卧室之后，许多年轻的贵族正在那里正襟危坐。他们对其不屑一顾，没人愿意起立。（6）营造官格奈乌斯·弗拉维乌斯，安尼乌斯之子对此一笑置之，命人抬来他的营造官座位，将其放在门口，让任何人都出不去。结果所有人都不得不看着他坐在营造官的座位上。
 
[4]

 ”
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 [1]
 卢西乌斯·卡尔普尔尼乌斯·皮索·弗卢基（Lucius Calpurnius Piso Frugi），公元前133年执政官，历史学家。出身平民，历任平民保民官（前149年），大法官（前139年），监察官（前120年）。提比略·格拉古的反对者。曾著有一部罗马编年史，李维认为他的著作过多美化历史，不如法比乌斯·皮克托尔（Fabius Pictor）的可靠。


 [2]
 营造官负责管理公共建筑和公共档案，起初是只有两名平民身份的。 从公元前367年起，开始每年选出4名营造官：两名平民的和两名高级的。后者官阶高些，而且起初只是从贵族中选出。所谓高级和非高级，是指是否有权利坐象牙座椅。


 [3]
 弗拉维乌斯曾任监察官阿皮乌斯·克劳狄乌斯·凯库斯（Appius Claudius Caecus）的秘书，公元前303年成为高级营造官。


 [4]
 对贵族来说，看着一个自由人的儿子，一个前抄写员，坐在高级营造官的象牙座椅上，是一件难受的事。


第10章

有关苏格拉底学派的欧几里得（Euclides）
 
[1]

 的故事，哲学家陶洛斯（Taurus）
 
[2]

 经常用他的例子告诫年轻人要勤于追随哲学。

（1）哲学家陶洛斯，在我的记忆中是非常著名的柏拉图主义者，经常用许多极佳且有益的例子来劝导他人学习哲学，还特别注重用这件事来启发年轻人的思想，即他所说的苏格拉底学派的欧几里得的所作所为。（2）他说：“雅典人曾经以决议规定，麦加拉（Megara）
 
[3]

 的公民如果被发现置足于雅典的土地之上，就是死罪。”
 
[4]

 （3）他说：“雅典人对他们的麦加拉邻人的厌恶居然达到了这样恶劣的地步。（4）而欧几里得就是来自麦加拉，在决议通过之前就常去雅典听苏格拉底讲学。在雅典人通过决议之后，他趁着夜晚，在天色变黑时，穿上女人穿的长长的束腰外衣，披上杂色的斗篷，蒙上脸，从他在麦加拉的家走到雅典苏格拉底那儿去，以能参加晚上某段时间苏格拉底的讨论与谈话，然后再趁着破晓之光，借着那件衣服的掩护走上二十多里路回去。”（5）他又说：“而现在，却看见哲学家们热衷于进出富有的年轻人之家门，一直坐等到中午，直到学生们从昨晚的醉酒中醒来。”
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苏格拉底之死


〔法〕雅克-路易·大卫（1748—1825）





 [1]
 即麦加拉的欧几里得（Euclides，希腊语Εὐκλείδης；公元前435年 —前365年），哲学家，苏格拉底的学生，创建了麦加拉哲学学派，专于逻辑学和逻辑悖论。


 [2]
 陶洛斯是一个腓尼基哲学家，生活于提图斯·安托尼努斯·皮乌斯（Titus Antoninus Pius，公元138年—161年在位）时代。


 [3]
 麦加拉是希腊中东部古城，阿提卡的四个地区之一，位于萨罗尼克湾（Saronic Gulf）及科林斯湾之间的小城邦。从公元前 8世纪至5世纪是一个繁荣的海运中心。


 [4]
 约于公元前432年，雅典通过了至少一条法令，规定将麦加拉商人从雅典帝国的所有港口驱逐出去，即所谓麦加拉法令。麦加拉当时是和雅典敌对的伯罗奔尼撒同盟的成员，这些法令被认为是伯罗奔尼撒战争的起因之一。


第11章

从昆图斯·梅特卢斯·努米底库斯（Quintus Metellus Numidicus）
 
[1]

 的演讲中摘录的一段话；记住这段话是件乐事，因为其有关义务的严肃与生活的尊严。

（1）不要用詈言与那些最为下流之人争吵，也不要用脏话与不知廉耻的粗鄙之人斗嘴，因为如果你一旦听见和说出与他们同样的话，你就自贬为他们的同类了，这一点可以从昆图斯·梅特卢斯·努米底库斯，一位智慧之人的演讲中了解，其并不亚于哲学家们的书本和教义。（2）这段话来自梅特卢斯的《诉平民保民官盖乌斯·曼利乌斯（Adversus C. Manlium，tribunum plebis）》
 
[2]

 ，他在民众大会中被曼里乌斯当着民众的面用粗鲁无礼的话语挑衅与攻击：（3）“公民们，就此人而言，如果他说他是我的敌人，就自认为高人一等，但是我既不把他当朋友也不把他当敌人，我对他没什么好说的。因为我认为，此人不但根本不值得被好人所谈论，连被诚实的人骂都是不适当的。因为，如果你在不能惩罚这种小人的情况下直呼其名，与其说是令其羞辱，倒不如说是为其增光。”
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 [1]
 昆图斯·凯基利乌斯·梅特卢斯·努米底库斯（Quintus Caecilius Metellus Numidicus，约公元前160年—前91年），罗马将军，元老院贵族党的领袖，盖乌斯·马略（Gaius Marius）的死敌。公元前109年任执政官，在北非击败努米底亚人首领朱古达（Jugurtha）。公元前102年任监察官，公元前100年流亡国外，公元前99年返回罗马，但此后未参与政治活动。在政治日益腐败的年代，他在罗马以廉洁而著称。


 [2]
 曼利乌斯·曼基努斯（Manlius Mancinus）是公元前107年的平民保民官，力主召回在北非指挥战斗的梅特卢斯，以当选执政官马略取而代之。


第12章

“Testamentum”这个词不像塞尔维乌斯·苏尔皮基乌斯所认为的那样，“sacellum”也不像盖乌斯·特勒巴提乌斯Gaius Trebatius）
 
[1]

 所认为的那样，属于复合词；前者来自于“testatio”，后者则是“sacrum”的小词形式。

（1）我不清楚，法学家塞尔维乌斯·苏尔皮基乌斯，在他那个时代最为博学者，在其所著的《论对神圣仪式的放弃（De Sacris Detestandis）》的第2卷中，是基于何种理由得出“testamentum”这个词是复合词的结论的；因为他声称这个词是由“mentis contestatio”组成的。（3）那我们能对像“calciamentum”“paludamentum”“pavimentum”“vestimentum”以及其他上千个以这样的形式组合成的词说什么呢？（4）看来，“这个词中包含了mens一词”这一既不失当也不拙劣，但是肯定错误的想法，误导了塞尔维乌斯，或者在他之前下这个结论的人。这一（词与词之间的）雅致组合也误导了盖乌斯·特勒巴提乌斯。（5）因为其在《论宗教（De Religionibus）》的第二卷中说：“圣坛（sacellum）是个带祭坛的献祭给神的小场所。”他还说：“我认为‘sacellum’一词是由‘sacer（神圣）’和‘cella（小室）’两个词组合而成，就如‘sacra cella（神龛）’一样。”（6）特勒巴提乌斯是这样写的，但是谁不知道，“sacellum”是个简单词，不是“sacer”和“cella”的结合，而是“sacrum”的小词形式呢？

[image: ]





 [1]
 盖乌斯·特勒巴提乌斯·特斯塔（Gaius Trebatius Testa，公元前1世纪人），罗马法学家，西塞罗的门徒。西塞罗推荐他做凯撒的法律顾问，受到后者以及后来的奥古斯都的恩宠。他的大量著作没有保留下来。拉贝奥（Labeo）是他的学生。


第13章

有关哲学家陶洛斯在举办的宴会上讨论的若干问题；这一宴会又被称为“会饮（sympoticae）”
 
[1]

 。

（1）在雅典，哲学家陶洛斯的密友们都亲历与目睹了这件事。（2）当其邀请我们造访其家时，为了避免所谓空手赴宴吃白食之嫌
 
[2]

 ，我们不带珍馐佳肴，而是带了许多别出心裁的问题到晚宴上。（3）每个人都带着自己思索并准备的问题而来，在饮宴结束后就开始提问。（4）这些问题既不沉重也不严肃，而是一些无关紧要的，以酒佐兴的有趣推论（ἐνθυμημάτια），我将说一说，这有多巧妙与滑稽。

（5）有人问，一个将死之人何时才算死去，是死去的那一刻，还是活着的那一刻？一个起立之人何时才算起立，是站起来的那一刻，还是仍然坐着的那一刻？一个学习艺术的人，何时成为一名艺术家，是他已经成为艺术家那一刻，还是他仍在学习的那一刻？（6）无论你做出什么回答，你的回答都是荒谬可笑的；而在你回答两者都是或两者都不是时，就更显无稽。

（7）但是，在有人声称所有这些问题陷阱重重，既无用处又显空洞时，陶洛斯说道：“不要小看这些问题，把它们当作无聊的逗趣。（8）那些作为严肃的哲学家都为这些问题呕心沥血：有些人认为死去一词可以适用于一息尚存的那一刻，有些人则认为在死去的那一刻生命并没有留存，已死之人才能说是死去了；（9）对于其他相似问题，他们也在不同的场合以不同的观点争论过。”（10）他又说：“但是我们的柏拉图并不把这一刻归于生或死，他在其他相似问题的讨论中也是如此。（11）他认为两者对立，在两个相互矛盾的命题之中，一方不可能在保留另一方的情况下成立，我们所讨论的这一问题之所以产生，是因为把生与死这两个极端同时并论了，因此他创造与表述了某个新的时间概念，作为生与死两者之间的共同界限，用他自己的话来说就是ἡ ἐξαίφνης φύσις（突然的性质）。”他接着说道：“你们可以在他所著的名为《巴门尼德篇（Parmenides）》的书中发现我说的这个词。
 
[3]

 ”

（12）这就是大家在陶洛斯家中所出的份子，用他自己常说的话来说，就是餐后甜点。




 [1]
 即席间谈论或者宴后谈论。


 [2]
 贺拉斯（Horatius）《歌集（Odes）》第4卷第12首第21～24行：“请火速/带着你的货物赶来，我不会打算/让你白白在我的酒杯中尽情沐浴，/仿佛我真有家财万贯。”（据李永毅《贺拉斯诗选》）


 [3]
 参见本书第6卷第21章。《巴门尼德篇》p156D：“不，他不会。”“那么，这个奇怪的事物，在它变化的时刻存在于它所当在之处吗？”“什么东西？”“突然。因为‘突然’似乎表明了一种事物，从它开始发生了到此或彼方向的变化。因为它静止时不会从静止变化，运动时不会从运动变化；然而存在这种奇怪的突然的天性，它介于动静之间。”


第14章

哲学家们归纳的惩罚犯罪的三种理由；以及柏拉图为何认为有两个而非三个理由。

（1）人们认为，惩罚犯罪的理由应该有三种。（2）一种被希腊语称为κόλασις或νουθεσία，
 
[1]

 指出于矫正和改善的理由而适用惩罚，为的是让过失犯罪者悔过自新，更为谨慎。（2）第二种被那些小心翼翼地将其与上述词语做出区分的人称为τιμωρία
 
[2]

 。惩罚的理由是被犯罪所侵害者的尊严与权威必须得到维护，不致因惩罚的缺失而使其人格受辱，荣誉受损；因此，他们认为τιμωρία一词来源于“对尊严的维护”一词（τιμή）
 
[3]

 。（4）惩罚的第三种理由，希腊语称之为παράδειγμα
 
[4]

 ，指有必要通过对典型的惩罚，让其他人因为对已知的惩罚的畏惧，而远离那些被公开禁止的相类似的罪行。因此，我们的先辈也用“exempla”
 
[5]

 一词来指代那些最为严厉的惩罚。因此，当有很大希望让犯罪人不通过惩罚而改过自新时，或犯罪人不能被改善或矫治，或没有必要担心被犯罪所侵害者的尊严受损时，或不是非得施加制裁以引起必要的畏惧的犯罪时，无论是哪种罪行，对其施加惩罚的愿望看起来并不非常合适。

（5）许多哲学家在不同场合都讨论了惩罚的这三种理由，我们的陶洛斯在其论柏拉图的《高尔吉亚篇（Gorgias）》的《评注集（Commentari）》的第一卷中也留下了相关论述。（6）但是柏拉图在自己公开的话语中，只谈到了惩罚的两种理由：第一种，就是前述的第一种理由：矫治；另一种就是前述的第三种理由：让人产生畏惧的典型。（7）柏拉图在《高尔吉亚篇》中的原话是：“每一承受他人公正之惩罚（τιμωρίᾳ）者，若能因此而从善并受益，或成为旁人的鉴戒，众人因目睹其遭受惩罚而悚然改过，则可矣。”
 
[6]

 （8）在这段话中，你很容易发现柏拉图虽然谈到了τιμωρία，但是与上述的某些人所说的意思不同，是在指适用于所有的惩罚的综合理由。（9）但是，柏拉图是否因为对出于维护被害者的尊严的目的而施加惩罚的理由嗤之以鼻而将其忽略，还是因为其所讨论的是死后的惩罚而非对生命与生者的惩罚，从而认为这与其讨论的问题无关而将其忽略，我尚留有疑问。




 [1]
 κόλασις本义为对树枝的修剪，νουθεσία的意思是警告。


 [2]
 τιμωρία的意思是报复，惩罚。


 [3]
 意即τιμωρία一词来源于τιμή，τιμή的意思是尊敬，荣誉。


 [4]
 παράδειγμα，以儆效尤的判例。


 [5]
 exempla，起警告作用的惩罚之实例。


 [6]
 《高尔吉亚篇》第525b。


第15章

关于“quiesco”一词，“e”到底应该发短音还是长音。

（1）我们的一位朋友，博闻广识，投身于各种有关善的教育，经常在说“quiesco”一词时把“e”发短音。（2）另一位朋友，对各种学科的精通就好像魔术师玩杂耍一般，则根本瞧不起这种通行的发音，对之嗤之以鼻，认为前面那位朋友的发音就像野蛮人一样，因为“e”应该发长音而不是短音。（3）他断言，“quiescit”应该像“calescit”“nitescit”“stupescit”以及其他诸如此类的词那样发音。（4）他还说，“quies”一词中的“e”就是发长音而不是短音。（5）但是我们的前一位朋友，一位在任何事上都不愠不火的人，声称就算埃利乌斯（Aelius）
 
[1]

 、金西乌斯（Cincius）
 
[2]

 、桑德拉（Santra）
 
[3]

 认为应该这样发音，他也不会遵从他们的意见而与拉丁语的永恒习惯背道而驰，他也不会像他们那样发独具一格的音，以至于言语粗鄙野蛮，不堪入耳。（6）他还写了一封满是他出于消遣而做的练习的信，里面提到了这个问题，“quiesco”一词与前述的词不同，也不是由“quies”演化而来，而“quies”反倒是由“quiesco”演化而来的；他还证明，“quiesco”的形式与词源来自于希腊语
 
[4]

 ，还以严格的理由指出，“quiesco”的“e”应该发长音。
 
[5]



[image: ]


月亮女神阿尔泰弥斯


〔荷兰〕伦勃朗·梵·莱茵（1606—1669）





 [1]
 指卢西乌斯·埃利乌斯·斯提洛（Lucius Aelius Praeconinus Stilo，公元前154年—前74年），罗马第一位真正的文法家，瓦罗和西塞罗的老师。因为经常给贵族撰写演讲辞而得“Stilo”的称号，意为笔杆子。著述丰富，主要是文法性的和历史文学性的，但是只留下零散片断。


 [2]
 金西乌斯（Cincius）不很有名，可能比埃利乌斯要迟些。


 [3]
 桑德拉（Santra）是一个伊特鲁里亚名字，公元前1世纪的一个语法学家，比辛西乌斯和瓦罗稍微年轻，活跃于公元前54年后。


 [4]
 即来源于爱奥尼亚（Ionia）方言的ἔχω和 ἔσχω，一种想象的联系。


 [5]
 e 不管怎样都是长音。


第16章

诗人卡图卢斯对“deprecor”一词的用法不同寻常，但却用得既合适又正确；以及该词的词源，另附古代作家的例子。

（1）当我们某天晚上在吕克昂（Lycium）
 
[1]

 漫步时，某个会耍弄一些颠三倒四、粗鄙无礼的语法就敢声称自己有善辩之名，实际上却对拉丁语演讲的用法和原理一无所知的人，给我们带来了很多消遣与欢乐。（2）因为，“deprecor”一词在卡图卢斯的诗歌中有其特殊的用法，那人不知道这一点，却断言我引用的这首诗了无生趣，如嚼鸡肋，而其他人都认为是奇文瑰句：

莱斯比娅总是说我坏话，从来不曾停止

议论我；可莱斯比娅绝对爱我，我发毒誓！

何以见得？因为我也一样；我也绞尽脑汁

辱骂她（deprecor），可我绝对绝对爱她，我发毒誓！
 
[2]



（3）我们的这位好先生认为“deprecor”一词在这里的用法跟凡夫俗子们的用法一样，含义是“诚挚地请求”“乞求”“恳求”，在该词中前缀“de”是用来加强语气的。（4）如果真是如此的话，那么这首诗就真的显得平淡无味了。（5）但事实却完全相反：因为前缀“de”是个双关语，在同一个词中有两种含义。卡图卢斯所使用的“deprecor”就如同“咒骂（detestor）”“厌恶（exsecror）” “赶走（depello）”与“憎恶（abominor）”一样：（6）但是该词也有截然相反的意义，西塞罗在《为普布利乌斯·苏拉辩护（Pro Publius Sulla）》中这样说道：“他为了多少人的性命向苏拉求情（est deprecatus）啊！”
 
[3]

 （7）在《反农事法（Dissuasio Legis Agrariae）》中也有：“如果我干了什么坏事的话，我的先祖们不会为我而向你们求情（deprecentur）。”
 
[4]



（8）但是，并不只有卡图卢斯这样使用这一词。在相似的著作中，满是具有这一含义的该词，我举一两个与此相关的例子，（9）昆图斯·恩尼乌斯在其《厄瑞克透斯（Erectheus）》中的用法就跟卡图卢斯的用法大同小异：

这些靠了我的辛劳才获得自由的人啊，

我以我的不幸为他们摆脱（deprecor）奴役。

“deprecor”在这里指“摆脱”和“驱除”，要么是靠祭司，要么是靠别的什么方法。（10）恩尼乌斯还在《克瑞斯丰特斯（Cresphontes）》中说：

因为我爱惜自己的生命，所以我远离（deprecer）来自敌人的死亡。

（11）西塞罗在其《论共和国（De Republica）》的第六卷中这样写道：“这一点表现得更明显，还因为尽管他们作为同僚处于同等的地位，但他们不仅没有引起同样的憎恨，而且对格拉古的热爱还缓和了（deprecabatur）对克劳狄乌斯
 
[5]

 的憎恨。”
 
[6]

 在这里“deprecor”再次不是指“诚挚地请求”而是指“驱除憎恨”“摆脱憎恨”，希腊语中有相似含义的词是παραιτεῖσθαι
 
[7]

 。

（12）西塞罗在《为奥卢斯·凯奇那
 
[8]

 辩护（Pro Aulo Caecina）》中又用到了这个词，他说：“对此人你该怎么办？你有时不也要让步，让他以极端愚蠢的借口摆脱（deprecetur）极端邪恶的臭名？”
 
[9]

 （13）在《第2次控维勒斯（Verres Acitonis Secundae）》的第1卷中又说道：“但是霍尔滕西乌斯（Hortensius）
 
[10]

 在这个案子中要干什么？要通过赞美节俭来避免（deprecetur）对贪婪的指控吗？但是他所辩护的这个人是一个荒淫无耻、放荡不羁、无恶不作的家伙。”
 
[11]

 因此，卡图卢斯说他对莱斯比娅所做的跟她对他所做的一样，就是公开地说她的坏话，嘲讽她，拒绝她，一直请她把他甩掉，但同时却爱她爱得发疯。




 [1]
 吕克昂（Luceion）学园，是亚里士多德于公元前335年在雅典所创办的学校。因校址临近吕克昂神庙（即阿波罗神庙）故名。亚里士多德亲自主持该校至公元前323年，后由其弟子接办，一直存在到公元529年。它是逍遥学派的活动中心，也是古希腊罗马科学发展的中心之一。


 [2]
 第92首，中译文据李永毅译《卡图卢斯歌集》。


 [3]
 见《为普布利乌斯·苏拉辩护》第72节。


 [4]
 即《论农业法（De Lege Agraria）》第2篇第100节。


 [5]
 前者为老格拉古（Tiberius Sempronius Gracchus major），后者是盖乌斯·克劳狄乌斯·普尔喀（Gaius Claudius Pulcher），公元前177年任执政官，前169年和老格拉古同任监察官。


 [6]
 西塞罗《论共和国》第6卷第2章第2节。中译文据王焕生《西塞罗文集》（政治学卷）。


 [7]
 παραιτεῖσθαι是παραιτέομαι的不定式，有恳求获得和恳求免除的含义。


 [8]
 奥卢斯·凯奇那·塞维鲁（Aulus Caecina Severus）是西塞罗的密友，于公元前69年得到西塞罗的辩护。内战中站在庞培这边，因发表了一篇激烈反对凯撒的演说而被放逐。在西塞罗等朋友的疏通下得到凯撒的宽恕。他是伊特鲁里亚（Etruria）占卜法方面的权威。


 [9]
 见《为奥卢斯·凯奇那辩护》第11章30节。


 [10]
 昆图斯·霍尔滕西乌斯（Quintus Hortensius，公元前114年—前50年），罗马演说家和政治家。在维勒斯（Verres）审判案中是西塞罗的辩论对手，著名的辩护律师和法学权威，前69年任执政官，他的演说几乎完全失传。


 [11]
 实际上是《第2次控维勒斯》第2卷第192节。 盖乌斯·维勒斯（Gaius Verres，约公元前115年—前43年），曾先后任财务官，西里西亚副总督等职，公元前73—71年任西西里总督。在任内大肆敲诈勒索，掠夺艺术珍品，随便处决当地民众和罗马公民。70年返回罗马。同年，在西西里人的请求下，西塞罗对他提出控诉。但在法庭作出判决之前，他离开了罗马，自我流放。


第17章

首创公共图书馆者为谁；在波斯人入侵前，在雅典的公共图书馆里有多少书籍。

（1）据说，僭主庇西特拉图（Pisistratus）
 
[1]

 是雅典首个建立收藏自由教育
 
[2]

 的书籍的公共图书馆的人。随后雅典人自己更为勤勉谨慎地增加藏书的数量；但薛西斯（Xerxes）
 
[3]

 占领雅典后焚毁了除卫城以外的全部市区
 
[4]

 ，将藏书掠至波斯。（2）很久以后，被称为尼卡那（Nicanor）的塞琉古王（Seleucus Rex）
 
[5]

 下令将这些书籍送还雅典。

（3）此后，在埃及，托勒密（Ptolemaeus）王
 
[6]

 搜罗并抄录了汗牛充栋的书籍，总计将近七十万卷，但是这些书籍在第一次亚历山大里亚战争期间，在城市被掠夺时焚毁了，
 
[7]

 这既非出于刻意亦非出于命令，而是辅助军团（auxilia）
 
[8]

 的士兵偶然为之的结果。
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诽谤


〔意大利〕桑德罗·波提切利（1445—1510）





 [1]
 庇西特拉图（Pisistratus，（？—公元前527年），三度雅典僭主（约公元前560年—前559年、前556年—前555年、前546年—前527年），出身于贵族家庭，早年因军事上的杰出成就而闻名。他资助艺术发展，完成了许多公共工程，并尽力协助小农。他还统一了阿提卡并促进了雅典的繁荣，使该市成为希腊当时最卓越的城市。


 [2]
 原文disciplinae liberales，似指人文艺术方面的。


 [3]
 薛西斯（Xerxes，约前519年—前465年），波斯帝国的国王薛西斯一世（前485年—前465年在位），大流士一世之子。为了替其父的马拉松惨败复仇，公元前480年率大兵进攻希腊。最初势如破竹，但是在萨拉米斯海战中惨遭败北，被迫退回波斯。


 [4]
 公元前480年，薛西斯一世发兵进攻希腊，攻至雅典时，却发现只剩下一座空城，全城居民早已撤走，结果波斯军只得焚城以泄愤。


 [5]
 应该是指塞琉古一世（胜利者）（Seleucus I Nicator，公元前358年？—前281年），亚历山大手下的将领，塞琉西王国的缔造者。亚历山大死后，塞琉古分得以叙利亚和伊朗为中心的帝国。公元前305年称王，至前281年他已将疆域扩大到除埃及和印度以外亚历山大大帝征服的所有东方领土，之后他挺进马其顿，在该地被谋杀。尼卡那（Nicanor）则是亚历山大手下的一名将领。


 [6]
 即托勒密一世（救星）（Ptolemy I Soter，公元前367/366年—前283/282年），埃及统治者（公元前323年—前285年）和托勒密王朝的建立者。为亚历山大手下的将领，在亚历山大死后和其他将军分割了帝国，成为埃及总督。前306年加冕，称为托勒密一世。作为国王，他尊重埃及文化，融合希腊和埃及民族和宗教，建立了亚历山大图书馆和博物馆。亚历山大图书馆最盛时藏书约70万卷（也有说40万卷），是当时世界上最大的图书馆。


 [7]
 公元前48年，凯撒为追赶庞培来到亚历山大城，随后介入埃及女王克娄巴特拉与其弟弟争权的内战，对敌人采取火攻，大火在军用船坞蔓延，殃及了图书馆，但是并未完全焚毁。图书馆的一部分于公元272年被罗马皇帝奥莱里安（Aurelianus）焚毁。公元391年，图书馆最终毁灭于罗马帝国皇帝狄奥多西一世（FlaviusTheodosius）发动的宗教战争。


 [8]
 自公元前1世纪起，罗马军队在作战期间经常由战事发生地的同盟部落武装协助，这些外籍军队被称为辅助军团。


第8卷

除了几则简短而且有疑问的片段之外，第8卷只有各章的篇头保存下来，并且只出现在较迟的抄本中。

1.“Hesterna noctu（在昨晚）”这种说法到底对不对和某种有关这一说法的语法传统；以及十人委员会在《十二铜表法》中用“nox”替代“noctu”。 
 
[1]



2.法沃里努斯（Favorinus）
 
[2]

 向我说的十个词，这些词虽然为希腊人所用，但是杂七碎八，粗鄙龌龊；我也向他说了另外的十个词，这些词虽然在说拉丁语的人中流传甚广，但却不是拉丁语，在古典文献中也根本找不到。

3.哲学家珀勒歌林努斯（Peregrinus）
 
[3]

 是怎样、有多么严厉地在我们众目睽睽之下谴责一位来自骑士家庭的罗马青年的，这位青年在他面前站无站相，哈欠连天。

看见他哈欠连天，还发现他精神极度萎靡不振，身体有气无力。
 
[4]



4.最著名的史学家希罗多德（Herodotus）
 
[5]

 ，在声称所有的树木中只有松树（πίτυς）在被砍伐后无法再长出新枝时犯了错误；
 
[6]

 他在论雨水与雪时还把未充分探究的事物当作确定之理。
 
[7]



5.维吉尔说的“caelum stare pulvere”
 
[8]

 与卢齐利乌斯说的“pectus sentibus stare”
 
[9]

 究竟何意。

6.在犯下小过错之后进行和解时，相互抱怨毫无用处；陶洛斯有关这一问题的公开谈话，以及从塞奥弗拉斯特的书中摘引的一段话；西塞罗对友谊之爱的感受是什么，附上了他自己的原文。
 
[10]



7.从亚里士多德所著的《论记忆》中所了解和接受的有关记忆的本质和属性；
 
[11]

 以及一些众所周知的有关记忆力惊人或丧失记忆的例子。

8.我在试图用拉丁语阐释与重述柏拉图的著作的某些段落时的经验。

9.为什么塞奥弗拉斯特，这位在他的时代最善辩的哲学家，在对雅典民众做一篇很短的演讲时因羞涩而缄口不言；这样的事在德摩斯梯尼（Demosthenes）
 
[12]

 与腓力（Philippus）国王谈话时也发生了。

10.我在艾留西斯城（Eleusis）
 
[13]

 与某位自高自大的语法学家进行了怎样一番辩论；此人对动词的时态与学童的练习一无所知，只靠卖弄一些云遮雾罩的晦涩问题与唬人的东西来吸引无知的心灵。

让他去要一条会说谎的狗。
 
[14]



11.苏格拉底在其妻克珊西帕（Xanthippe）要求在狄奥尼索斯节（Dionysia）
 
[15]

 上挥金如土时所做的巧妙回答。

12.古典文献中所写的“plerique omnes”
 
[16]

 究何所指，为什么这段话被认为是来自希腊人。

13.非洲人所说的“Eupsones”
 
[17]

 一词，并非腓尼基语，而是希腊语。

14.哲学家法沃里努斯与一个浅薄无聊、对词语的模糊性喋喋不休的家伙所做的一场饶有兴味的辩论，以及当时所摘引的诗人奈维乌斯与格奈乌斯·革利乌斯（Gnaeus Gellius）
 
[18]

 的一些不常用的词句，以及由普布利乌斯·尼基第乌斯所作的对词源的探究。

15.诗人拉贝里乌斯是怎样被尤利乌斯·凯撒侮辱和虐待的；以及拉贝里乌斯自己写的有关该事的诗。

本都（Pontus）的赫拉克雷德斯（Heracleides）
 
[19]

 的著作中的有趣而且值得注意的轶事……
 
[20]



[image: ]


法庭上的芙丽涅


〔法〕让·莱昂·热罗姆（1824—1904）





 [1]
 《十二铜表法》第8表第12条：si nox furtum faxsit，si occisit，iure caesus esto（夜间行窃，如被处死，应视为合法—中译文据徐国栋）。nox原意为名词“夜晚”，此处作副词用；noctu，在夜晚。


 [2]
 法沃里努斯（Favorinus，约公元81年—150年），杰出的演说家，在希腊和罗马任希腊修辞学教师，深受哈德良的宠信，130年前后失宠并遭流放。作品有《文集》（Memoirs）和《杂史》（Miscellaneous History）。


 [3]
 珀勒歌林努斯· 普鲁透斯（Peregrinus Proteus，希腊文 Περεγρινος Πρωτεύς，公元95 年— 165年），希腊犬儒派哲学家，来自小亚细亚的穆细亚（Mysia），后定居希腊。革里乌斯曾是他的学生。


 [4]
 这个片段保存于诺尼乌斯（Nonius Marcellus）的《修学治要（de Compendiosa Doctrina）》第2卷。


 [5]
 希罗多德（Herodotus，公元前484年—公元前425年），所著关于希波战争的《历史（Ἱστορίαι）》一书是古代第一部记叙体的伟大史书。作品虽有许多误谬，但却是公元前550年至公元前479年间希腊历史以及西亚和埃及历史原始资料的主要来源。


 [6]
 《历史》第6卷第37章。裸子植物确实具有不长新枝的习性。但是塞奥弗拉斯特在其《植物史》第3卷第9章第5节中区别了πεύκη（云杉）和πίτυς（松），说只有前者不会长新枝。


 [7]
 希罗多德在《历史》第2卷第22章中断言，下雪之后，5日之内必会下雨。他以此来反驳尼罗河水系雪水融化而形成的说法，他认为发源地从无下雨，说明那里不曾下雪。


 [8]
 意为：“天空尘土飞扬。”《埃涅阿斯纪》第12卷第407行（杨周翰中译文）。


 [9]
 意为：“胸口布满刺。”


 [10]
 西塞罗《论友谊（De Amicitia）》第3章。


 [11]
 诺尼乌斯提到亚里士多德确定了μνημονεύειν（记忆）和ἀναμεμνῆσθαι（回忆）的差异，后者只属于人类。


 [12]
 德摩斯梯尼（Demosthenes，公元前384年—前322年），雅典演说家，民主派政治家，被认为是最伟大的阿提卡演说家。因鼓吹抵抗马其顿的腓力二世的演说辞（《反腓力辞》）而闻名。后在雅典组织反马其顿运动，失败后自杀身亡。他的政敌埃斯基涅斯（Aeschines）在演说《论伪使团（De Falsa Legations）》中说，德摩斯梯尼在腓力国王面前陈词时，刚做了开场白，突然停了下来，无法继续。


 [13]
 古希腊阿提卡西北部的滨海城市。


 [14]
 这个片段保存于诺尼乌斯的《修学治要》第2卷，是否出自本书尚属疑问。


 [15]
 又称酒神节，古希腊为酒神狄奥尼索斯举行的节日，最初可能是为丰产之神举行的祭仪。


 [16]
 此语见于出自普劳图斯的《三块钱（Trinummus）》，泰伦提乌斯的《安德罗斯女子（Andria）》与《自责者（Heauton Timorumenos）》。


 [17]
 抄本上出现的是Cupsones或者 Eupsones，更多情况下，第一个字母是一个介于C和E之间的罕见字母。


 [18]
 格奈乌斯·革利乌斯（Gnaeus Gellius，公元前2世纪人），一部从最早期开始的罗马史的作者。


 [19]
 赫拉克雷德斯（Heracleides），公元前4世纪人，出生于本都的赫拉克勒斯城（Heraclea Pontica），哲学家，天文学家，曾在柏拉图学园师从柏拉图和斯庇西普斯（Speusippus），是认为地球自转的第一个人。


 [20]
 这段篇头章号不明，被引用于普里西安（Priscian）的《拉丁语法（Grammatici Latini）》。


第9卷

欲求一万五千件斗篷（χλαμύς）并不意味着不会欲求更多：当我已有许多却欲求更多时，从我所有中拿走一些，我便会满足于我所有的。


第1章

昆图斯·克劳狄乌斯·夸德里伽里乌斯为何在《编年史》（annalis）第十九卷中写道：往上投射武器比往下投射武器，更能准确无误地命中目标。

（1）昆图斯·克劳狄乌斯在《编年史》第十九卷中描述了总督梅特卢斯（Metellus）
 
[1]

 攻打一座城市，而城内民众则从城墙上向下回击。他是这样写道的：“两军的弓箭手和投石手斗志昂扬，奋勇地投掷武器。”不过，往上和往下投射弓箭和石块，则有如下区别：弓箭和石块并不能准确往下投射，而两者在往上投射时却收效明显。因此梅特卢斯的士兵负伤更少，尤其重要的是，他们轻而易举地将敌人驱离城堞。

（2）我询问修辞学家安东尼乌斯·尤利阿努斯（Antonius Julianus）
 
[2]

 ，为何会发生夸德里伽里乌斯所说的这种情况：当你往上而不是往下投掷石块或是发射弓箭时，更加接近目标，更加直接，尽管，从高往低处投射比从低往高处投射更迅捷轻松。（3）尤利安努斯在赞许了这个问题的性质之后，说：“他就弓箭和石块所作的叙述，几乎可以推及所有投掷武器。（4）如你所说，如果你所欲的只是投出而非击中，从高处投掷武器的确更为轻松。（5）然而，当需要控制与操纵投掷的力量与距离时，如向下投掷武器，投掷者的掌控与估量在下抛运动本身和坠落武器的重量的影响下，化为乌有。（6）然而，当你往高处投掷武器时，用手和眼瞄准了高处需要击中的目标之后，你发出的力量前往何处，你所投出的武器就会飞往何处。”（7）以上大略就是尤利安努斯就此位昆图斯·克劳狄乌斯的记载与我们所谈的观点。

（8）这位昆图斯·克劳狄乌斯说：“他们轻而易举地将敌人驱离城堞（a pinnis hostis defendebant facillime）。”值得注意，他所用的“defendebant”一词不是通常用法，而是十分得体的，标准拉丁的用法。（9）因为”defendere” 和 “offendere” 两者意思相反，后者意为“ἐμποδὼν ἔχειν”——冲前并扑向；前者意为“ἐκποδὼν ποιεῖν”——驱走并击退，此即为克劳狄乌斯上文中所言之义。




 [1]
 一般认为是指昆图斯·凯基利乌斯·梅特卢斯·皮乌斯（Quintus Caecilius Metellus Pius，公元前130年—前 63 年），昆图斯·凯基利乌斯·梅特卢斯·努米底库斯之子，苏拉派政治家，前81年任大祭司长（Pontifex Maximus），前80年执政官，前79年任远西班牙（Hispania Ulterior）总督。他曾与昆图斯·塞尔多利乌斯（Quintus Sertorius）的队伍在西班牙作过战。


 [2]
 安东尼乌斯·尤利阿努斯（Antonius Julianus），生平不详，似乎只在本书里出现过。


第2章

赫罗狄斯·阿提库斯（Herodes Atticus）
 
[1]

 是如何斥责一个用举止和穿着伪装自己以博取哲学家之名号的人。

（1）拥有执政官尊衔的赫罗提斯·阿提库斯，因平易近人及其希腊式的雄辩口才而声名显赫；一次，当我们同他在一起时，某个穿着大披肩（Pallium）
 
[2]

 ，长发与胡须几乎长及下身的人走了过来，并乞求给些用来买面包（εἰς ἄρτους）的钱。（2）赫罗提斯便问他是谁。（3）只见那人面露愠色，大声用斥责的口气说，他自己是个哲学家，并补充说，他对为何赫罗提斯竟会对显而易见的事情视而不见而深感惊讶。（4）“我看到的是长须和大披肩，但没见着哲学家。（5）所以我请求你大发慈悲地告诉我，你认为我们究竟可以凭什么来认定你是哲学家？”（6）这时，与赫罗提斯同行的一些人说道，这个没用的家伙是个流浪汉，一文不名，是某些藏污纳垢的酒馆的常客，谁若是不答应他的请求，他便会用下流的脏话攻击这人；听到这儿赫罗提斯说：“不管他是什么样的人，我们还是给他几个子儿吧，这不是因为他不是人，而是因为我们是人。”（7）然后赫罗提斯便令人给了他足够买三十天的面包的钱。

（8）接着他对跟在旁边的我们说道：“穆索尼乌斯（Musonius）
 
[3]

 也令人给某个像这样把自己伪装成哲学家的乞丐1000塞斯特尔提乌斯，尽管很多人说那坏家伙就是个流氓恶棍，不配得到善待，据说，穆索尼乌斯笑道：钱用在他身上也值了（ἄξιος οὖν ἐστιν ἀργυρίου）。”（9）“其实”，他说，“更让我感到难过和愤怒的是，这些龌龊的生物居然盗用了那极高贵的名号，妄称自己为哲学家。”（10）我们的雅典人祖先在一项公共决议中决定，绝不允许把两个极英勇的年轻人，哈尔莫底乌斯（Harmodius）和阿里斯多基同（Aristogiton）的名字给奴隶使用，这两个年轻人为了让雅典重获自由而动手刺杀僭主希庇阿斯（Hippias）
 
[4]

 ；之所以做这样的决定，是因为他们认为，把为自由而牺牲的人的名字让奴隶玷污是一种逆天悖理之事。（11）那么，我们为什么要让极其高贵的哲学家之名被那些无比下作的人所玷污呢？他还说道：“我听过一个类似上面故事的例子，只不过类型相反：古代的罗马人曾经决议，若某些贵族因为对国家作恶而被判处死刑，他们的首名（praenomina），便不能再给这一氏族的贵族使用，以让这些耻辱的名字同那些恶人一起遗臭万年。”
 
[5]



[image: ]


诗人的灵感


〔法〕尼古拉斯·普桑（1594—1665）





 [1]
 赫罗狄斯·阿提库斯（Herodes Atticus，公元101年—177年），新诡辩派最有名的演说家和作家。雅典巨富出身，他与皇帝哈德良（Caesar Traianus Hadrianus Augustus，公元117年—138年在位）友善，曾任亚细亚行省专员，143年成为执政官。曾有大量演说词和著作，但无真本传世。


 [2]
 Pallium即希腊语的ἱμάτιον，是裹住身体（可露单肩或双肩）的一大块长方形的布料，通常为希腊哲学家的装束。罗马人只有当住在希腊人中间时才着此装。


 [3]
 盖乌斯·穆索尼乌斯·鲁福斯（Gaius Musonius Rufus），公元1世纪罗马斯多葛派哲学家。尼禄（Nero）统治期间在罗马教授哲学，因此于公元65年被流放。伽尔巴（Galba）治下返回罗马，韦帕芗（Vespasianus）治下又被放逐。他的讲课摘要集尚存世，参见本书第5卷第1章。


 [4]
 哈尔莫底乌斯（Harmodius）和阿里斯多基同（Aristogiton）是公元前6世纪雅典的一对同性恋恋人。公元前514年，当时的僭主希比阿斯的弟弟希帕尔库斯（Hipparchus）追求少年哈尔莫底乌斯不成，转而侮辱他的妹妹。哈尔莫底乌斯求助于男友阿里斯多基同，两人决定联手刺杀僭主兄弟并杀死了希帕尔库斯。哈尔莫底乌斯被当场杀死，阿里斯多基同被捕后遇害。这次刺杀行动导致了僭主希比阿斯的高压统治升温，最终无法忍受的雅典人邀请斯巴达人围城，结束了僭主的统治。哈尔莫底乌斯和阿里斯多基同从此被视为雅典民主的象征。


 [5]
 例如，克劳狄乌斯（Claudius）家族弃用了首名卢基乌斯（Lucius），因为曾有两个名叫卢基乌斯的人犯了罪。见苏埃托尼乌斯（Suetonius）《罗马十二帝王传·提比略》第1节。马尔库斯·曼利乌斯（Marcus Manlius，？—前384年）因为被控谋求王权而被处死，他的首名马尔库斯被曼利乌斯家族禁用。


第3章

国王腓力致哲学家亚里士多德的一封关于刚刚出世的亚历山大的信。

（1）阿敏塔斯（Amyntas）
 
[1]

 的儿子腓力是马其顿的国王，由于他的勇武和努力，马其顿扩充了广袤富饶的疆土，开始吞并众多民族和国家；德摩斯梯尼在其著名演说和发言
 
[2]

 中呼吁：所有的希腊人须得防备并畏惧他的武力和军队。（2）虽然此腓力几乎每天都沉迷和忙碌于战事和战后胜利之中，却未曾疏离文艺缪斯（liberalis Musa）
 
[3]

 ，忽略对教养的追求，因而谈吐举止总是温文尔雅。（3）而且，他的书信集在外流传，清致、优雅、睿智的文字处处可见，就如那封腓力告知亚里士多德他的亚历山大出生的信
 
[4]

 。

（4）由于这封信鼓励细心尽力地教养子女，我觉得有必要摘抄下来，以便引起父母的注意。（5）这封信的大意如下：

“腓力问候亚里士多德：

请知悉吾儿已经降生。诚然，我对神明充满感恩，与其说是因为他之降生，不如说是因为他有幸而生于你的时代。我希望在你的培养教育下，他能成为既合乎我们期待又足以担当我们事业的人。”

（6）腓力本人的原话如下：

“腓力问候亚里士多德：

请知悉吾儿已经降生。诚然，我对神明充满感恩，与其说是因为此儿之降生，不如说是因为他生于你的时代。我希望在你的培养教育下，他既合乎我们期待，又胜任王权的继承。”

[image: ]





 [1]
 阿敏塔斯三世（Amyntas III，希腊文Ἀμύντας，？—公元前370年），腓力二世的父亲，公元前393年以及前392年—前370年的马其顿国王，被视为是一个统一的马其顿王国的创立者。


 [2]
 即《反腓力辞》。


 [3]
 缪斯是希腊神话中的一组女神姐妹中的任一女神。她们最初或许是诗人的保护神，然而后来她们的范围延伸，包括了所有的人文艺术和科学。


 [4]
 亚历山大于公元前356年出生于培拉（Pella），亚里士多德曾在米埃扎（Mieza）担任他的教师（公元前343年至前340年）。


第4章

关于蛮族中的异事；有关致命可怕的巫术；以及有关女人瞬间变成男人的故事。

（1）我们从希腊回到意大利，抵达布伦迪西乌姆，下船上岸后，在那个昆图斯·恩尼乌斯用一个稍显晦涩却又十分贴切的词“praepes”（吉祥）
 
[1]

 命名的有名码头散步时，我们看见了一捆捆摆着出售的书。
 
[2]

 （2）我心中急切，即刻朝书本走去。（3）不过那儿全都是希腊语的书籍，书中充满奇闻轶事和未曾听闻、不可思议的事迹。书籍作者虽年代久远，却颇负盛名，他们是：普罗克奈苏斯的阿里斯特亚斯（Aristeas Proconnesius）
 
[3]

 ，尼西亚的伊西果努斯（Isigonus Nicaeensis）
 
[4]

 ，克特西亚斯（Ctesias）
 
[5]

 ，奥奈西克里图斯（Onesicritus）
 
[6]

 ，波吕斯忒法努斯（Polystephanus）
 
[7]

 和赫格西亚斯（Hegesias）
 
[8]

 ；（4）那些书籍由于长年闲置而肮脏不堪，书相丑陋。（5）不过，我还是上前询问了价格，书价低得难以置信。我经不住诱惑，花了少许阿司买了许多卷书，并且在接下来的两个夜晚快速浏览了所有这些书。浏览过程中我随手摘录，录下一些奇异而我们的作家未曾触及的事迹，零星地置于这部笔记中，以便那些读到这些故事的人，在听闻此类故事时不会显得茫然而一无所知（ἀνήκοος）。

（6）且说在那些书中记载着如下一类的事：生活在北方最偏僻地带的西徐亚人（Scythas）
 
[9]

 以人肉为食，靠这种食物的营养维持生命，被称作食人者（ἀνθρωποφάγοι）。还有在同一片天空下的一群人，他们在前额正中有一只眼睛，被称作阿里马斯皮人（Arimaspi）
 
[10]

 ，其相貌如同诗人描述的独眼怪（cylcopes）
 
[11]

 。此外还有在同一片天空下的一群人，他们速度无可匹敌，双脚朝后，并不像其他人的脚掌朝前。
 
[12]

 此外，据传说和记载，在某个被称为阿尔巴尼亚的偏远地区出生了一种人，他们童年时头发变白，并且夜里比白天看得更清楚。
 
[13]

 还有已经被确认的萨尔玛提亚人（Sauromatae）
 
[14]

 ，他们居住在博吕斯塞奈斯河（Borysthenes）
 
[15]

 对岸遥远的地区，他们通常每隔一天进食，中间那天禁食。

（7）此外，我在同一批书中看到这样的记载，此记载我之后在普林尼·塞昆杜斯（Plinius Secundus）
 
[16]

 的《自然史》第七卷中也读到过，即非洲之地上有着一些人类家庭拥有能施魔法的声音和语言，若是他们偶然无度地称赞美树、丰谷、俊童、良马以及喂养良好的牲畜，所有这些就会突然死掉，没有任何其他缘由。
 
[17]

 （8）同样的书籍中还记载，用双眼也可以发出致命的魔力，传说有些伊里利亚（Illyria）
 
[18]

 人在生气地注视了他人一段时间后，用眼力就把对方杀死了；那些眼力致命的男人和女人，每只眼睛里有两个瞳仁。（9）同样的，在印度的山地间，有人长着狗头，能吠，他们以狩猎鸟兽为生。同样的，在遥远的东方土地上有着别样的异人，他们被称作“独腿者”（monocoli），他们长着一条腿，单腿跳着奔跑，异常轻快敏捷。
 
[19]

 此外，还有没有脖子的人，他们肩膀上长着双眼。
 
[20]

 （10）下面这件事确乎超过了所有奇事的界限：同一批作家写道，在印度的最远端，有个种族全身粗糙长着鸟一样的羽毛，他们不进任何食物，而是靠鼻子吸取花儿的香气而生存。
 
[21]

 （11）而俾格米人（Pygmaei）生活在离他们不远处，其中身高最高的也不过二又四分之一罗马尺。
 
[22]



（12）我读到了这些以及其他许多诸如此类的记载；但当我记下它们的时候，却对这些无聊的文字感到厌倦，对于生活它们完全起不到点缀与裨益的作用。（13）然而，我还是乐意在这篇奇闻录里记下这一件事。这件事，普林尼·塞昆杜斯，一位在他那个时代因为其智慧和地位而拥有崇高威望的人，在《自然史》第七卷中写道，他并非听闻或者读到，
 
[23]

 而是亲身所知所见。（14）下面所录即摘抄自这一卷的他的原话，它确实会让我们不再排斥和嘲笑古代诗人们关于凯尼丝（Caenis）和凯尼乌斯（Caeneus）
 
[24]

 的著名歌谣。（15）他说，由女变男的事情并不是天方夜谭。“我在编年史（annales）中看到，昆图斯·李基尼乌斯·克拉苏（Q. Licinius Crassus）和盖乌斯·卡西乌斯·隆吉努斯（C. Cassius Longinus）
 
[25]

 任执政官时，卡西努姆（Casinum）
 
[26]

 的一个女孩在她父母家里变成了男孩，然后在内脏占卜师（haruspex）
 
[27]

 的命令之下被放逐到荒岛。李基尼乌斯·穆奇阿努斯（Licinius Mucianus）
 
[28]

 声称他在阿尔戈斯（Argos）看到一个阿瑞斯孔斯（Arescons），他过去名为阿瑞斯库莎（Arescusa）。她甚至结过婚，不久后长出胡须，变成男子，并且娶了妻子。他在士麦那（Zmyrna）
 
[29]

 也见过一个男孩有着同样的经历。我自己在非洲看到卢基乌斯·科苏提乌斯（L. Cossitius），一位蒂斯德鲁斯（Thysdrus）
 
[30]

 市民，在他的新婚之夜变成了男人，当我记载这件事时他还在世。”
 
[31]



（16）同一个普利尼在同一卷书中这么写道：“有人天生就是双性的，我们称之为‘双性人（hermaphrodites）’，他们旧时被称为‘androgyni’
 
[32]

 并且被视为怪物，现在却被当作乐事。”
 
[33]






 [1]
 关于这个名字，请参见本书第7卷第6章第6节。


 [2]
 当时的书是以草纸卷的形式存在的，所以说一捆捆。


 [3]
 普罗克奈苏斯的阿里斯特亚斯（Aristeas Proconnesius），公元前7世纪人。六音步诗人。他著有三卷本史诗，记述了他越过黑海的旅行。这部史诗后来成为地理和历史的资料来源，现仅存残篇。


 [4]
 尼西亚的伊西果努斯（Isigonus Nicaeensis），公元前一世纪人，奇事怪象叙述者。有可能曾为瓦罗工作。


 [5]
 克特西亚斯（Ctesias），公元前4世纪早期人。古希腊小亚细亚城市克尼杜斯（Cnidos）人。公元前405年起被阿尔塔薛西斯（Artaxerxes）的波斯宫廷聘为外科医生。著有一部23卷的《波斯史（Περσικά）》，一部3卷的地理论文集及《印度史（Ἰνδικά）》第1卷。


 [6]
 奥奈西克里图斯（Onesicritus），公元前4世纪人。史家，犬儒派哲学家，水手，曾随同亚历山大大帝远征印度。著有一部关于印度战事的作品，但是被认为叙述不可靠。


 [7]
 当为菲罗斯忒法努斯（Philostephanus），来自北非的希腊作家，卡利马库斯（Callimachus）的学生和朋友。公元前3世纪曾在亚历山大城工作。曾著有一部地理学著作，其中充满奇事和传说。


 [8]
 赫格西亚斯（Hegesias），公元前3世纪人，演说家，史家，他的《亚历山大史》仅有残篇存世。


 [9]
 西徐亚（Scythia，希腊文Σκυθική），古代希腊人对欧洲东北部与黑海北岸地区的称呼，当时是游牧民族放牧之地。普林尼《自然史（Naturalis Historia）》第7卷第9章提到西徐亚人以人肉为食。


 [10]
 阿里马斯皮人是传说中住在西徐亚北部的人，阿里斯特亚斯在他的史诗里称他们一只眼的阿里马斯匹人。希罗多德《历史》第4卷第27节里说，在西徐亚语中，arima的意思是“一”，spu的意思是“眼睛”。


 [11]
 希腊神话中的独眼巨人族。


 [12]
 普林尼《自然史》第7卷第11章：“在那些森林里，住着一些人，足踵朝前，速度特别快。”


 [13]
 普林尼《自然史》第7卷第12章有类似记载。


 [14]
 萨尔玛提亚人（Sauromatae或Sarmatae），源于伊朗的游牧部落，与西徐亚人相近。生活在亚速海的东北部。


 [15]
 即今第聂伯河。


 [16]
 即老普林尼（Gaius Plinius Secundus，公元23年—79年），古罗马学者。少时开始戎马生涯，任军事职位（包括西班牙代理总督），后来过半隐退的生活，从事研究和写作。其名著《自然史》（公元77年），是一部不甚准确的百科全书式作品，在中世纪之前一直是欧洲有关科学问题的权威之作。其他6部著作现已佚。


 [17]
 参见《自然史》第7卷第16章。


 [18]
 伊利里亚（Illyria）巴尔干半岛西北部古国。从公元前10世纪起，印欧民族的一支伊利里亚人就居住在这里。


 [19]
 参见《自然史》第7卷第23章。


 [20]
 参见《自然史》第7卷第23章。


 [21]
 参见《自然史》第7卷第25章。


 [22]
 俾格米人（Pygmaei）身高不足1.5米的赤道非洲民族的统称。罗马尺相当于296毫米，二又四分之一罗马尺则不足0.7米。


 [23]
 与本书第5卷第14章第3节中记载的阿皮昂的做法不同，阿皮昂的著作来自听闻或阅读。


 [24]
 凯尼丝是个女孩，变成男孩后，名字变成凯尼乌斯。奥维德（Ovidius）在《变形记》第12卷叙述了凯尼丝被海神尼普顿（Neptune）强奸后，要求海神把她变成一个长须的男子。


 [25]
 公元前171年，前者应该是普布利乌斯·李基尼乌斯·克拉苏，公元前171年的执政官。曾率军参加第三次马其顿战争，战绩不佳，对希腊城市十分残暴。后者盖乌斯·卡西乌斯·隆吉努斯私自募集军队前往马其顿，被元老院召回时，率军越过阿尔卑斯山，大肆掠夺了凯尔特人村庄。


 [26]
 意大利拉丁姆地区的一座城市。


 [27]
 内脏占卜师（haruspex）是来自伊特鲁里亚的占卜者，他们解释牺牲的内脏、与众不同的出生或生长以及闪电，被认为是神意的解释者，与鸟占卜师相媲美。但是他们在罗马没有宗教权利，可能直到帝国时期才组成教团。


 [28]
 盖乌斯·李基尼乌斯·穆奇阿努斯（Gaius Licinius Mucianus，公元1世纪人），罗马将领，政治家，历史学家。公元66年犹太起义爆发时任叙利亚总督。69年内战发生后协助韦帕芗（Vespasianus）登上帝位。著有一本回忆录，主要记述东方的自然历史和地理，普林尼经常将其作为奇异事件的来源，引用其文本。


 [29]
 即Smyrna，现伊兹密尔（Izmir），土耳其西部城市，位于爱琴海海岸。


 [30]
 北非的一个沿海城市，迦太基的东南方。


 [31]
 《自然史》第7卷第36章。


 [32]
 源自希腊文ἀνδρόγυνος，阴阳人。


 [33]
 《自然史》第7卷第34章。


第5章

名哲们对快乐的种类和本性的不同观点，以及哲学家希洛克洛斯（Hieroclis）
 
[1]

 批判伊壁鸠鲁（Epicurus）
 
[2]

 学说的话。

（1）关于快乐，过去的哲学家们曾论说过不同的观点。（2）伊壁鸠鲁认为至高的善是快乐，并将其定义为：“肉体的良好状态”（σαρκὸς εὐσταθες κατάστημα）。（3）苏格拉底的学生安提斯泰尼（Antisthenes）
 
[3]

 则称其为最大的恶，他的话是这样的：“我宁愿发疯也不愿享乐”（μανείην μᾶλλον ἢ ἡσθείην）。（4）斯庇西普斯（Speusippus）
 
[4]

 和整个旧学园派（Academia）
 
[5]

 都认为，快乐和痛苦是两种相互对立的恶，善则是居于二者的中间。（5）芝诺（Zeno）
 
[6]

 则认为，快乐是一件无所谓的事情，它是中性的，非善非恶，他用希腊语的“αδιάφορον”（非善非恶）来称呼它。（6）逍遥学派
 
[7]

 的克里托拉乌斯则认为，快乐不仅是恶，而且其他很多恶也由它产生，如轻忽、懈怠、健忘、慵懒。（7）所有这里提到过的哲学家的关于快乐的观点，柏拉图在先前已经用各种各样的方式多次谈到过了，以致似乎前面提到过的所有观点，都是从他的对话中流溢出来的。他如此使用每一种观点，既是多种多样的快乐的本性所使然，也是他所讨论的题目以及所希望证明的事实的性质所要求。（8）我们的陶洛斯，在有人提及伊壁鸠鲁时，也常把斯多葛派那位有德而行事严肃的希洛克洛斯的话挂在嘴边唇上：“以快乐为目的，不过是娼妓的信条；娼妓的信条根本不是天意。”




 [1]
 希洛克洛斯（Hieroclis），哈德良时期一个斯多葛派哲学家，撰有论道德的著作。


 [2]
 伊壁鸠鲁（Epicurus，公元前341年—前270年），古希腊哲学家。他在雅典设立的学校称为花园学校，与柏拉图和亚里士多德的学园竞争。


 [3]
 安提斯泰尼（Antisthenes，前445年—前365年），古希腊哲学家，苏格拉底弟子之一，犬儒学派的奠基人。


 [4]
 斯庇西普斯（Speusippus，约公元前407年—前339年），雅典哲学家，柏拉图的外甥。柏拉图死后成为学园领袖。著作等身，但是仅有部分残篇存世。


 [5]
 学园（Academia），即柏拉图学园。雅典附近小树林中柏拉图讲课的地方，这里指柏拉图学派。


 [6]
 芝诺（Zeno of Citium，公元前333年—前261年），希腊思想家，斯多葛哲学学派创立者。出生于塞浦路斯的季蒂昂（Citium），公元前312年左右到雅典研究哲学，受到苏格拉底、赫拉克利特（Heracleitus）、犬儒学派等的影响。


 [7]
 逍遥学派（peripatetica disciplina），或称亚里士多德学派。公元前 335年亚里士多德在雅典的吕克昂建立了一所学园，该处有一小树林和许多可供散步的林荫道，雅典天气温暖的时候，教学常常在室外、树阴下或者柱廊下进行。教师和学生也许会坐一会儿，随后就来回散步，因而得此名。


第6章

对由“ago”派生出的反复动词，其首音节应当以何种音调来发音。

（1）动词“actito”与“actitavi”是由“ago”与“egi”派生出的，语法学家将其称为反复动词（frequentativa）。（2）我听见某些人——其中不乏饱学之士——将这些词的首音节发成短音，这些人还提出了他们的理由，即这些词的主要部分是“ago”，其首音节是发短音的。（3）那么，为什么由“edo”与“ungo”派生出的“esito”与“unctito”这样的反复动词，在派生出它们的词的首音节发短音的情况下，我们还要将它们的首音节发长音呢？为什么我们要与之相反地把由“dico”派生出的“dictito”的首音节发成短音呢？因此，“actito”与“actitavi”的首音节为什么不能发长音呢？几乎所有的反复动词的首音节在发音时都遵循构成这些词的动词的过去分词的首音节的发音规则，例如“lego”与“lectus”构成了“lectito”，“ungo”与“unctus”构成了“unctito”，“pendeo”与“pensus”构成了“pensito”，“edo”与“esus”构成了“esito”；另外，“dico”与“dictus”构成了“dictito”，“gero”与“gestus”构成了“gestito”，“veho”与“vectus”构成了“vectito”，“rapio”与“raptus”构成了“raptito”，“capio”与“captus”构成了“captito”，“facio”与“factus”构成了“factito”。因此，“actito”的首音节应该发长音，因为其来自于“ago”与“actus”。

[image: ]



第7章

关于橄榄树叶会在冬至日和夏至日翻转；以及关于在此时拨动琴弦，别的琴弦会发出响声。

（1）广为记载且普遍相信，橄榄树的叶子在冬至日和夏至日会发生翻转，
 
[1]

 叶子朝下的、被隐藏的这一面，会转而朝上，呈现于目光和阳光之下。（2）我屡次有意验证这个说法，然后发现结果几近如此。

（3）关于弦琴的说法鲜被提及但却更加神奇。不仅一些饱学之士，就连苏埃托尼乌斯·特兰奎卢斯（Suetonius Tranquillus）
 
[2]

 也在《游戏史（ludicer historia）》
 
[3]

 第1卷中断言此事已被透彻研究而且普遍接受，即：冬至日以指拨动一些琴弦，另外一些琴弦会发出响声。




 [1]
 普林尼《自然史》第2卷第41章：“橄榄树、银白杨（Populus alba）和柳树会在至日翻转树叶。”革里乌斯似乎直接引用于此。


 [2]
 盖乌斯·苏埃托尼乌斯·特兰奎卢斯（Gaius Suetonius Tranquillus，公元69年？—122年以后），罗马传记作家和文物收藏家。他的作品包括一部简短的文学人物传记《名人传略（de Illustribus）》和《罗马十二帝王传（de Vita Ⅻ Caesarum）》。


 [3]
 《苏伊达斯（Suidas）》给出的全名是《论罗马的节日和竞技（De Romanorum Spectaculis et Certaminibus）》。


第8章

拥有的越多，欲求的也越多，这是不可避免的；哲学家法沃里努斯对此做了简短而精当的评论。

（1）智者们借着对事物的观察和经验下了个断言：拥有的越多，欲求的也越多，极度的欲求不是来自于巨大的贫乏，而是来自于极大的富足，你拥有的越多，就越是会得陇望蜀，这一断言毫无疑问是正确的。

（2）任何已经拥有很多，却仍然煞费心机、巴望着什么都不缺，什么都不少的人，所需要的是失去而不是获得；拥有的越少，欲求的也越少。

（3）我回忆起了法沃里努斯在热烈的喝彩中所说的话，言简意赅：“欲求一万五千件斗篷（χλαμύς）
 
[1]

 并不意味着不会欲求更多：当我已有许多却欲求更多时，从我所有中拿走一些，我便会满足于我所有的。”




 [1]
 Χλαμύς是一种男式短斗篷，通常披于左肩，右肩袒露，由别针或饰针相连。也可将其系于喉部，这样便可覆盖双肩。


第9章

希腊文句子应按何种方式翻译；以及一些维吉尔翻译的荷马诗句，据信有些译得巧妙贴切，有些译得糟糕。

（1）人们说，希腊诗中的名句被翻译或者模仿时，我们不该总是力求按原样译出每一个词。
 
[1]

 （2）若是违心将其生硬地译出，则会丧失大部分韵味。
 
[2]

 （3）因此，当维吉尔在仿效荷马、赫西俄德（Hesiodus）
 
[3]

 、阿波罗尼奥斯（Apollonius）
 
[4]

 、帕忒尼奥斯（Parthenius）
 
[5]

 、卡利马库斯（Callimachus）
 
[6]

 或者塞奥克里图斯（Theocritus）
 
[7]

 以及其他人的题材时，会巧妙而慎重地舍弃一部分，译出另一部分。

（4）正如最近在宴席上，同时诵读了塞奥克里图斯和维吉尔的田园诗（bucolica）之后，我们注意到，维吉尔放弃了希腊文本中异常美妙、但是不必翻译也无法翻译的部分。（5）然而取代所忽略部分者，却不乏更加愉美优雅之处：

塞氏是：
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牧羊人驱赶羊群经过，苹果向他飞来

克利阿瑞丝塔撅起嘴，等候甜吻光临。
 
[8]



（6）维吉尔则是：

Malo me Galatea petit，lasciva puella，

Et fugit ad salices et se cupit ante videri

伽拉媞娅向我丢苹果，淘气的女孩，

又溜往柳丛中，却想让我先看见。
 
[9]



（7）我们注意到另一处也被刻意忽略了，其希腊文诗句极其美妙：

τίτυρ᾽，ἐμὶν τὸ καλὸν πεφιλημένε，βόσκε τὰς αἶγας

καὶ ποτὶ τὰν κράναν ἄγε，τίτυρε：καὶ τὸν ἐνόρχαν

τὸν λιβυκὸν κνάκωνα φυλάσσεο，μή τυ κορύξῃ

提图罗斯，美好的爱人，去喂羊吧，

带它们去泉边；提图罗斯，当心那公山羊（ἐνόρχης）

黄色的利比亚，别让它把你顶翻。
 
[10]



（8）天啊，他究竟怎样才能表达τὸ καλὸν πεφιλημένε（美好的爱人）呢？这个词语无法翻译，却具有某种天然的甜美。（9）因而他予以舍弃而不失优雅地译出了其余，除了一处，（10）他将塞奥克里图斯所说的ἐνόρχης（公山羊）译成了caper，因为根据瓦罗的说法，拉丁语中只有阉过的公山羊才被称为caper：

Tityre，dum redeo，brevis est via，pasce capellas

Et potum pastas age，Tityre，et inter agendum

Occursare capro，cornu ferit ille，caveto.

（11）我很快回来，提图儒斯，替我看着羊，

让它们喝水，提图儒斯，同时你还要，

提防那用角撞人的公山羊（caper）。
 
[11]



（12）因为谈论语句翻译，我回想起听瓦勒里乌斯·普罗布斯的学生说过，博学而精于阅读与评估古代著作的普罗布斯常说，维吉尔将荷马诗译得最糟的，莫过于荷马关于瑙西卡娅（Nausicaa）
 
[12]

 的那些最为迷人的诗句：

οἵη δ᾽ ῎αρτεμις εἶσι κατ᾽ οὔρεος ἰοχέαιρα，

῍η κατὰ τηύ，γετον περιμήκετον ἢ ᾿ερύμανθον

τερπομένη κάπροισι καὶ ὠκείῃς ἐλάφοισιν：

τῇ δέ θ᾽ ἅμα νύμφαι，κοῦραι διὸς αἰγιόχοιο，

᾿αγρονόμοι παίζουσι，γέγηθε δέ τε φρένα λητώ：

πασάων δ᾽ ὕπερ ἥ γε κάρη ἔχει ἠδὲ μέτωπα，

῾ρεῖα δ᾽ ἀριγνώτη πέλεται，καλαὶ δέ τε πᾶσαι，

有如射猎的阿尔特弥斯
 
[13]

 在山间游荡，

翻越高峻的透格托斯山和埃律曼托斯山，
 
[14]



猎杀野猪和奔跑迅捷的鹿群享乐趣，

提大盾的宙斯的生活于林野的神女们

和她一起游乐，勒托见了心欢喜。

女神的头部和前额非其他神女可媲美，

很容易辨认，尽管神女们也俊美无比；
 
[15]



（13）而维吉尔，

Qualis in Eurotae ripis aut per iuga Cynthi

Exercet Diana choros，quam mille secutae

Hinc atque hinc glomerantur Oriades. Illa pharetram

Fert humero gradiensque deas supereminet omnis.

Latonae tacitum pertemptant gaudia pectus.

如同在欧罗塔斯河
 
[16]

 畔或者

库恩苏斯山
 
[17]

 脊，狄安娜
 
[18]

 指挥着舞队，

身后一千个山林仙女
 
[19]

 云集跟随，

她肩挎箭筒前行，在众女神中耀眼夺目，

拉托娜
 
[20]

 的宁静心灵洋溢着（pertemptant）盈盈喜悦。
 
[21]



（14）首先，人们说，在普罗布斯看来，荷马笔下，少女瑙西卡娅由她的女伴相伴在偏静之处嬉戏，恰如其分地与狄安娜与乡村女神们一起在山脊打猎相对照，而维吉尔所做的比较却决不恰当，因为狄多（Dido）
 
[22]

 在推罗（Tyrus）
 
[23]

 的头领们的簇拥下走进市中心，衣着庄穆，步态庄严，“致力于”，如他自己所说，“未来的王国”
 
[24]

 ，这不可能与狄安娜的游戏与打猎有任何相似之处；（15）再者，荷马体面而坦率地描述了狄安娜对狩猎的热爱和愉悦，维吉尔却未曾提及女神狩猎，只让她肩荷箭筒，仿佛身负行囊包袱；人们说，普罗布斯对维吉尔的版本最感惊讶的就是这点，荷马笔下的勒托（λητώ）真心诚意地享受喜悦，内心深处充满活力，所言γέγηθε δέ τε φρένα λητώ（勒托见了心欢喜），别无它意。而维吉尔自己，有意予以模仿，写的却是迟缓，轻飘而犹豫的喜悦，仿佛是在心脏的表面漂浮；（16）事实上普罗布斯不知道，pertempto一词还有另一种含义
 
[25]

 。除了这一切，维吉尔似乎还忽略了这一整段中的精华，没有全部仿效荷马的诗句：
 
[26]



῾ρεῖα δ᾽ ἀριγνώτη πέλεται，καλαὶ δέ τε πᾶσαι，

很容易辨认，尽管神女们也俊美无比。

（17）再没有比这样夸奖美貌更加隆重而丰满了：她在众美人中脱颖而出，能很容易从众人中认出她。




 [1]
 西塞罗在其《论最优秀的演说家（de Optimo Genere Oratorum）》第5章第14节：没有必要在翻译时字当句对，而应保留语言总体的风格和力量。


 [2]
 贺拉斯《诗艺（Ars Poetica）》第133～134行：“既不费力地一词一句强行翻译，也不让自己在模仿时陷入逼仄的险地。” 中译文据李永毅译本。


 [3]
 赫西俄德（Hesiodus，公元前8—7世纪），从小靠自耕为生，后来成为古希腊著名的抒情诗人。代表作有《神谱（Theogony）》《工作与时日（ἔργα καί ἥμεραι）》。


 [4]
 阿波罗尼奥斯（Apollonius Rhodius），活跃于公元前3世纪上半叶。著有史诗《阿耳戈英雄纪（Argonautica）》。


 [5]
 帕忒尼奥斯（Parthenius）是希腊语法学家和诗人，公元前1世纪人。


 [6]
 卡利马库斯（Callimachus，约公元前310年—约前240年），古希腊诗人和学者。他的著述似有800卷，对后来罗马诗人的影响很大。最著名的是约7000行的四卷本挽歌体诗《起源（Αἴτια）》。


 [7]
 塞奥克里图斯（Theocritus，约公元前300年—前260年），来自叙拉古的最著名古希腊田园诗诗人。著有诗集《短诗（Idylls）》。


 [8]
 《短诗》第5篇第88～89行。原文希腊文。


 [9]
 《牧歌》第3卷第64、65行。原文拉丁文。


 [10]
 《短诗》第3篇第3～5行。


 [11]
 《牧歌》第9篇第23～25行。


 [12]
 瑙西卡娅是《奥德赛》中费埃克斯（Phaeax）国王阿尔卡斯俄斯（Alcinous）的女儿。


 [13]
 阿尔特弥斯（Artemis/Ἄρτεμις）是希腊宗教中掌管野生动物、狩猎和植物生长的女神，也是贞操和分娩的女神。宙斯和勒托的女儿，阿波罗的孪生姐姐。她通常在仙女的陪伴下，在山间或林中翩翩起舞。在罗马神话中与她相对的是狄安娜。


 [14]
 透格托斯山（Τηΰγετος）是拉克尼亚（Laconia）境内的山脉，埃律曼托斯山（Ἐρύμανθος）是阿尔卡狄亚（Arcadia）境内的山脉。


 [15]
 《奥德赛》第6卷第102～108行。原文古希腊文。中译文据王焕生译本。前面说的是瑙西卡娅和她的女伴们一起来到河边洗衣、沐浴然后游戏、歌舞。


 [16]
 欧罗塔斯河（Eurotas）是伯罗奔尼撒半岛拉刻代蒙（Lacedaemo）的一条主要河流。


 [17]
 库恩苏斯山（Cynthus），爱琴海代洛斯岛上的山，阿波罗神和狄安娜女神的诞生地。


 [18]
 狄安娜（Diana）是古罗马宗教中的女神，司掌自然、野兽与狩猎，也是妇女的保护神。她相当于希腊宗教中的女神阿尔特弥斯。


 [19]
 原文oriades，山林仙女。


 [20]
 拉托娜（Latona，拉丁文名），即勒托（λητώ，希腊文名）。阿波罗和阿尔特弥斯的母亲。


 [21]
 《埃涅阿斯纪》第1卷第498～502行。原文拉丁文。前面说的是埃涅阿斯在狄多正在修建的神庙里等待她的到来，狄多女王来到了神庙，姿容美丽，由一大批妙龄随从陪伴。


 [22]
 狄多（Dido），传说中迦太基的女王，来自推罗。


 [23]
 推罗（Tyrus），腓尼基的海滨城市，以产绛色染料闻名。


 [24]
 《埃涅阿斯纪》第1卷第503～504行：“狄多也是如此，众人簇拥着她，轻松愉快地督促着她的未来王国的建设工作。”（据杨周翰《埃涅阿斯纪》）。


 [25]
 tempto的意思是触摸，pertempto的意为全面探查，此处意思是感情强烈波动。前缀per在此处表达全面彻底，普罗布斯想必是取了“在上面”含义，所以赋予tempto一词一种未见实例的含义。


 [26]
 总体上看，荷马的文字更加自然。轻快，而维吉尔的文字更具匠心，更加精雕细琢。


第10章

安奈乌斯·科尔努图斯（Annaeus Cornutus）
 
[1]

 对维吉尔节制而隐晦地描写维纳斯和伏尔甘（Vulcanus）
 
[2]

 同房的诗句以肮脏丑恶的指责予以玷污。

（1）诗人安尼阿努斯和大多数同他一样献身于同一缪斯的人们
 
[3]

 对维吉尔的这几行诗句欣赏有加，赞为经典。在其中，维吉尔展现与描述了伏尔甘和维纳斯以婚姻所赋之权行缠绵交融之事，而按自然法此事须得遮掩，诗人用了一种腼腆的借喻进行掩饰。（2）他如此写道：

说完此话他送上期许的拥抱，

沉入了妻子的胸怀，

于四肢（membra）间寻觅安眠。
 
[4]



（3）然而他们认为，在谈及那种事情时不难用一两个词，以细微巧妙的暗示来表达，如同荷马所说的“少女的腰带”（παρθενίην ζώνην）
 
[5]

 和“床第之仪”（λέκτροιο θεσμόν）
 
[6]

 以及“爱之劳作”（ἔργα φιλοτήσια）
 
[7]

 ；（4）他们认为，除了维吉尔，没有人用如此众多，如此浅显而不猥亵，倒反是纯洁且体面的词语描绘了纯洁床笫中那令人敬畏的秘事。

（5）但是安奈乌斯·科尔努图斯，他显然是一位在其他许多方面博学且睿智之士，却在他编著的《论词句修辞》（De Figuris Sententiarum）的第二卷中用极其无趣和可恶的探究诋毁了所有这些节制的卓越价值。（6）尽管他赞扬了诗句的修辞手法，指明诗句是特别用心之作，他仍道：“‘membra’用得有点草率。”
 
[8]






 [1]
 卢基乌斯·科尔努图斯·安奈乌斯（Lucius Cornutus Annaeus），斯多葛派哲学家，活跃于尼禄年代。他在罗马的住宅是一所哲学学校，以作为讽刺诗人佩尔西乌斯（Persius）的老师和朋友而闻名。写过一本维吉尔作品的评注。因为作品得罪尼禄于公元66或者68年被流放。


 [2]
 伏尔甘（Vulcanus），古罗马的火神，等同希腊的赫菲斯托斯（Hephaestus），象征破坏性的火，如火山爆发或火灾。他是维纳斯的丈夫。


 [3]
 即诗人们。


 [4]
 《埃涅阿斯纪》第8卷404～406行。


 [5]
 《奥德赛》第11卷第245行：“神明解开那女子的腰带，撒下睡意。”（据王焕生中译本）


 [6]
 《奥德赛》第23卷第296行：“他们欢欣地重登上往日的婚床。”（据王焕生中译本）


 [7]
 《奥德赛》第11卷第246行：“当神明这样如愿地享受了爱情合欢。”（据王焕生中译本）


 [8]
 membrum另有阳物的含义，所以科尔努图斯有此言。


第11章

关于瓦勒里乌斯·科维努斯（Valerius Corvinus）
 
[1]

 ；以及科维努斯这个名字的由来。

（1）任何一位有名的史家对马克西姆斯·瓦勒里乌斯（Maximus Valerius）的事都众口一词：他因为一只乌鸦相助抗敌而被称为科维努斯（Corvinus）
 
[2]

 。（2）在编年史中，这件绝对神奇的故事是如此确凿记载的：（3）卢基乌斯·弗瑞乌斯（L. Furius）和克劳狄乌斯·阿庇乌斯（Claudius Appius）
 
[3]

 任执政官时，出身于这样一个家族
 
[4]

 的年轻人被任命为军团将官（tribunus militaris）
 
[5]

 。（4）就在那时，庞大的高卢军队驻扎在庞普提纳地区（Pomptinus ager）
 
[6]

 ，执政官们对敌军的数量和战力做了充分回应，布好了战阵。（5）此时，高大壮硕的高卢首领，铠甲上闪耀着黄金的光芒，挥舞着长矛大步迈前，高傲而轻蔑地环顾四周，喊叫整个罗马军中若有人胆敢与他决斗，走出来和他交战。（6）于是，当众人都在惊恐和羞愧之间犹豫时，将官瓦勒里乌斯先从执政官处获得许可来与这个如此凶恶嚣张的高卢人交战，而后勇敢而镇静地迎面而上。他们相逢，对峙，接着开始博斗。此时，某种神力显现了。（7）一只乌鸦突然不期而至，停在将官的头盔上，接着对敌人的脸和眼睛发动攻击。它扑向敌人，扰乱他的行动，用爪子撕扯他的手，用翅膀遮住他的视线，直到它怒气发泄足了，才飞回将官的头盔上。（8）就这样，将官在两军观战之下，凭借自己的勇气以及乌鸦的助战击败并杀死了敌军凶残的首领，由此获得了科维努斯的家名。（9）此事发生于罗马建城后第四百零五年。

（10）神圣的奥古斯都命人在他的广场
 
[7]

 上为这位科维努斯建造一座雕像。在雕像的头顶上是一只乌鸦的雕像，它见证着我以上所述这件事和这场战斗。




 [1]
 马尔库斯·马克西姆斯·瓦勒里乌斯·科维努斯（Marcus Maximus Valerius Corvinus），公元前348，346，343，335年罗马执政官，曾屡建战功。故事中所说的乌鸦也有可能是对手头盔上的标志。


 [2]
 Corvinus的原义是乌鸦。


 [3]
 公元前349年。


 [4]
 编年史中前文应该已经提及这个家族。


 [5]
 军团将官负责军团的管理，每个军团6位。


 [6]
 拉丁姆的一个地区。


 [7]
 在奥古斯都广场的柱廊里，奥古斯都摆放了为罗马国家从小到大的发展作出贡献的杰出人物的雕像。


第12章

关于一些可用来表达两种相反意思、主动和被动含义皆具的词。

（1）formidulosus可以用来表达某人害怕，也可以用来说某人让人害怕；invidiosus可以用来说某人嫉妒，也可以用来说某人被人嫉妒；suspiciosus可以用来指某人怀疑，也可以指某人受到怀疑；ambitiosus可以用来说某人邀宠，也可以说某人被邀宠；gratiosus可以指某人献殷勤，也可以指某人接受殷勤；laboriosus既可以指劳作者，也可以指导致劳作者。像这种
 
[1]

 可用来表达两种意思的词还有其他很多，同样，infestus也有双重含义。（2）因为那种加害于任何人的人被称之为infestus，与之相反，受到他人加害的人也被称为infestus。

（3）然而，我举的第一种含义实在不需要什么例证，确实，有那么多人说话时，用infestus表示敌对的、对立的，而另一种含义则鲜为人知、寡有人解。（4）因为常人中谁能轻易地用infestus来指称某位别人对其怀有敌意者？然而许多古代人如此说了，而西塞罗在他所写的《为格奈乌斯·普兰西乌斯辩护（Pro Gnaeus Plancius）》的演说中如此使用这个词汇：（5）“法官们，如果这个人的安康，就因为他曾经凭借自己的善心、庇护和警戒保卫了我的安康与生命，而受到更大威胁（esset infestior）的话，我会感到痛苦和悲伤。”
 
[2]

 （6）于是我着手查找这个词词源和意义，并在尼基第乌斯的著作中发现这样的话：“infestus起源自festinare（赶紧），因为某个威胁别人，忙于逼迫别人，渴望且急于粉碎别人的人，或者相反，某个别人急于使其陷入危难和绝境中的人。这两者都因伤害的迫近和危急而被称为infestus，这些伤害，要么将加于他人，要么是将受于自身。”
 
[3]



（7）若有人需要我上面提到的suspiciosus的实例，以及formidulosus用于这种罕见用途的实例，则有：马尔库斯·加图在《论鲜花节》（De Re Floria）中如此用到suspiciosus：“然而，除非某人公开地用肉体来谋取金钱，或者把自己交付给皮条客，否则就算某人声名狼藉且令人生疑（suspiciosus），他们认为，对一个自由人在肉体上施以暴力是不公正的。”（8）加图在这里用suspiciosus来指可疑的人，而不是指多疑的人。（9）至于formidulosus用来指“使人感到害怕的”，撒路斯特在他的《喀提林阴谋》中这样说道：“所以对于这些人而言，没有什么工作是他们不熟悉的，没有什么地方对于他们是难以涉足或高不可攀的，没有什么有武装的敌人是让他们感到害怕的（formidulosus）。”
 
[4]



（10）同样盖乌斯·卡尔伍斯（C. Calvus）
 
[5]

 在其诗中用laboriosus表示的是劳作所为之事，而非如常人一般，表示付出劳作之人：

逃离艰苦和辛劳（laboriosum）的田园，

（11）拉贝里乌斯在《姐妹（Sorores）》里也使用了的同样的方法：

卡斯托尔（Castor）
 
[6]

 在上，催人昏睡的（somniculosum）酒！

（12）还有秦纳（Cinna）
 
[7]

 在他的诗中：

就如布匿的普绪里人（Psyllus）
 
[8]

 调弄令人昏睡的毒蛇

（13）“metus”（畏惧）还有“iniuria”（不义）以及其他一些这类的词也可用成这样的双重含义；例如metus hostium（敌人的畏惧）表达敌人害怕或者敌人令人害怕都是正确的。（14）因此，撒路斯特在《历史（Historiae）》第1卷里写的“metus Pompei”（庞培的畏惧），意思并非是常用的“庞培害怕”，而是“他让人害怕”。撒路斯特的原话如下：“对胜利者庞培的恐惧（metus Pompei）激发了这次战争，他正在恢复希耶姆普萨尔（Hiempsal）
 
[9]

 的统治。”（15）同样在另一处：“当对布匿人的畏惧（metu Punico）被驱散之后，就有闲暇来勾心斗角了。”（16）与此相同，我们既将iniurias用于蒙受不义者者，也用于施加不义者，这些说法例证易于找到。

（17）维吉尔的这句诗也有着相同形式的双关兼有含义：

因被尤利西斯所伤（vulnere Ulixi）而迟缓
 
[10]



他说vulnus（伤）时，所指非尤利西斯之所受于人，而是他之所施予人。（18）“Nescius”（不知道的）同样既用于不为人知者，也用于不知者。（19）然而此词用于不知者比较频繁，用于不被知者比较稀少。（20）“ignarus”（无知的）也同样用以双关之义，不但指不知者，也指不为所知者。（21）普劳图斯在《绳索（Rudens）》中写道：

我们身处不明之地（locis nésciis），不知希望何在（néscia spé）。

撒路斯特说：（22）“凭着人类的欲望探访未知世界（ignara）。”维吉尔说：“洛兰图姆（Laurentum）
 
[11]

 地方留下了芒然无知的米玛斯（ignarum Laurens habet ora Mimanta）。” 
 
[12]



[image: ]





 [1]
 有关以osus结尾的形容词，请参看本书第3卷第12章及第4卷第9章。


 [2]
 第1章第1节。


 [3]
 infestus通常的词源分析是来自in +fendo，然而沃尔德（Walde）认为与希腊词θάρσος（勇气）有关。


 [4]
 《喀提林阴谋》第7章第5节。


 [5]
 即盖乌斯·李基尼乌斯·卡尔伍斯（Gaius Licinius Calvus），卡图卢斯同年代人，著名抒情诗人和演说家。


 [6]
 卡斯托尔（castor），古罗马神，和伯吕克斯（Pollux）合称狄奥斯库里（Dioscuri）兄弟。被认为是运动员和马军的守护神，也是水手的保护神。其名字常见于誓词，尤其见于女性起誓。


 [7]
 盖乌斯·赫尔维乌斯·秦纳（Gaius Helvius Cinna），古罗马诗人，卡图卢斯的同乡，以神话诗歌《斯弥尔娜（Zmyrna）》闻名。


 [8]
 大锡尔特（Syrtis Major）南部的非洲部族，以有耍蛇的技艺而著名。


 [9]
 即希耶姆普萨尔二世（Hiempsal II），努米底亚（Numidia）的一个国王，被马略党人废黜，公元前81年在庞培支持下恢复了王位。


 [10]
 《埃涅阿斯纪》第2卷第436行。


 [11]
 古代拉丁姆地区的一个滨海城市。


 [12]
 《埃涅阿斯纪》第10卷第706行。杨周翰译《埃涅阿斯纪》第10卷：“帕里斯（Paris）死在他祖先的都城，而密玛斯却死在这劳伦土姆异乡。”


第13章

出自克劳狄乌斯·夸德里伽里乌斯《历史（Historia）》的文字，其中描写了曼利乌斯·托夸图斯（Manlius Torquatus）
 
[1]

 ，一位年轻的贵族和高卢敌人的一次格斗。

（1）提图斯·曼利乌斯出身极为高贵，身份显赫。（2）此曼利乌斯被授予家名托夸图斯。（3）我们得知，这个氏族名源于他杀死敌人之后，从敌人身上扯下给自己戴上的项圈（torquis）。（4）而这个敌人是谁，是何族人，有着怎样令人恐惧的身躯，是个多么傲慢的挑战者，进行的是哪一种格斗，昆图斯·克劳狄乌斯在其编年史第一卷中以古代语言简略而质朴的魅力，最为纯净而清晰地进行了叙述。（5）哲学家法沃里努斯说，当他读到此书的这一章节时，自己内心所承受的震动和冲击，不亚于现场观看搏斗。

（6）昆图斯·克劳狄乌斯描写这场战斗的话引录如下：（7）“在此期间，一个高卢人走了出来，全身赤裸，只带有盾牌和两柄剑，以项圈和臂环为饰，此人的膂力、体型、朝气以及骁勇均超越他人。（8）此时战事激烈万分，双方斗志极度高昂，他开始用手向双方示意停下。（9）战斗停止了。（10）一静下来，他就竭声大喊，如有谁要和他决一胜负，走上前来。（11）因其外形庞大凶残，无人敢于出来。（12）于是此高卢人开始嘲笑，并且伸出舌头。（13）这马上刺痛了某位出身极为高贵的提图斯·曼利乌斯，国家蒙此大耻，偌大军队竟然无人挺身而出。（14）他，如我所述，走上前来，不容罗马人的勇气被高卢人所无耻毁损。他身携步兵盾和西班牙剑
 
[2]

 ，站到高卢人对面。（15）这次交战就发生在那座桥
 
[3]

 上，在双方军队的注视之下，气氛极其恐怖。（16）于是，如我前述，他们相互对峙，高卢人照其习惯，盾牌前挡，唱着歌；曼利乌斯凭借着一身勇气而非武艺，以己之盾击敌之盾，使得高卢人立足不稳。（17）等到高卢人竭力再次如原先站稳，曼利乌斯又以盾击盾，让对手再次失去平衡；以此方式他从高卢人的剑下穿过，并将西班牙剑刺入对手胸膛；而后立即拔出，连续刺向右肩同一个位置，毫不手软，直到被击倒，高卢人还未曾击出一剑。（18）曼利乌斯在原地将其翻过身来，割下头颅，扯下血淋林的项圈，戴到自己的颈上。（19）因此事迹，他本人及其后代拥有了托夸图斯这一家名。”

（20）残酷无情的命令之被称为曼利乌斯（Manlianus）命令，就是来源于这个夸德里伽里乌斯所描述的提图斯·曼利乌斯。因为后来他当执政官时，在一次与拉丁人的战争中，用斧头砍了他自己的儿子；后者被他派去侦察时，违反禁令，杀死了一个向他挑战的敌人。”
 
[4]






 [1]
 提图斯·曼利乌斯·托夸图斯（Titus Manlius Imperiosus Torquatus），公元前347，344，340年罗马执政官，拉丁战争期间战功颇丰。流传有他为子孝，为父严，以及参加决斗的故事。本文的故事发生于公元前367（或者361，358，357）年。


 [2]
 即西班牙短剑，公元前3世纪后期传入罗马。


 [3]
 是阿尼奥河（Anio）上的一座桥。阿尼奥河是意大利台伯河的支流。


 [4]
 此处文本似有阙漏，但是大致意思已经表达。这件事发生于公元前340年，维苏威火山旁的维色瑞斯（Veseris）河旁，曼利乌斯的儿子在侦察时忘记了禁令，和拉丁军队的指挥官进行了决斗并把对方杀死。此役曼利乌斯和他的同僚战胜了拉丁人和坎帕尼亚人。


第14章

同一个夸德里伽里乌斯恰当地按拉丁语方式将“huius facies”用作属格；以及其他一些有关类似词汇的变格的例证。

（1）前文所引昆图斯·克劳狄乌斯的记述中如此说道：“Propter magnitudinem atque inmanitatem facies（因其外形庞大凶残）”
 
[1]

 ，我们翻阅一些古书，予以求证，发现确实如此。（2）实际上，大多数古代人按此法变格：haec facies，huius facies，
 
[2]

 如今因为语法规则而写作faciei。然而，我发现在一些破损的书中，写的是faciei，原处先前所写之字，已被擦去。

（3）我还记得在提布尔（Tibur）的图书馆
 
[3]

 里看到克劳狄乌斯的同一本书里，facies和facii两种写法皆有。然而facies写在文中，而带了双i的facii与之对应，我认为它无异于某种古代用法；（4）因为根据此法，hic dies可以变格为huius dies和huius dii，同样haec fames，可以变格为huius famis和huius fami。

（5）昆图斯·恩尼乌斯在其《编年纪》第16卷中的下述诗句里用dies代替diei：

最后一天的（postremae dies）漫长时间将会过去。

（6）凯色尔里乌斯赞同西塞罗在其《为普布利乌斯·塞斯提乌斯辩护（Pro Publius Sestius）》的演说里用了dies而非diei，我费尽心思，遍查不少古书，发现恰如凯色尔里乌斯所言。（7）马尔库斯·图利乌斯的话如下：“然而骑士们要付出这一天的（illius dies）罚金。”
 
[4]

 因为此事确凿，我欣然相信那些人，他们写道他们看过维吉尔的手稿，其中如此写道：

当天秤星座就要把白天和睡眠（dies somnique）的时间等分时，
 
[5]



这也就是diei somnique。（8）而且，正如维吉尔在此处显然是用了dies，他在下面这句诗里写了dii而非diei也是无可置疑的：

一天的（dii）礼物和欢乐，
 
[6]



学识稍浅者将其念成dei
 
[7]

 ，显然是不喜这个词的奇怪。（9）而古人对dies，dii的变格，正如他们对fames，fami；pernicies，pernicii；progenies，progenii；luxuries，luxurii；acies，acii的变格。（10）确实，马尔库斯·加图在其所撰演说《论迦太基战争（de bello Carthaginiensi）》中如此写道：“妇孺因饥馑之故（fami causa）而被驱走。”（11）卢齐利乌斯在其第12卷中写道：

“皱纹遍布，饥肠辘辘（fami plenum）。”

（12）西塞那（Sisenna）
 
[8]

 在《历史（Historiae）》第6卷中写道：“罗马人为引入灾难（pernicii causa）而来。”（13）帕库维乌斯在《保路斯（Paulus）》中说：

“我们家族（progenii）祖先的无上高祖啊！”

（14）格奈乌斯·马提乌斯在《伊利亚特》第21卷里写道：

“队伍的（acii）其他部分躲开了河流的猛浪。”
 
[9]



（15）同一个马提乌斯在第23卷里写：

“或保持一种（specii）死人的静止外表。”
 
[10]



（16）盖乌斯·格拉古在《论颁布法律（De Legibus Promulgatis）》中说：“他们说这些乃为奢侈之故（luxurii causa）而制定。”（17）同文下面还写道：（18）“为维持生命之故而必备的非属奢侈（luxuries）。”由此显见他用luxurii作为luxuries的属格。（19）马尔库斯·图利乌斯在《为塞克图斯·罗斯基乌斯辩护（pro Sexto Roscio Amerino）》的演说里，也留下了pernici的写法。他的话如下：“我们认为，诸事之所以发生，并非是因为天神的意愿，出于毁坏之（pernicii）目的，而是因为大自然的威力和强大。”（20）因而应该认为夸德里伽里乌斯同时将facies和facii用作属格；然而我们在任何古书里都未发现facie。

（21）从前说话最纯净者说与格时，用的不是现在人说的faciei，而是facie。（22）卢齐利乌斯在其讽刺诗中说：

头一回为容颜（facie）增添了美丽

还有青春。

（23）卢齐利乌斯在其作品第7卷中写道：

那个爱你的人，那个对你的青春和美貌（facie）

表白爱慕的人，会承诺做你的朋友。

（24）然而，也有不少人，在两种情况下都用了facii。（25）但是盖乌斯·凯撒在其《论类比（de Analogia）》的第二卷里，认为应该说huius die（这一天）和huius specie（这一种）。

（26）我也在撒路斯特的《朱古达战争（Jugurtha）》，最为可信且年代悠久的书中发现了die用作属格。原文如下：“当白天（die）所余的时间几乎不足十分之一时。”
 
[11]

 我确实认为不该接受这样的狡辩，即将die视为用如ex die（从这一天）。

[image: ]


有俄狄甫斯和艾利提克的风景


〔法〕尼古拉斯·普桑（1594—1665）





 [1]
 本书第9卷第13章第11节。


 [2]
 haec facies，huius facies（这个外表）前者为单数主格，后者为作者所说的古代单数属格。按语法规则，单数属格当写成huius faciei。


 [3]
 提布尔（Tibur）为今意大利中部拉齐奥区城镇。原为拉丁同盟的成员和罗马的宿敌，但于公元前4世纪纳入罗马的势力范围。公元前90年取得罗马公民权，在古罗马帝国初期为繁荣的避暑胜地。图书馆设在赫拉克勒斯神庙中。


 [4]
 第28节。现存的西塞罗文本里是“diei”。这句话完整的意思是，罗马骑士带着剑上了卡皮托利山，他们要为这一天受到重罚。


 [5]
 《农事诗》第1卷第208行。此例和下一例，维吉尔手稿中似应是die和diei。


 [6]
 《埃涅阿斯》第1卷第636行。


 [7]
 dei是 deus的属格。


 [8]
 卢基乌斯·科尔内利乌斯·西塞那（Lucius Cornelius Sisenna，公元前118年—前67年），编年史家，所撰《历史》十二卷。


 [9]
 马提乌斯《伊利亚特》第21卷第3行。


 [10]
 马提乌斯《伊利亚特》第23卷第103行。


 [11]
 《朱古达战争》第97章。


第15章

论希腊语称之为“ἄπορος”那种类型的争论。

（1）有一年夏日假期，我和修辞学家安东尼乌斯·尤利阿努斯（Antonius Julianus）前往那不勒斯以避开罗马的酷暑。（2）那里有个来自富有家庭的孩子，正和一群两种语言的教师们练习娴熟运用拉丁语的能力，为的是将来能在罗马出庭参与案件的诉讼；他请求尤利阿努斯去听一听他的演讲。（3）尤利阿努斯欣然前往，我们也跟着去了。（4）这个年轻人进来后就以一种与其年龄不相称的虚饰浮夸的语调喋喋不休，然后就要求听众提出要争论的问题。

（5）在场的听众中有一名尤利阿努斯的追随者，这个年轻人向来才思敏捷，博学多闻，听到这番言论颇为不悦，因为演讲者竟敢在尤利阿努斯面前
 
[1]

 班门弄斧，以一番即席之论自取其祸。（6）为了试一试此人的斤两，他就提出了某个争论命题，是有关不相一致的问题的，希腊语称之为“ἄπορος”，用拉丁语则可以适当地称之为“inexplicabile”（无法解答的）。（7）这个论题是这样的：“七名法官审理一名罪犯，判决则要根据多数人的意见作出。这七名法官这审理时，两名提出流放作为惩罚，两名提出罚金作为惩罚、剩下的三名提出死刑作为惩罚。（8）现在要根据三名法官所作出的判决所确定的刑罚来决定处罚，而罪犯提出了上诉。”

（9）那个年轻人一听到这些，不假思索，也不等别人再提出什么问题，就以迅雷不及掩耳之势抛出了一大套连我也说不上来的理论用到这个争论上，然后再连篇累牍地说出一大堆陈词滥调。 他的那些随从们早已习惯了听他的这一套，在旁边大呼小叫以示赞扬，而尤利阿努斯则满脸通红，汗流浃背。（10）那个年轻人喋喋不休了好一阵子才总算告终，我们出来时，他的那些朋友和熟人跟了出来，问尤利阿努斯对此有何看法。（11）尤利阿努斯巧妙地答道：“不要问我的看法；这个年轻人，如果不做争论（sine controversia）
 
[2]

 的话，的确能言善辩。”




 [1]
 原文是aput Iuliani aures，直译是“在尤利阿努斯的耳旁”。


 [2]
 sine controversia一语语义双关，可理解为“毫无疑问”，亦可理解为“如果无人与之辩论的话”。


第16章

博闻多识的普林尼·塞昆杜斯
 
[1]

 没有注意到希腊人称之为“论题反转（ἀντιστρέφον）”的论证错误。

（1）普林尼·塞昆杜斯被认为是他那个年代最有知识的人。（2）他留下的那本名为《研习（Studiosorum）》
 
[2]

 的书，无论从何种意义上来看都无疑不可小觑。（3）在这本书中有很多如何讨博学的听众耳朵欢喜的方法。（4）而且他还提到了很多他认为可以在演说式的论辩中使用的精致而有趣的技巧。（5）比如他举了这样一个在这种论辩中可以使用的论证：“勇敢的人应该获得其所希望得到的奖赏。某个做了英勇之事的人想要与他人的妻子结婚并且也成功地把她弄到了手。那个曾经拥有妻子的人接着做了勇敢的事，他又想重新夺回他的妻子，结果遭到了拒绝。”（6）他说：“对于后行勇敢之事的那位，有一种既体面又合理的方式来伸张索回妻子的诉求。他可以这样说：‘如果这法律有效，那么他应该索回他的妻子，如果这法律无效，那他也应该索回他的妻子。’”
 
[3]

 （7）但普林尼没有注意到，其所认为是最为巧妙的说法其实也没能避免希腊语中被称为“论题反转”的错误：这是一种颇具迷惑性的错误，隐藏在堂皇的虚假表象之下，因为这同一句话只要稍做改动就可以以子之矛攻子之盾，那个先行勇敢之事的人只需要说：“如果这法律有效，那么他无需返还，如果无效，他也无需返还之。”

[image: ]


酒神与阿里阿德涅


〔意大利〕提香·韦切利奥（1490—1576）





 [1]
 即老普林尼。


 [2]
 即《Studiosorum Libri》，已失传，书中论述语法。


 [3]
 如果此法律有效，则第二个人的要求应当得到满足，即归还其妻子。如此法律无效，则第一个人的要求不应当得到满足，即不当从第二个人那里带走其妻子。参照本书第5卷第10章中的类似辩论。


第10卷

于是，被命运所摆布，

一切都奔向逆境，回落深渊，

即便有人奋力驾舟逆流而行，

一旦摇桨的手臂稍稍松懈，

河流就立刻（atque）拽着他，随波而下。

第1章

第三任执政官应该用tertium还是tertio；格奈乌斯·庞培在为他所要奉献的剧场题写自己的荣誉时，如何依照西塞罗的建议避免了这个词的难题。

（1）我从雅典给罗马的一个朋友寄了封信。（2）信中写道我已经是第3次（tertium）给他写信。（3）他回信要求我解释为何我用了tertium而非tertio。同时，他还要我告诉他，对于下面这点我的看法如何：应该说tertium与quartum（第4任）执政官呢还是tertio 与quarto，因为他听到一位罗马的博学之士说的是tertio与quarto执政官，而非tertium与quartum；科厄里乌斯（Coelius）
 
[1]

 也在他的书第三卷的开头如此写了，而昆图斯·克劳狄乌斯在其著作第19卷里说，盖乌斯·马略（Gaius Marius）
 
[2]

 第7次（septimo）被选为执政官。

（4）对此我只有用瓦罗的话来回答，我认为比起克劳狄乌斯和科厄里乌斯，他更加有学问。来信所问及的两个问题，都可以用他的话来解答。因为瓦罗已经足够明确地详述了应该怎么说，我可无意和相隔久远的这位人称博学之士展开一场辩论。

（6）马尔库斯·瓦罗在其《教育》（Disciplinae）一书第5卷里的话如下：“成为quarto大法官和quartum大法官不是一回事，因为quarto表示次序，表明前面有3个人当选了，而quartum则表示时间，说明以前当选过3次。因而恩尼乌斯写得很对：

昆图斯的父亲第四次（quartum）当上执政官。

庞培出于谨慎，为避免在剧院里题上tertium执政官或者tertio执政官，他没写最后几个字母。”
 
[3]



（7）瓦罗所简略而含糊地提及的庞培这件事，由提罗·图利乌斯，西塞罗的被释奴，在一封信中详尽地叙述了，内容大致如下：“当庞培准备奉献胜利庙（Aedes Victoriae）时，其台阶即作为剧场，
 
[4]

 他的名字和荣誉要题写其上，于是这个问题出现了，应该写tertio执政官还是tertium执政官。庞培煞费苦心地将这个问题交给最有学问的公民，众人意见不一，有些人主张写tertio，另一些人主张写tertium，于是庞培请求西塞罗来决定哪种写法在他看来更为适当。”这时，要给这些博学之士做裁决让西塞罗踌躇不安，担心否定了谁的观点，似乎就是否定了这个人自己。“因而他说服了庞培，tertium和tertio都别用，只写到第2个t，这样词没有写完整，但是意思表达了，只是这个词的用法仍然模糊不清。”

（8）然而，如今在同一个剧场里所题写的并不是瓦罗和提罗所说的那样。（9）因为多年之后，对倒塌的剧场背景墙进行重建时，执政官的第三任不是像原先一样，用前几个字母来表示，而是用3道刻线。
 
[5]



（10）不过，马尔库斯·瓦罗的《史源》第4卷里如此记载：“迦太基人第6次（sextum）抛弃协定。”这句话的意思是他们此前曾经5次违反协定，这次是第6次。（11）希腊人在表示这种用途的数字时也是说τρίτον καὶ τέταρτον，这相对应于拉丁语所说的tertium quartumque（第3和第4次）。

[image: ]


亚里士多德与荷马半身像


〔荷兰〕伦勃朗·梵·莱茵（1606—1669）





 [1]
 科厄里乌斯·安提帕特（Coelius Antipater），格拉古时期的罗马历史学家，他的7卷编年史叙述了第二次布匿战争。


 [2]
 马略（Marius Gaius，公元前157年—前86年），公元前106年打败朱古达。罗马受辛布里人和条顿人威胁时，他违规连续担任执政官（前104年—前100年），与敌人作战并获胜。同盟者战争期间担任指挥。公元前88年代替苏拉成为亚洲的军事指挥官，对抗米特拉达梯六世。苏拉向罗马进军时，马略逃离罗马。公元前87年马略打回罗马，第七次当选为执政官，并残酷地杀害其反对者。


 [3]
 他写了tert，请参见第7节。tertium是正确的。万神殿上的铭刻是“M.Agrippa，L.f.，cos. tertium fecit”。


 [4]
 鉴于反对在罗马修建永久性剧场的观点，庞培在他的剧场顶上修建了“胜利者”维纳斯（Venus Victrix）神庙，于是观众席的座位就成了通向神庙的台阶，建于公元前58年。


 [5]
 即罗马数字3：Ⅲ。


第2章

亚里士多德所记录的同胎婴儿数。

（1）哲学家亚里士多德记载
 
[1]

 埃及的一个妇人一次分娩产下5个婴儿，他说这是人类一胎多子的极限，从未发现有同时生下更多的，这个数字已经非常罕见。（2）但是在神圣的奥古斯都统治期间，记载这段时期历史的历史学家们说，凯撒·奥古斯都的女仆在洛兰图姆地区生下5个孩子，他们只活了几天；而妈妈也在产后不久去世。根据奥古斯都的命令，在洛兰图姆道路上为她建了墓碑，在上面铭刻了她所生孩子的数量，如我前面所述。




 [1]
 亚里士多德《动物志（Historia Animalium）》 第7卷第4章584b。


第3章

用摘自盖乌斯·格拉古、马尔库斯·西塞罗和马尔库斯·加图的演说的一些著名片断所作的比较和对照。

（1）盖乌斯·格拉古被视为一个精力充沛，强劲有力的演说家。对此无人否认。可是有人认为他比马尔库斯·西塞罗更加严厉，更加强有力，更加杰出，这种看法谁能够接受？（2）我最近确实读过格拉古的一篇关于法律颁布的演说
 
[1]

 ，在文中，他极其愤慨地控诉了罗马人民的行政官不公正地杖击马尔库斯·马略（Marcus Marius）和一些来自意大利自由市的体面人士。

（3）关于此事他的原话如下：“最近一个执政官来到提阿努姆·西底基努姆（Teanum Sidicinum）
 
[2]

 。他的妻子告诉他想去男浴池洗澡。西底基努姆的财务官（quaestor）
 
[3]

 马尔库斯·马略被指派去清空浴池中的浴者。那妇人告知其丈夫，浴池没有迅速移交给她，也不够整洁。于是广场上竖起了木柱，这个城市最有名望的人士马尔库斯·马略被抓了过来，扒下衣服，施以杖刑。卡勒斯人（Caleni）
 
[4]

 听闻此事后，宣布罗马行政官员逗留期间，人人均不可有去浴池洗澡之念。而在费伦提努姆（Ferentinum）
 
[5]

 ，我们的大法官基于同样的理由下令逮捕财务官，其中一位从城墙上跳下，另一位被抓到，遭受杖刑。”

（4）这起事件如此丑恶，这桩公开暴行的实情如此凄惨可悲，对此，作者是否铿锵有力地，抑或催人泪下地，或者满怀仇恨，义愤填膺地进行了诉说？可它实在写得简洁、优美、措辞雅致，其状近于人们常见于喜剧之风趣者。
 
[6]



（5）同样格拉古在另一处还说：“我将给你们举个例子，关于我们的年轻人的恶欲膨胀和肆无忌惮。前几年，一个于其时尚未获得行政职位（magistratum）的年轻人被亚细亚省作为使节外遣，乘轿而行。维努西亚（Venusia）
 
[7]

 平民中的一个牧人路遇之，不知轿中所载何人，开玩笑地问道，他们是否抬了个死人。听闻此言，年轻人下令停轿，命令用捆绑轿子的绳索鞭打此人，以至断气。”

（6）尽管所述罪行如此残暴冷酷，这篇演说却与平常谈话相去无几。（7）然而在马尔库斯·图利乌斯的笔下，当罗马公民，无辜之人，在类似情形下，在违背正义和法律的情况下，蒙受杖笞或者因受重刑而死时，又是如何悲悯充盈？如何哀号刺心？怎样一份完整图景呈置于眼前？怎样一片怨恨哀痛之海在沸腾呼啸？（8）千真万确，当我读西塞罗的这些文字时，抽打、嚎叫与痛哭的景象和声音萦绕于我脑海之中。（9）例如他关于盖乌斯·维勒斯所说的话，此刻我只能尽自己记忆之所能及，引用于下：“他本人穷凶极恶，怒气冲冲地走进广场。目露凶光，满脸狰狞。正当众人拭目以待最终他将走到哪一步或者如何处置时，他突然下令将此人拖到广场中心，扒光衣服，捆绑起来，备好棍杖。” 
 
[8]

 （10）天神作证，光这一句话“下令扒光衣服，捆绑起来，备好棍杖”就已经如此震撼而可怖，仿佛你不是在听人叙述，而是亲眼目睹事情的发生！

（11）但是在格拉古那里却没有悲叹哀求，而是代之以陈述，他说：“广场上竖起了木柱，扒下衣服，施以杖刑。”（12）而马尔库斯·西塞罗不是说“施以杖刑”，而是清晰地作了详尽描述
 
[9]

 ：“一个罗马公民在麦萨纳（Messana）
 
[10]

 的广场中心受到了杖击，在这期间，当这个可怜人蒙受折磨，棍棒劈啪落身的时候，不曾发出一声呻吟，一声叫喊，唯独说了这句话：‘我是罗马公民！’他以为这一公民身份的告知将会驱走棍棒，打断对他身体的折磨。”（13）而后，西塞罗道出下述这番话，强烈而尖锐地、义愤填膺地在罗马公民面前发出了对这起残酷暴行的悲号，对维勒斯的憎恨和诅咒：“自由的美名啊！我们国家完美的法律啊！波基乌斯法（lex Porcia）和塞姆普罗尼乌斯法（lex Sempronius）
 
[11]

 啊！奋力追求而最终回归的平民保民官的权利啊！
 
[12]

 这一切都到了这样的地步，以至于一个罗马公民，在罗马人民的行省里，在一个结盟的城市里，竟被一个因罗马人民的恩惠而拥有束杖和仪仗斧的人，捆绑在广场中间，受棍杖之抽打？为什么？当火刑和烧红的铁板以及其他酷刑被采用的时，如果说那人的痛楚的哀求和可怜的呼喊不能使你心软的话，那么就连当时在现场的罗马公民的哭泣和呻吟，也不会让你心惊吗？”
 
[13]



（14）马尔库斯·图利乌斯强烈而沉重地、紧凑而又充分地表达了对这些暴行的悲悼。（15）然而如果有人的听觉如此愚昧迟钝，以至于这篇演说的光辉和魅力、言辞的韵律都难以使其愉悦，却因此而喜爱前者，因其质朴简略、未经精雕细琢，却带有某种自然的甜美，以及因其具有似属于朦胧古代的沉郁色彩；如果此人还有些许判断力，可以去察看一下更早些的马尔库斯·加图在类似情况下所作的演说，加图的气势和力量，格拉古也无法企及。（16）我猜想，他会认识到，加图对他那个年代的雄辩术并不满意，但是已经有意去做后来西塞罗所做到的事。（17）在他那本名为《虚假战争（de Falsis Pugnis）》的书里，他就如此抱怨昆图斯·色穆斯（Quintus Thermus）
 
[14]

 ：“他说十人团（Decmeviri）
 
[15]

 没有为他准备充分的食物。下令剥下他们衣服，对他们施以鞭刑。布鲁提人（Bruttiani）
 
[16]

 殴打着十人团，许多人在旁观看。谁能忍受这样的侮辱，这样的统治，这样的奴役啊？没有一个国王敢做这种事，此等刑罚可施之于出身高贵、心存善念的良善之人？盟友关系在何处？先人的信誉在何处？你竟敢施行明目张胆的暴行，杖击，鞭笞，留下伤痕累累，而且以最为羞耻屈辱的方式来施加这些痛苦和折磨：在他们的同胞和许多其他人众目睽睽之下？然而我听见多少哀号、多少呻吟、何种哭泣、多少悲咽因此而产生？即便是奴隶也难以承受欺凌，那么你认为那些出身良好、品德高贵的人们，在他们的有生之年，有过或者将会有何种感受呢？”

（18）加图说“布鲁提人殴打”，或许有人想知道何为布鲁提人，所指的是：（19）当布匿人汉尼拔率领军队进入意大利时，罗马人民打了几次败战，所有意大利人当中布鲁提人率先投靠了汉尼拔。罗马人深耻其辱，所以当汉尼拔离开意大利，布匿人被击败之后，因为布鲁提人不义，不再对其征兵，不以盟友对待，而是命令他们随从行政官前往行省，行奴隶之责。于是他们随从行政官，就像戏剧中所谓的“鞭笞者”，奉命或捆绑或鞭打命令所涉之人。因为他们来自布鲁提，所以被称为布鲁提人。

[image: ]


治愈跛人


〔意大利〕拉斐尔（1483—1520）





 [1]
 这篇演说应当作于公元前123年，此时盖乌斯·格拉古正在积极推行提比略·格拉古的土地改革方案。


 [2]
 提阿努姆·西底基努姆（Teanum Sidicinum）是坎帕尼亚地区的一个城市。


 [3]
 古罗马时代的财务官是财政和行政官员，负责公共档案、管理国库等事务。


 [4]
 卡勒斯（Cales），坎帕尼亚地区北部的一个城市，与提阿努姆·西底基努姆相近。以盛产葡萄酒闻名。


 [5]
 费伦提努姆（Ferentinum）是拉丁姆中部的城市。


 [6]
 此处是指广受罗马剧作家改编的希腊新喜剧的风格。新喜剧不带政治色彩，回避重大的政治问题，以人情世态为主要题材。


 [7]
 维努西亚（Venusia），阿普里亚（Apulia）与卢卡尼亚（Lucania）之间的一座城市。


 [8]
 《第2次控维勒斯》第5卷第161节。


 [9]
 《第2次控维勒斯》第5卷第162节。


 [10]
 麦萨纳（Messana），西西里岛东北部的一个城市。


 [11]
 波基乌斯法（lex Porcia de tergo civium，公元前195年）和塞姆普罗尼乌斯法（lex Sempronia，公元前123年）扩大了瓦勒里乌斯法（lex Valeria，公元前300年）的效力，后者禁止在罗马占领的所有领土上鞭笞（杖笞）罗马公民。


 [12]
 苏拉颁布的法令撤销了平民保民官回应公民申诉的权利。公元前70年庞培—李基尼乌斯法（lex Pampeia Licinia）恢复了这项权利。


 [13]
 《第2次控维勒斯》第5卷第162节。


 [14]
 昆图斯·米努基乌斯·色穆斯（Quintus Minucius Thermus，？—公元前188年），罗马政治家。公元前201年平民保民官，前196年大法官，前193年执政官。


 [15]
 当地的十人执政委员。


 [16]
 布鲁提人（Bruttiani），亚平宁半岛西南部的居民。


第4章

普布利乌斯·尼基第乌斯极为睿智地讲述名词不是制定的，而是自然生成的。

（1）普布利乌斯·尼基第乌斯在他的《语法学评注（Commentarii Grammatici）》里讲到名词和动词不是随意确定的，而是由某种自然的力量和法则形成的，这的确是个哲学家们经常讨论的题目。（2）因为哲学家们经常被问及：名词是自然产生还是约定俗成的。（3）就此事他提出了许多证据：为何词语可能被视为自然生成而非人为决定的。（4）其中的这点看起来有趣而雅致，他说：“当我们说‘vos’（你们）时，我们采用某种与词本身所表之义相称的口部动作，缓慢地突出前唇，将气流朝向我们与之谈话的对象。然而反之，当我们说‘nos’（我们）时，我们发音时不会伴随着过度与强烈的发声气流以及突出的嘴唇，而是似乎将气息和嘴唇局限于我们自身。这种情况同样发生于我们说‘tu’（你）和‘ego’（我），‘tibi’（与你）和‘mihi’（与我）时。就如当我们示意同意或拒绝时，头部或眼睛的动作不会有违于动作所表达的事情的性质，因而说这些词时，嘴和呼吸的一些动作是自然的。我们在自己语言中所注意到的规则，也存在于希腊语中。”


第5章

Avarus（贪婪的）是一个简单词，还是如普布利乌斯·尼基第乌斯所认为的，是有两部分的复合词。

（1）普布利乌斯·尼基第乌斯在《语法学评注》第29节里说，avarus不是一个简单词，而是连接而成的词。他说：“实际上avarus所称呼的是贪图金钱（avidus aeris）者。（2）但是在合成词中字母e被去掉了。”同样他说locuples（富有的）是复合词，用来称呼拥有许多地产（pleraque loca），亦即许多财产的人。
 
[1]



（3）然而，他就locuples所作的解释更加可信可靠，而关于avarus的说法则有点可疑，为何它不能被视为起源于单独一个词，即aveo（极其渴望）
 
[2]

 ？而相同的构成如amarus（苦的，严酷的），它之不属复合词为何就无可置疑？




 [1]
 Locuples一词更有可能源自locus（地方）和词根ple-（满）。


 [2]
 这种分析已为人所接受。Amarus的起源不确定，它有可能与希腊词ὠμός（生的，残暴的）有关。


第6章

阿皮乌斯·凯库斯（Appius Caecus）
 
[1]

 的女儿，一个贵族女人，因其出言不逊，被平民营造官（Aedilis Plebei）
 
[2]

 处以罚款。

（1）不单是行为，就连无礼的言辞也会被受到官方处罚；因而可见罗马制度的尊严应该是不可亵渎的。（2）那个大名鼎鼎的阿皮乌斯·凯库斯的女儿，在观看表演后出来，受到了四面八方熙攘汹涌的人群的推挤。脱身之后，认为自己受到了粗暴对待，说：“要不是我的兄弟普布利乌斯·克劳狄乌斯（P.Claudius）
 
[3]

 曾经在海战中损失了舰队和一大批公民，
 
[4]

 我今天会有什么结果？会遭到怎样更加厉害的挤撞？要是今天拥挤的人再多一些，我肯定会丢掉性命。 但愿”，她说，“我兄弟复活，带领另一支舰队去西西里，让今天这一群挤得我苦不堪言的人送命！”（3）鉴于此妇人的言语如此歹毒粗野，平民营造官盖乌斯·封达尼乌斯（C. Fundanius）和提比略·塞姆普罗尼乌斯（Tiberius Sempronius）
 
[5]

 对她处以两万五千足重阿司（aeris gravis）的罚款。
 
[6]

 （4）卡皮托·阿泰乌斯（Capito Ateius）
 
[7]

 在其笔记《论公共审判（De Iudiciis Publicis）》中说此事发生于第一次布匿战争期间，法比乌斯·李基努斯（Fabius Licinus）与奥克塔利乌斯·克拉苏（Otacilius Crassus）任执政官时。
 
[8]






 [1]
 阿皮乌斯·克劳狄乌斯·凯库斯（Appius Claudius Caecus，公元前 340年— 前273年），罗马政治家，前312年任监察官。任期间倡议修建了阿皮亚大道（Via Appia）和罗马第一条水道阿皮亚水道（Aqua Appia）。前307 和前296任执政官。前292 年和前285年任独裁官。此文中的女人似乎应该是他的孙女。


 [2]
 两名平民的营造官于公元494年首次由平民保民官任命。 他们是保民官的助手，但是也有独立行动的权利，如在此处。参见第7卷第9章脚注。


 [3]
 普布利乌斯·克劳狄乌斯·普尔喀（Publius Claudius Pulcher），凯库斯的孙子，公元前249年的执政官，在第一次布匿战争中指挥罗马舰队，在西西里岛的德雷帕纳战役中遭到惨败，失去了123艘战船中的93艘。


 [4]
 开战之前，用于祭祀的圣鸡拒绝进食，克劳狄乌斯·普尔喀下令将鸡扔入大海，说既然它们不吃，就让它们喝水吧。他无视了不祥的前兆，并因此而在战败后受到重罚。参见《罗马十二帝王传·提比略》第2节。


 [5]
 盖乌斯·封达尼乌斯（Gaius Fundanius），公元前249年审判了普布利乌斯·克劳狄乌斯，前246年审判了他的姐妹。他是前243年的执政官。提比略·塞姆普罗尼乌斯（Tiberius Sempronius）是前246年的营造官，前238年的执政官。


 [6]
 足重阿司指的是旧制阿司，其重量等于1罗马磅铜或青铜，直径达100毫米，是从石模中浇铸出来的。


 [7]
 盖乌斯·卡皮托·阿泰乌斯（Gaius Ateius Capito，约公元前30年—公元22年），杰出的罗马法学家。和拉贝奥·安提斯提乌斯为同时代人，同为当时法学最高权威。但是他的政治立场和拉贝奥相反，深得奥古斯都和后来的提比略的欢心，仕途顺畅。


 [8]
 即公元前246年。


第7章

我记得马尔库斯·瓦罗写道，奔流于罗马帝国境外
 
[1]

 的河流，最大的是尼罗河，其次是多瑙河（Hister）
 
[2]

 ，再其次是罗讷河（Rhodanus）
 
[3]

 。

（1）所有流入罗马帝国所在的海洋的河流，即希腊人所谓的τὴν εἴσω θάλασσαν（内海），公认最大的是尼罗河。撒路斯特写道其次是多瑙河。（2）瓦罗在谈论世界上被称之为欧罗巴的这个地区时，将这个地区的罗讷河列为前三位的大河，由此可见他将此河与多瑙河相提并论。实际上多瑙河也奔流于欧罗巴。




 [1]
 作者显然是指瓦罗和撒路斯特年代（公元前1世纪）罗马帝国的版图，到了作者这个年代（公元2世纪），这些河流都在罗马帝国境内了。


 [2]
 Hister是指多瑙河的下游或者全段。多瑙河全长2850千米。


 [3]
 罗讷河，瑞士和法国的河流。历史上为南方交通要道，是欧洲大陆唯一直接注入地中海的大河，长813千米。


第8章

士兵所蒙受的军事惩罚中，有一种是放血；以及究竟什么被视为是此项惩罚的缘由。

（1）古时也有这样一种军事惩罚，为使一士兵蒙羞，下令切开其血管，让血流出。（2）这种做法的理由，以我之寻觅所能及，不见载于古籍；但是我猜测此法最初施用于因心智受惊而失常的士兵，似乎不是惩罚，而是治疗。（3）可是后来，我猜想是出于习惯，同样的处罚也常被施用于许多别的过失，仿佛所有犯错者均被视为发疯。
 
[1]






 [1]
 米雷（Muret，1526年—1585年）在《杂集（Variae Lectiones）》第13卷第199页中认为，处罚的意图是：既然他们不愿意为祖国流血，那就让他们在耻辱中流血吧。


第9章

罗马战阵惯常以何种方法与形式予以布排，布阵所用词汇为何。

（1）惯常用于称呼以特定方式布排的战阵的军事词汇有：frons（前阵），subsidia（后备部队），cuneus（楔形阵），orbis（圆阵形），globus（密集队形），forfices（钳形阵势），serra（锯形队形），alae（侧翼），turris（方阵）。
 
[1]

 （2）这些以及其他一些词汇可见于军事理论作家的著作。（3）然而，这些词汇得名于他们所特定称呼的事物本身，排兵布阵时，每个词汇所代表的事物的形象在其所指令的战阵中显现出来。




 [1]
 钳形阵势（forfices）是指军队排成V字形，包住敌人的楔形战阵，于两侧进攻之。锯形队形（serra）是指不断进进退退，模仿锯子的运动。方阵（turris）是指军队摆成正方形的阵形进行战斗。


第10章

古代希腊人和罗马人将戒指戴在左手小拇指旁的手指上的原因是什么。

（1）我听说古代希腊人将戒指戴在左手小拇指旁的手指上。人们说罗马人也大多按此法佩戴戒指。（2）阿皮昂在其《埃及纪事》书中说这种做法的理由是，当按照埃及的习俗，即希腊人所谓ἀνατομαί（解剖），剖开人的尸体时，发现有根最细的神经，从我们所谈论的手指通向并抵达人的心脏；
 
[1]

 因而特别以此饰物装扮此指不属无知之举，因为它被认为与中枢心脏紧密相连。




 [1]
 这个解剖学知识当然是靠不住的。


第11章

mature一词所指何意，词源为何；多数人不恰当地使用这个词；以及praecox的属格为praecocis而非 praecoquis。

（1）mature如今指匆促迅速，与此词本意相反；其实mature另有他意，与人们所用不同。（2）因而，普布利乌斯·尼基第乌斯，文哲各科的翘楚之士，说：“mature是既不疾也不徐，而是中庸适度。”

（3）尼基第乌斯说得恰如其分。因为谷物和水果被称为matura（成熟的）时，指的是那些既不青涩生酸，也非烂熟欲坠，而是成熟得正当其时的果实。（4）那些及时完成的事曾经被称为适时（mature）完成，然而如今词义演变极大，不复当年，现在被称之为完成得mature的，则是快速的，不迟缓的；而早于其时机匆匆完成者，则更恰如其分地被称做inmatura（过早）。

（5）神圣的奥古斯都以两个希腊词最为得当地表达了尼基第乌斯对事物及词汇所作的这种界定。据说他经常在谈话中说，在信件中写：σπεῦδε βραδέως（稳步加速），
 
[1]

 以此告诫，行事时要同时利用因勤勉所致的快速和因严谨所致的迟缓，从这相对的两面产生成熟。（6）如果你留意，维吉尔也在如下诗句里最为精当地区分了截然相对的properare和maturare两个词：

每当寒雨困住了农人，

天晴时需赶紧做（properare）的许多事，

可以从容做来（maturare）。
 
[2]



（7）他极其巧妙地划分了这两个词；在雨季中准备农事时，因为时间空闲，可以从容去做（maturare），晴天时，因为时间紧迫，就必须赶紧做（properare）。

（8）然而当要表明什么事做得急迫而仓促时，那么说它做得praemature（过早）比说mature（适时）更为恰当，就如阿弗拉尼乌斯（Afranius）
 
[3]

 在名为《称号（Titulus）》的长袍剧中所说的：

你疯狂地过早（praemature）谋求不成熟的（praecocem）权利。

（9）须注意此诗句中，他用的是praecocem，而非praecoquem，因为其主格不是praecoquis而是praecox。




 [1]
 参见苏埃托尼乌斯《罗马十二帝王传·奥古斯都》第25节。拉丁语作festina lente。


 [2]
 《农事诗》第1卷第259～261行。maturare有使成熟和加快两个含义，此处为前者。


 [3]
 卢基乌斯·阿弗拉尼乌斯（Lucius Afranius），古罗马最著名的长袍剧作家，生活于公元前2世纪后期。


第12章

有关普林尼·塞昆杜斯不公道地归于哲学家德谟克利特（Democritus）
 
[1]

 的无稽怪象；以及有关一只飞行的鸽子模型。

（1）普林尼·塞昆杜斯在其《自然史》第28卷里提到，
 
[2]

 有一本最享盛名的哲学家德谟克利特写的《论变色蜥蜴的能力和特征（De Vi et Natura Chamaeleontis）》
 
[3]

 的书，而且其本人读过此书，他还传述多种虚妄不实而令人生厌的事情，仿佛皆出之德谟克利特笔下。我从其中回忆些许，虽因其可厌而心有不甘：（2）鹰，飞得最快的鸟，碰巧飞过在地上爬行的变色蜥蜴上方，被后者拖住，受力而坠地，就会自愿献身，任其他鸟撕扯。（3）另一件事也让人无法置信：变色蜥蜴的头与颈如被名为栎木的木头焚烧，便会突然雷雨大作，若将此物的肝置于屋顶焚烧，也会发生相同情况。（4）还有另外一宗，我实在犹豫是否录下，因为它虚假得如此可笑；只是我曾经明确许诺，我们应当说出我们对这类奇事的虚假诱惑所怀的感受，最为聪颖的心灵经常会被这种诱惑所俘获，从而陷入绝境，尤其是那些热衷于学习的心灵。（5）我还是回到普林尼。他说，将变色蜥蜴的左脚和一种同名的草一起用被火加热的铁来烤，用油膏将两者泡软，揉成丸状，置于木匣中；人若身携此匣，即便公然行于大庭广众之中，人莫能见。
 
[4]



（6）我认为普林尼·塞昆杜斯所述之奇事怪象与德谟克利特的名声并不相符。（7）同样的还有，同一个普林尼在第10卷里宣称德谟克利特写道，某种鸟类有特定的语言，将这些鸟的血混合，会生出一条蛇，人若食此蛇，便能听懂此鸟的言语和对话。
 
[5]



（8）看起来还有许多这类臆想被这种机灵过分的人加诸德谟克利特的名下，借其名望和权威为庇护。（9）不过，据传由毕达哥拉斯学派的阿契塔（Archyta）
 
[6]

 所设计制造的那个物件，其怪异而虚假的程度想必不见得逊色。因为许多希腊名人，以及哲学家法沃里努斯，追寻古代传说之最为着力者，都言辞凿凿地记载，阿契塔以机械学的方式和原理用木头制作了一只鸽子模型，它会飞。因而它显然是通过平衡来使其留在空中，由封闭其中的空气的气流所推动。关于这件难以令人置信之事，将此法沃里努斯的原话录上是再好不过的了：“塔兰托（Ταρας）的阿契塔，他同时还是机械师，做了一只木头飞鸽，它一旦停落，就无法再飞。直到那……”
 
[7]






 [1]
 德谟克利特（Democritus，公元前460年？—前370年？），希腊哲学家。虽然残留下来的作品不多，但他显然是第一个描述看不见的“原子”是所有物质的基础的人。


 [2]
 《自然史》第28卷第112节。


 [3]
 第欧根尼·拉尔修（Diogenēs Laertius）《名哲言行录》德谟克利特一章中的著作清单中未见此书名。


 [4]
 《自然史》第28卷第115节。


 [5]
 《自然史》第10卷第137节。


 [6]
 阿契塔（Archytas，活动于公元前400年—前350年），希腊科学家、哲学家，毕达哥拉斯学派数学家，出生于塔伦图姆（塔兰托）。有时被称为数学力学的奠基人。柏拉图是他的挚友，并引用他的数学著作。他也是颇具影响力的公众人物，曾任塔伦图姆当地军队总司令7年之久。


 [7]
 此处有阙文，文意无法确定。


第13章

古人们说cum partim hominum时所据何理。

（1）Partim hominum venerunt一语常被用到，意思是一部分人来了，亦即某些人来了。此处的partim是副词，从不变格。比如可说cum partim hominum，就是与某些人一起，亦即与某部分人一起。（2）马尔库斯·加图在其演说《论弗罗里乌斯的财产（de re Floria）》
 
[1]

 中如此写道：“彼时她就如妓女一样，频频离开宴席进入卧室，她经常与其中部分人（cum partim illorum）这样做。”（3）然而无知者读为cum parti，仿佛此词变格如同名词，而非用作副词。

（4）可是昆图斯·克劳狄乌斯在其《编年史》的第21卷里有点不同寻常地如此使用这种形式：“实际上他对年轻队伍中的一部分（cum partim copiis hominum adulescentium）感到满意。”
 
[2]

 克劳狄乌斯还在《编年史》的第23卷中如此说：“但是我如此做的原因，我不知道当说是源自于部分行政官（partim magistratum）的疏忽，或是源自罗马人民贪婪或不幸。”




 [1]
 此演说论及有关某个弗罗里乌斯或者弗罗鲁斯（Florus）的财产的私人案件。


 [2]
 此段文字坏损，意思不明。


第14章

加图是在何种语境下说“Iniuria mihi factum itur”（伤害将施加于我）。

（1）我听到“illi iniuriam factum iri”（伤害将施加于其人）一语，我也经常听到“contumeliam dictum iri”（侮辱将施加于）这种说法，这种形式的措辞已经应用于日常谈话中，因而就不多举例。（2）然而“contumelia illi”或者“iniuria factum itur”稍为久远，所以我举出实例。（3）马尔库斯·加图在《反盖乌斯·卡西乌斯为己辩护（Pro Se contra C. Cassius）》
 
[1]

 的演说中说：“事情到了这一步，公民们，对于因此人的专横无礼而将施加于我的侮辱（hac contumelia quae mihi factum itur），天神可鉴，我也为共和国感到痛惜，公民们。”（4）诚然，正如“contumeliam factum iri”是指去施加侮辱，即费心于制造侮辱，因而，“contumelia mihi factum itur”除了格的变化，也表达同样意思。




 [1]
 这篇演说发表于公元前154年，其时盖乌斯·卡西乌斯（即盖乌斯·卡西乌斯·隆吉努斯，见第9卷第4章注）和马尔库斯·瓦勒里乌斯·梅萨拉（Marcus Valerius Messalla）任监察官，而加图已经80岁。


第15章

关于朱庇特神祭司（Flamen Dialis）
 
[1]

 和祭司之妻的礼规，引自大法官法令的话，其中说他不会迫使维斯塔贞女（Virgo Vestae）
 
[2]

 或者朱庇特神祭司发誓。

（1）许多礼规被施加之于朱庇特神祭司，此外还有繁多的戒规，关于这些，我在记载公共祭司的书中读到过，同样在法比乌斯·皮克托尔（Fabius Pictor）
 
[3]

 著作的第一卷中也见有述及。（2）其中我所记忆者，近乎如下：（3）朱庇特神祭司骑马是犯忌的；（4）同样他不可观看城界
 
[4]

 之外的整装待战的军队（classem procinctam）
 
[5]

 ，也就是披坚执锐的军队；因而少有朱庇特神祭司被选为执政官，因为战争是托付给执政官的；
 
[6]

 （5）同样祭司决不可以起誓；（6）同样他也不可佩戴戒指，除非其上有孔且无镶嵌物；（7）除非是为了祭祀，从flaminia——亦即朱庇特神祭司的住所——取火也属非法。（8）被捆绑者若要进入其住所，须得先松绑，并将绳索经由天井
 
[7]

 拉上屋顶，再由屋顶坠至到门外路上。（9）他的帽子
 
[8]

 、束带以及其他部位不可出现花结；（10）如果一个被押去受笞刑的人在他脚边跪下哀求，在那天执行笞刑便属罪过。（11）如果非自由人，不可为朱庇特神祭司剪发。（12）按规矩朱庇特神祭司不可触碰或提及母羊、生肉、常春藤和蚕豆。（13）藤蔓的枝条在高处伸展，
 
[9]

 朱庇特神祭司不可从其下走过。（14）他的睡床床脚需薄涂一层泥土，不可连续三天不在此床就寝，
 
[10]

 他人亦不可睡卧此床……在其床脚边，需摆放装有祭祀供饼的小盒。（15）须将祭司的指甲和头发的碎屑埋入一棵吉祥的树
 
[11]

 下的泥土中。（16）对于朱庇特神祭司而言每天都是圣日。（17）室外不可不戴帽子；在室内则可以，马苏里乌斯·萨比努斯说。（18）这是大祭司团不久之前规定的，据说还免除了其他一些礼仪和几条规则。

（19）他不可触碰发酵的湿面团。（20）贴身托尼衫（tunic）只有在屋内才可脱下，免得露天赤身于朱庇特眼前。（21）宴席中，除圣事祭司（rex sacrificulus）
 
[12]

 以外，他人不可卧于朱庇特神祭司上首。（22）如果失去妻子，祭司必须引退。（23）朱庇特神祭司的婚姻，除非死亡，不得解除。（24）他不可进入坟场，不可触摸死者；（25）然而送殡却未被禁止。

（26）朱庇特神祭司之妻的礼规近乎相同。（27）据说还要单独遵守其他礼规，例如，她身着染色衣服，（28）在头巾（rica
 
[13]

 ）上饰以采自吉祥之树的嫩枝，（29）登阶梯至三级以上为不吉，除非此阶梯名为希腊梯
 
[14]

 ，（30）前去阿尔格伊（argei）
 
[15]

 时，不可修饰头部，梳理头发。

（31）大法官（praetor）在永久告示（edictum perpetuum）
 
[16]

 中关于朱庇特神祭司和维斯塔祭司的话引录于下：“在我全部司法权限内，我不会强迫维斯塔祭司和朱庇特神祭司起誓。”（32）马尔库斯·瓦罗在其《神事记（Rerum Divinarum）》
 
[17]

 第2卷里就朱庇特神祭司如此说道：“他只戴白色帽，或因为他地位最高（maximus），或因为献祭给朱庇特的牺牲为白色，所以需得如此。”
 
[18]






 [1]
 朱庇特神祭司（Flamen Dialis），15位诸神祭司中的三位高级诸神祭司之一，专为朱庇特神服务。


 [2]
 维斯塔贞女（Virgo Vestae）是侍奉圣火维斯塔女神（Vesta）的女祭司，因奉圣职的 30 年内须守贞而得名。


 [3]
 昆图斯·法比乌斯·皮克托尔（Quintus Fabius Pictor，活动时间约公元前200年），罗马历史学家、元老，在第二次布匿战争中曾对迦太基人作战。他写的历史记载了罗马从最早时期以来的发展情况，已失传。


 [4]
 原文pomerium，城墙附近空地，它是城市的宗教边界。


 [5]
 据传说国王塞尔维乌斯·图利乌斯将罗马自由居民根据财产多少分为5个等级（Classis），每个级别的人在民军（军团）中配备不同的武装，处于不同的位置。“不入级（infra Classem）”的人不能服役。所以classis也指军队。参见本书第6卷第13章注。


 [6]
 自从执政官取代国王之后，他们就成了战时军队的自然首领。苏拉之后，执政官留在罗马，不再施行这一权利，此权利被授于行省总督，他们可以指挥一支军队，同时管理行省。


 [7]
 罗马住宅里中庭或者主室的天窗。


 [8]
 原文apex，罗马祭司的圆锥形帽子。此词原指帽子顶上的尖形物。


 [9]
 指葡萄架。


 [10]
 塔西陀（Tacitus）《编年史（Annales）》3.71：“朱庇特神的祭司任何时候如果生病，可以在祭司长的准许之下离开圣职两夜以上，但必须不是在国祭期间，而且每年也不可超过两次。”（据王以铸崔妙因译《塔西陀编年史》）。


 [11]
 存在着一份由大祭司团编制的吉祥树官方名单，这些树因而具有神圣的意义。


 [12]
 圣事祭司（rex sacrificulus或rex sacrorum），公元前510年国王被驱逐之后出现的祭司，行使国王原来的宗教职能。他在职位上高过大祭司长，但是在宗教权利上稍微逊色。


 [13]
 罗马妇女参加祭祀时蒙在头上的头巾。


 [14]
 这种阶梯的式样无法确定，可能是封闭的，不易露出行走者的身体。


 [15]
 Argei一词指分布于早期罗马四个区的24个圣坛。也指在每年的5月14日，由维斯塔贞女、大祭司、大法官等人从苏布里基乌斯桥（Pons Sublicius）扔进台伯河的24个草人。


 [16]
 告示（edictum）是大法官在任期中发布的法律条文，原则上只有在其任期内才有效，但是习惯上每位新上任的大法官都会采用其前任告示中的基本内容，并作少许增加。2世纪初，哈德良皇帝授意法学家尤利阿努斯（Julianus）对长年积累下来的告示进行整理，形成了《永久告示（edictum perpetuum）》。


 [17]
 此书的完整名称应为《人神古事记》（Antiquitatum Libri 或者Antiquitates Rerum Humanarum et Divinarum），分为两个部分，《人事记》（Rerum Humanarum）25卷，《神事记》（Rerum divinarum）16卷。分别论述罗马的政治和宗教制度，是瓦罗最伟大的著作，但是只有片断流传下来。但是《神事记》部分相对多一点，因为奥古斯丁的《上帝之城》（de Civitate Dei）从其中引用了大量材料。


 [18]
 白色象征王权，参见《罗马十二帝王传·尤利乌斯·凯撒》第79节。


第16章

尤利乌斯·希吉努斯注意到维吉尔的第6卷中所犯的罗马历史错误。

（1）希吉努斯指责维吉尔在第6卷里的内容，认为作者理当纠正。（2）帕里努鲁斯（Palinurus）
 
[1]

 在冥界，乞求埃涅阿斯（Aeneas）
 
[2]

 费心去寻回自己的尸体，并予以安葬。他如此说：

无敌者啊，将我从这邪恶之地带走，要不

去找到维利亚（Velia）
 
[3]

 港，尽你所能将我用土掩埋。
 
[4]



（3）希吉努斯说，“帕里努鲁斯何以知道并叫出维利亚港的名字，而埃涅阿斯又如何找到以此为名的地方？因为维利亚，他所说的维利亚港所在并因其得名的城市，是在埃涅阿斯来到意大利600多年之后，塞尔维乌斯·图利乌斯统治罗马期间，建立于卢卡尼亚（Lucanus）地区，并获得此名。（4）事实上那些被居鲁士王（rex Cyrus）
 
[5]

 的统帅哈尔帕卢斯（Harpalus）
 
[6]

 从福西斯（Phocis）
 
[7]

 赶走的人们，一些人建立了维利亚，另一些人建立了马西里亚（Massilia）
 
[8]

 。（5）要求埃涅阿斯找到维利亚港这个当时不存于世的地方，是极为愚蠢的。（6）同样，”他说，“在史诗第一篇中也有不该出现的内容：

被命运所驱赶，他来到意大利，抵达拉维尼乌姆（Lavinium）
 
[9]

 海滨。
 
[10]



（7）同样在第6卷里：

最终他轻巧地落到了哈尔基斯（Chalcidica）
 
[11]

 的城堡上，
 
[12]



（8）自然，诗人本人常常可以以自己的身份，预先（κἆτα πρόληψιν）说出一些后来发生，他自己才会知道的历史事实，就如维吉尔知道拉维尼乌姆城和哈尔基斯人的殖民地。（9）然而帕里努鲁斯，”他说，“如何会知道600多年之后发生的事情？除非有人认为，在冥界他能够预言，正如死者的灵魂通常能做的那样。（10）但是，即使你如此理解，尽管并无这种说法，那埃涅阿斯不能预言，又如何能够寻找维利努斯港，其名字，如我前述，当时还不存于世？”

（11）此外他还指摘了同一卷中的下述内容，认为维吉尔原本会纠正过来，若非死神抢先一步。（12）他说，“当他在来过冥界而又返回的人们当中提到忒修斯（Theseus）
 
[13]

 时，他说：

为何要提起忒修斯，为何要提起

伟大的阿尔基德斯（Alcides）
 
[14]

 ？

我也是至高无上的朱庇特的子孙，
 
[15]



然而在后面他又说：

他坐在那里，且将永远坐着，

可怜的忒修斯。
 
[16]



（13）“然而”，他说，“此事如何能发生，诗人在前面所提到那些下到冥界而后又逃脱的人中的一个，会永远坐在地狱里？何况据忒修斯的传说，是赫拉克勒斯将他从岩石中拖了出来，带回人间重见阳光？”

（14）他还说在下面诗句中维吉尔犯了错：

他
 
[17]

 将夷平阿尔戈斯以及阿伽门农的迈锡尼（Mycenae）
 
[18]

 ，

杀死埃阿科斯（Aeacus）
 
[19]

 的后裔
 
[20]

 ，勇猛善战的阿喀琉斯（Achilles）
 
[21]

 的子孙，

为自己的特洛伊先人复仇，也为不可玷污
 
[22]

 的米涅尔瓦（Minerva）神庙。
 
[23]



（15）他混淆了不同的人物和时间。与亚该亚（Achaia）
 
[24]

 和与皮洛士（Pyrrus）
 
[25]

 作战不在同一时间，参战的也不是同样的人。事实上，皮洛士，即诗人所称的埃阿科斯的后裔，从伊庇鲁斯（Epirus）
 
[26]

 出发，渡海来到意大利，与罗马人以及马尼乌斯·库里乌斯（Manius Curius）
 
[27]

 作战，后者是这场战争
 
[28]

 中的统帅。（17）而阿尔戈斯战争，即亚该亚战争，则是许多年之后在卢基乌斯·穆姆米乌斯（Lucius Mummius）
 
[29]

 的统帅下进行的
 
[30]

 。（18）因此，他说，“当中这句突兀地插入的关于皮洛士的诗，可以去掉；而维吉尔无疑也会将其删去。”
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庞贝城的末日


〔俄罗斯〕卡尔·帕夫洛维奇·布鲁洛夫（1799—1852）





 [1]
 帕里努鲁斯（Palinurus）是埃涅阿斯的舵手。


 [2]
 维吉尔《埃涅阿斯纪》中的主人公。《埃涅阿斯纪》中叙述了埃涅阿斯在特洛伊城沦陷之后，背着他年迈的父亲逃出来，前往意大利，其后裔后来成为罗马的统治者。


 [3]
 维利亚（Velia）是卢卡尼亚（Lucania）沿海的一座城市，福西亚（Phocaea）人的殖民地。


 [4]
 《埃涅阿斯纪》第6卷第365～366行。


 [5]
 居鲁士大帝（Cyrus，公元前585？年—前529？年），波斯阿契美尼德王朝的开国君王。靠外交手段和军事实力建立起一个规模空前的大帝国，以波斯为核心，涵盖了米底、爱奥尼亚、吕底亚、美索不达米亚、叙利亚和巴勒斯坦。


 [6]
 居鲁士大帝的将领，正确拼法似乎是Harpagus（哈尔珀格斯）。


 [7]
 福西斯（Phocis），希腊波奥提亚（Boeotia）西面的一个地区。 希吉努斯将它与福西亚混淆。福西亚（Phocaea）是小亚细亚西海岸的一个古代爱奥尼亚希腊城市，从公元前 1000年到600年是一个重要的海港城邦。但在公元前540年被波斯人围攻时，福西亚人将全部人口和财物放到战船上，迁往意大利半岛。


 [8]
 马西里亚（Massilia）地中海海港。古希腊在高卢南部的殖民城市，即今法国马赛。


 [9]
 拉丁姆地区的一座城市，由埃涅阿斯所建，以他的妻子的名字拉维尼亚（Lavinia）命名。


 [10]
 《埃涅阿斯纪》第1卷第2行。


 [11]
 哈尔基斯（Chalcidica），此处代指库迈（Cumae），坎帕尼亚的一座城市，约公元前750年由来自哈尔基斯和埃雷特里亚（Eretria）的希腊人创建。


 [12]
 《埃涅阿斯纪》第6卷第17行。


 [13]
 忒修斯（Theseus）是古希腊传说中的英雄、雅典国王。他的事迹主要有：歼除过很多著名的强盗；解开弥诺斯的迷宫，并战胜了弥诺陶洛斯；和希波吕忒（Hippolyta）结婚；劫持海伦，试图劫持冥王哈迪斯（Hades）的妻子珀耳塞福涅（Persephone），因此被扣留在冥界，后来被赫拉克勒斯救出。


 [14]
 即赫拉克勒斯。


 [15]
 《埃涅阿斯纪》 第6卷第122行。


 [16]
 《埃涅阿斯纪》 第6卷第617行。布袋本认为维吉尔此处是有意和传说作对。


 [17]
 指卢基乌斯·埃米利乌斯·保路斯·马其顿尼库斯（Lucius Aemilius Paullus Macedonicus，公元前 229年 — 前160年），罗马将领，两任执政官，前168年打败了马其顿国王佩尔修斯（Perseus），结束了第三次马其顿战争。前167年，他的军团攻打并洗劫了伊庇鲁斯。不过希吉努斯认为这里的“他”指的是卢基乌斯·穆姆米乌斯，见下注。


 [18]
 迈锡尼（Mycenae）是希腊伯罗奔尼撒东北部的史前城市。为一座天然的岩石城堡，是传说中阿伽门农的都城。青铜器时代很繁荣，成就了与众不同的迈锡尼文明。


 [19]
 埃阿科斯（Aeacus），希腊神话中宙斯之子，珀琉斯（Peleus）和忒拉蒙（Telamon）的父亲，特洛伊战争中希腊主将阿喀琉斯和大埃阿斯（Ajax或者Aias）的祖父。在其死后，成为冥府里面三位判官之一。


 [20]
 指佩尔修斯，据说他是阿喀琉斯的后人。他于公元前168年被卢基乌斯·埃米利乌斯击败并俘虏。参见第6卷第3章注。不过希吉努斯认为是指皮洛士，他是前275年败于马尼乌斯·库里乌斯的。见下注。


 [21]
 阿喀琉斯（Achilles），希腊神话里特洛伊战争中的希腊军队中最勇敢、最强壮的战士。


 [22]
 作者或者希吉努斯的引用可能有误。维吉尔的《埃涅阿斯纪》里此处是作“被亵渎的米涅尔瓦神庙”（templa et temerata Minervae）。米涅尔瓦（Minerva），古罗马宗教所信奉的女神，司掌各行业技艺，后来又司理战争，被视同希腊女神雅典娜。


 [23]
 《埃涅阿斯纪》第6卷第6卷第838行。


 [24]
 伯罗奔尼撒半岛的北部地区。在公元前4世纪12个亚该亚城市就已组成同盟，共同对抗海盗侵袭，但在亚历山大大帝死后土崩瓦解。公元前280年10个城市重新结盟，后来也接受非亚该亚人的城市加入，先后抵抗马其顿、斯巴达和罗马人的入侵。罗马人在公元前146年击败同盟，同盟于是解散。


 [25]
 皮洛士（Pyrrhus，公元前319年—前272年）古希腊的伊庇鲁斯国王。公元前281年希腊飞地塔伦图姆（即塔兰托）请他帮忙对付罗马，他在付出重大代价才取得胜利。他穿过西西里，征服了大部分迦太基的领土，但是希腊的西西里人暴动反抗他的专制统治。在他返回意大利途中（前275年）损失惨重，但在马其顿（前274年）战胜了安提柯二世（Antigonus II Gonatas），并当上马其顿国王。前272年，他进入阿尔戈斯，并在巷战中遇袭阵亡。


 [26]
 伊庇鲁斯（Epirus）是爱琴海上一古国，位于现今希腊和阿尔巴尼亚南部的西北方，公元前 3世纪达到全盛，后成罗马帝国一省。


 [27]
 即马尼乌斯·库里乌斯·邓塔图斯（Manius Curius Dentatus，？—公元前270年），罗马将军。公元前290年任执政官，曾大败萨谟奈（Samnites）人，结束了长达50年的战争。还曾击退赛农人（Senones），前275年彻底击败伊庇鲁斯国王皮洛士，前274年征服卢卡尼亚人（Lucani）。前272年任监察官，在兴修把阿尼奥（Anio）河水引入罗马的水道工程期间去世。他被视为古代廉洁节俭的典范。


 [28]
 战争发生于公元前280—前275年。


 [29]
 卢基乌斯·穆姆米乌斯·亚该库斯（Lucius Mummius Achaicus，公元前2世纪），罗马政治家和将领，公元前146年的执政官。在征服了亚该亚同盟（Achaean League）之后，获得了亚该库斯的绰号。他摧毁了科林斯（Corinth）。


 [30]
 公元前146年。


第17章

哲学家德谟克利特因何原因，以何方式剥夺了自己的视力，以及拉贝里乌斯所作的一首关于此事的，非常纯净而优雅的诗。

（1）希腊的编年史书里记载，哲学家德谟克利特，一个格外受到尊敬，在古代学问方面最具权威的人，出于自愿，剥夺自己的视力，因为他认为，在考察自然规律时，如果让自己头脑的思索与考虑摆脱景象的诱惑与视力的羁绊，将会变得更加敏锐和精细。（2）诗人拉贝里乌斯在名为《绳匠（restio）》的拟剧（mimus）里，用写得足够优雅精致的诗句描述了德谟克利特的这一事迹以及所用的方法，他以此最巧妙的方法轻易地自毁视力。不过诗人虚构了另外一种自愿致盲的原因，不露痕迹地将其应用于他所描述的剧情。（3）在拉贝里乌斯的剧中说这番话的角色，是一个贪婪吝啬的富人，他在悲叹一个花费奢靡，生活放浪的年轻人。（4）拉贝里乌斯的诗句如下：

自然哲学家，阿布德拉（Abdera）的德谟克利特

将圆盾对准升起的许珀里翁（Hyperion）
 
[1]

 ，

让铜的光耀，足以掏空视力。

于是阳光挖走了眼中的瞳仁，

多好，无需再见无良的公民。

但愿铜币的光芒闪闪发亮，

让我在风烛残年眼神空洞，

不用见到浪荡子得意洋洋。
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春


〔意大利〕桑德罗·波提切利（1445—1510）





 [1]
 许珀里翁（Hyperion），是希腊神话中的一位巨人的名字，是太阳神、月亮神和缪斯女神之父。此处指太阳。


第18章

阿尔特米西娅（Artemisia）的故事；以及那场在摩索拉斯（Mausolus）
 
[1]

 陵墓举行，著名作家参与竞争的比赛。

（1）据说阿尔特米西娅之爱其丈夫摩索拉斯，胜过所有爱情故事，超乎人类对爱情的信念。（2）据马尔库斯·图利乌斯所说
 
[2]

 ，摩索拉斯是卡里亚（Caria）的国王，而据一些希腊历史家的说法，他是省长官，希腊语称为σατράπην（总督）。（3）当摩索拉斯在他妻子的恸哭和怀抱中寿终正寝，并且盛葬入土之后，阿尔特米西娅，一个因痛苦和思念丈夫而备受煎熬的妻子，将丈夫的骨灰拌以香料，磨碎成粉状，置于水中并饮之，据说她还为自己可怕的爱提供了许多别的佐证。（4）她以巨大的工作激情，建造了那座流芳百世、足当名列世界七大奇迹的陵墓，以此保存对丈夫的记忆。
 
[3]

 （5）当她奉献这座为摩索拉斯的神圣亡灵而建的陵墓时，阿尔特米西娅举行了一场称颂死者功绩的竞赛，并且提供了大量的金钱和其他精美物品作为奖品。（6）据说一些才智与口才均出色的闻人名士参加了这场赞颂比赛，泰奥彭波斯（Theopompus）
 
[4]

 、塞奥德克特斯（Theodectes）
 
[5]

 和纳乌克拉提斯（Naucrates）
 
[6]

 ；也有人记载伊索克拉底（Isocrates）
 
[7]

 本人也与他们一道竞争。不过泰奥彭波斯被判定在竞赛中获胜，他是伊索克拉底的学生。

（7）塞奥德克特斯名为《摩索拉斯（Mausolus）》的悲剧依然留存；希吉努斯在《范例（Exempla）》里评判作者在这出戏里的成就胜过他的散文。




 [1]
 摩索拉斯（Mausolus，？—公元前353年），小亚细亚南部卡里亚（Caria）的总督。名义上受制于波斯帝国，却利用小亚细亚的剧变取得了独立。他在爱奥尼亚的希腊城市颇具影响力，并在公元前357年推动反抗雅典的联盟。他在都城哈利卡纳苏斯（Halicarnassus）修建了精美的建筑，最有名的要数他的陵墓，为世界七大奇观之一。由希腊建筑师设计，由4位希腊当时最著名的雕刻家完成。部分雕刻残片现存不列颠博物馆。


 [2]
 西塞罗《图斯库卢姆谈话录（Tusculanae Disputationes）》第3卷第75节。


 [3]
 七大奇观是由众多希腊、罗马观察家列举出的卓越的古代建筑及雕刻成就。按照最广为人知的说法，另外6处是：吉萨的金字塔，巴比伦的空中花园，奥林匹亚的宙斯雕像，以弗所的阿耳忒弥斯神庙，罗得岛巨像，法罗斯岛灯塔。


 [4]
 泰奥彭波斯（Theopompus of Chios，约公元前377年—前320年），希腊历史学家、修辞学家。作品有《希腊史（Hellenic）》和《腓力世家（Philippica）》。他是公元前4世纪希腊最好的历史学家之一，曾因支持斯巴达而受到亚历山大大帝的流放。


 [5]
 塞奥德克特斯（Theodectes或Theodectas，约公元前375年—前334年），希腊悲剧诗人，演说家。他师从于柏拉图、伊索克拉底和亚里士多德。著有50出戏剧，曾在13次竞赛中，获得8次优胜。


 [6]
 纳乌克拉提斯（Naucrates）也是伊索克拉底的学生，西塞罗在其《论演说家（De Oratore）》中提到过此人。


 [7]
 伊索克拉底（Isocrates，公元前436年—前338年），雅典著名的雄辩家和教育家。早年为了生计为人撰写演说词。前392年在雅典开设学校，学员来自整个希腊世界，造就了很多杰出人物，同时还发表了许多评论雅典和希腊现状的演说。


第19章

举出他人也曾犯过类似错误并不能洗刷和减轻自己的过错；以及德摩斯梯尼（Demosthenis）演说中关于这类情况的话。

（1）哲学家陶洛斯以严厉而强烈的责难抨击某个年轻人离开修辞老师，放弃口才学习，转投哲学研究。他说，此人此事干得卑鄙恶劣。这人无意否认，而是辩解说这种事司空见惯，并通过引用前例，借助习惯的包容，来为其卑劣过错开脱（deprecor）
 
[1]

 。（2）此人的这种辩护使得陶洛斯愈加恼怒，于是说：“蠢笨无用之人，就算哲学的权威与推理都无法让你离开丑恶的榜样，难道连你的那位德摩斯梯尼的名言也未曾进入你的心？这些话，因其言词巧妙而优雅，宛如修辞学家的叠句，会轻而易举地依附于你的记忆。”（3）他说：“如果我没记错我童稚年代所念过的内容，那下面就是德摩斯梯尼的针对某人所说的话，那人，如同你现在所做，用他人的过错来摆脱和洗刷自己的过错：‘你不可说这种事发生过多次，而该说这样做是适当的；即使有些事曾经被违法地做过，而你只是效仿其样，你也不会因此缘故而合法逃脱处罚，反而会受到多得多的惩罚。也即，如果有人曾因此事而获罪，你就不会提议，所以，如果你现在受到处罚，别人也就不会再提议。’”
 
[2]

 这样，陶洛斯使用所有各种方法进行劝说告诫，引导他的学生们形成高尚的理念和无瑕的品格。
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 [1]
 Deprecor采用本书第7卷第16章的含义。


 [2]
 《控安德罗提翁（κατὰ Ἀνδροτίωνος）》，德摩斯梯尼是为某个Diodorus写了这篇演说。安德罗提翁被指责非法提议在五百人议事会任期满之后授予他们通常的花冠。


第20章

rogatio（提案）何义，lex（法律）何义，plebisscitum（民众法令）何义，privilegium（特别法）何义；以及所有这些词的差别有多大。

（1）我听到有人问，lex何义，plebissctum何义，rogatio何义，privilegium何义。（2）阿泰乌斯·卡皮托，公法与私法均最为精通之人，用如下的话给lex的含义下了定义：“lex就是，”他说，“人民（populus）或者平民（plebs）应行政官的请求（rogatio）所颁布的通用法令。”（3）如果这个定义是恰当的，那么，有关格奈乌斯·庞培（GnaeusPompeius）之获指挥权，
 
[1]

 马尔库斯·西塞罗之返回，
 
[2]

 普布利乌斯·克罗狄乌斯（Publius Clodius）之被杀害的议题（Quaestio）
 
[3]

 以及其他类似的人民或者平民的命令，都不能被称之为lex。（4）实际上它们不是通用法令，并非针对全体公民，而是针对个别公民而制定的；因而它们更应该被称作privilegium（特别法），因为我们现在所说的singulus（个别的），先人们称之为privus。卢齐利乌斯在其《讽刺诗（Satira）》第1卷中用了这样词：

我要为来宾，

各上一份（priva）鲔鱼肚和阿卡纳（acarna）
 
[4]

 鱼头。

（5）然而卡皮托在同一个定义中，将平民与人民分开，因为在“人民”当中，包括了国家的每一部分及其所有阶层，而平民无疑是指不含贵族公民的那部分。（6）因此，根据卡皮托的说法，Plebisscitum（平民法令）是平民而非人民所接受的法律。
 
[5]



（7）然而，这整个法律进程，无论其提议的对象是人民还是平民，是与个别人有关还是与所有人有关，它的发端，或者说根源也即源头，却是提案（rogatio）
 
[6]

 。（8）因为所有一切条文，都是依照提案的基本性质和名称来进行确认并被包括其中的。除非人民或者平民收到提议，否则不可制定平民或人民法令。

（9）然而尽管情况如此，我们在古代著作中未曾看到这些词的巨大差别。因为他们以同样的名字lex（法律）来称呼plebisscitum（民众法令）和privilegium（特别法）；同样，所有一切，都用含糊不清的词rogatio（提案）来称呼。

（10）连撒路斯特，使用词汇时最恪守其特性的人，也让步于习惯，称呼为格奈乌斯·庞培的返回而制定的privilegium（特别法）为法律。出自他的《历史》第二卷的话如下：“当执政官苏拉为他的返回提出法案（lex）时，保民官盖乌斯·希莱尼乌斯（Gaius Herennius）
 
[7]

 根据协议予以否决。”
 
[8]



[image: ]


城池


〔意大利〕皮耶罗·德拉·弗朗西斯卡（1420—1492）





 [1]
 公元前67年，执政官庞培根据当年通过的伽比尼乌斯法（lex Gabinia）获得了三年以内在全地中海及离海岸50里以内区域的管辖权利。前66年，曼尼里乌斯法（lex Manilia）在前法基础上，又将本都和比提尼亚（Bithynia）以及打击米特拉达梯（Mithridates）的最高指挥权授给庞培。


 [2]
 西塞罗公元前58年流亡马其顿，前57年，在庞培和保民官提图斯·安尼乌斯·米洛（Titus Annius Milo）的支持下，元老院达成决议，将其召回。


 [3]
 普布利乌斯·克罗狄乌斯（Publius Clodius）是公元前58年的平民保民官，他和米洛是敌对的无政府群体的首脑，前52年两派在阿庇安大道发生冲突，克罗狄乌斯在受伤后被米洛下令杀死。他的死引发了骚乱，庞培被元老院任命为无同僚（sine college）执政官，为期2月，来恢复秩序。庞培主持了颁布有关暴力的法令（rogatio de vi），并且开始了对米洛的审判。


 [4]
 一种海鱼。


 [5]
 罗马共和国时期有四种大会，其中三种是所有公民的集会：库里亚大会（comitia curiata），百人队大会（comitia centuriata）和部落大会（comitia tributa），只有平民大会（concilium plebis）仅平民参加。起初，百人队大会是主要的立法机构，平民大会的决议（Plebisscitum）只对平民有约束力。公元前287年，百人队大会通过霍尔滕西乌斯法（lex Hortensia），规定此后平民大会的决议对所有公民均有约束力，使其与百人队大会的决议具有同等地位。


 [6]
 即提交给某个大会表决通过成为法律或法令的提案。


 [7]
 公元前80年的平民保民官。


 [8]
 公元前80年，庞培在非洲获胜后返回罗马，独裁官苏拉对他的返回以及他所要的凯旋式感到不悦，又不想得罪庞培，于是暗中阻挠。


第21章

马尔库斯·西塞罗为何极其谨慎地完全避免使用novissime和novissimus这些词。

（1）显而易见，为数不少现在和过去都频繁得到使用的词汇，马尔库斯·西塞罗不愿使用，因为他不赞同这些词；（2）例如novissimus
 
[1]

 和novissime就是。尽管同时代的马尔库斯·加图和撒路斯特以及其他一些人经常不加区别地使用这个词，
 
[2]

 而许多并非不学无术的人士也在他们的著作中用这个词，西塞罗似乎以其为非拉丁词而依然避免使用，因为作为当时最有学问的人，卢基乌斯·埃利乌斯·斯提洛避免使用这个新异不雅之词。

所以，我认为，马尔库斯·瓦罗又是如何评价这个词，可以从他献给西塞罗的《论拉丁语（de lingua Latina）》第6卷里他自己的话中看出。他说：“因为人们说extremus（最外面的），于是普遍开始说novissimus（最新的）；这个词，在我的记忆中，埃利乌斯还有其他长者
 
[3]

 ，因其过于新奇而避免使用；其词源，就如从vetus变格为vetustius和veterrimus，同理，从novus变格为novius和novissimus。” 
 
[4]



[image: ]


神圣家庭与牧羊人


〔意大利〕提香·韦切利奥（1490—1576）





 [1]
 实际上，在西塞罗《为喜剧家罗斯基乌斯辩护（Pro Roscio comoedo）》第30节中出现了novissimus一词。


 [2]
 《喀提林阴谋》第33章第2节，《朱古达战争》第10章第2节，第19章第7节，等等。


 [3]
 Novissimus也见于凯撒的著作，但是所有古典作家都避免使用 novior。


 [4]
 《论拉丁语》第6卷第59节。


第22章

摘自柏拉图名为《高尔吉亚篇》一书的段落，关于假哲学的卑劣，人们唐突地以此来攻击哲学家，而对真哲学家的努力一无所知。

（1）柏拉图，一个最热爱真理、最乐意将真理展现给大家的人，虽然通过一个不够权威、不具威望的人之口，但仍然真诚而直爽地说，各种话语都可用来反对那些懒惰麻木的人们，他们以哲学之名为掩护，追求无益的悠闲以及语言与生命的蒙昧。（2）尽管卡利克勒斯（Callicles），作者让他说此话之人，无知于真正的哲学，对哲学家说了些污蔑不实之词，然而他所说的话，我们也可逐渐地理解为告诫我们，不要让这种指责在我们身上应验，也不要以蠢笨迟钝的懈怠来假装对哲学的学习和热爱。

（3）名为《高尔吉亚篇》书中柏拉图关于此事的原话我抄录如下，我无意将其翻译出来，因为拉丁散文全然无法逮其神韵，我的文字更是遥不可及：“（4）因为哲学，苏格拉底啊，若是一个人在年轻时适度地接触它，确是一件美好的事；然而如果他花费太多的时间于此，则此人荒废。（5）即便此人天生非常聪明，却长久致力于哲学，那么，要成为一个正直高尚的、有名望的人所必须熟知的那一切，他必然一无所知。（6）这些人无知于其城市的法律；无知于与人们讨论契约时所必需的语汇，无论事关个人或者关乎公众；也无知于人类的愉悦与渴望；简而言之，他们对习俗全然一无所知。（7）因而，一旦他们参与任何或私人或公共的事务，就沦为笑柄；（8）在我看来，这就好比，政治家们一旦反过来参与你们的研究和谈论，（9）也会成为笑柄。” 
 
[1]



稍后他又说：“然而，（10）我认为，最恰当的是两者都要兼顾。只是作为一种教育来闻知哲学很不错，人年轻时追求哲学并不丢脸；然而当人已入老境之时，依然执着于哲学，苏格拉底啊，这件事就变得荒唐了。（11）就我而言，我对哲学学习者的看法无异于对口齿不清或者玩耍的孩童的看法。（12）每当我看到一个小孩童以对他来说合适的方式说话，口齿不清，游戏玩耍，我欢喜；在我看来，这样做美好、自如，合乎孩童的年纪。（13）而每当我听到孩童清晰地讲话，我就觉得刺耳，令我的耳朵受罪，在我看来属于奴隶所应为。（14）然而，谁要是听到一个男人说话口齿不清，看到他游戏玩耍，这就显得荒唐不堪，缺乏男人气概，该挨鞭打。（15）我对哲学学习者的感受与此相同。（16）当我在年轻人身上看到哲学时，我会为之赞叹，于我看来这合情合理，认为这样的人心胸开放，而那些不习哲学者则狭隘偏执，绝无可能指望其在任一方面优秀或高贵。（17）然而，若我看见年长者依然坚守哲学，不曾放手，于我看来，苏格拉底啊，这样的人已经该挨鞭打了。（18）如我刚才所言，这种人，（19）尽管天资卓越，（20）也会变得缺乏男子气概，他避开城邦的中心和市场，（21）在彼处，如诗人所言，人们变得‘赫赫有名’ 
 
[2]

 ；（22）他隐身于青年中间度过余生，在角落里与三四人窃窃私语，（23）但是永远说不出响亮而强劲的自由话语。”
 
[3]



（24）柏拉图借用他人之口说出这些观点，此人确非高尚之士，然而拥有通情达理的信誉，以及一种无法掩饰的真诚；他所谈论的当然无关乎这样一种哲学，它是所有品德的学问，它在公共或私人职责方面均表现不凡，如果无人阻拦，它也可坚定、有力而老练地统治城市和国家；他所谈论的是对机智的无用而幼稚的思考，这种思考对如何处理和安排生活毫无裨益，有一类人在这样的思考中无所事事地（male feriati）
 
[4]

 老去，常人认为这些人是哲学家，上述话的代言者也认为他们是哲学家。
 
[5]
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 [1]
 《高尔吉亚篇》 p484C-E。


 [2]
 《伊利亚特》第9卷第441行：“使人成名的大会”（罗念生、王焕生中译本）。


 [3]
 《高尔吉亚篇》 p 485A-E。


 [4]
 贺拉斯《歌集（Odes）》第4卷第6首第14行：“Troas male feriatos”。


 [5]
 即卡利克勒斯。


第23章

马尔库斯·加图演说中关于古代女人的生与死的话；以及同文中，有关丈夫有权杀死被现场抓住通奸的妻子。

（1）论述罗马人民的生活和文明的作者们说，罗马和拉丁姆的妇女们过着忌酒的生活，即始终被禁止饮用古语称之为temetum的酒，有惯例她们须亲吻亲属以作辨识，如有饮酒，则气息将露出马脚。（2）然而他们说她们习惯于饮用醨酒（Lorea）
 
[1]

 、葡萄干酒、穆瑞纳酒（Murrina）
 
[2]

 及其他这类味道甜美的饮料。这些确实都通过我所谈的那些书而为人所知。（3）但是马尔库斯·加图说，如果妇女饮酒，不仅会受到审查，还会受到法官的处罚，其严厉不逊于妇女犯下丑事，与人通奸。

（4）马尔库斯·加图名为《论嫁妆（De Dote）》的演说中的话引录于此，其中也写道丈夫们有权处死被现场抓住通奸的妻子。他说：“男人决定离婚时，对其妻子就如代行监察官权利的法官，如若妻子做过什么丑陋可恶之事，似乎他就拥有全权；若曾饮酒，则受惩罚；若与其他男人勾搭，则判死。”（5）关于杀妻的权利则是这样写的：“若你抓住你妻子与人通奸，你可杀死她而不吃官司不受惩罚；
 
[3]

 若你与人通奸或者被勾引，则她不敢动你一指头，她也无此权利。”
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维纳斯的诞生


〔意大利〕桑德罗·波提切利（1445—1510）





 [1]
 Lorea，用葡萄渣泡水后再次压榨后所制的酒。


 [2]
 Murrina，一种利口酒，在干葡萄皮中加熬浓的葡萄汁后制成。也有说是用没药（Murra）调味的酒。


 [3]
 处死被现场抓住通奸的妻子的权利似乎符合最古老的法律。《希腊罗马名人传》中记载罗慕路斯制定的法律中包括一条如果妻子毒害子女或者通奸，丈夫有权绞死她。（《希腊罗马名人传·罗慕路斯》第22节。）


第24章

言词优雅的人会使用die pristine（昨天），die crastini（明天），die quarti（第四天）以及die quinti（第五天），不同于如今通常的说法。

（1）希腊人所说的εἰς τετάρτην καὶ εἰς Πέμπτην（第四天和第五天），如今我也听到饱学之士说成die quarto和die quinto，而其他的说法，则被贬为粗野而无教养。然而我认为在马尔库斯·图利乌斯年代以及更早的时候，并不这样说。实际上说的是diequinte和diequinti，作为复合副词，词中的第二个音节缩短。（2）神圣的奥古斯都绝非拉丁语的门外汉，其言谈继承了其父
 
[1]

 之简洁，在其信件中多处均以此方式表达日期。
 
[2]

 （3）引用大法官的颂词
 
[3]

 足以展示古人的长久习惯；按照先人的规矩，被称做康比塔利亚（Compitalia）
 
[4]

 的节日，就是由此颂词宣布开始的。颂词如下：“第九天（dienoni）是罗马人民、罗马公民（Quirites）的康比塔利亚节，节日开始后，公共事务不得进行（nefas）
 
[5]

 。”大法官说的是dienoni而非die nono 。

（4）不仅大法官，几乎所有古人都是这样说的。（5）且看，我所记起的那位有名的蓬波尼乌斯（Pomponius）
 
[6]

 的诗句，出自题为《梅维阿（Mevia）》的阿特拉剧（atellania）
 
[7]

 ：

六天里我一事未做：第四天（diequarte）我将死于饥饿。

（6）此外还有科厄里乌斯
 
[8]

 的《历史（Historiae）》第2卷中的话：“如你将骑兵交给我，并亲率其他部队跟随我，第五天（diequinti）我将在罗马的卡皮托利为你准备好宴席。”
 
[9]

 （7）然而上述故事及言论，科厄里乌斯均引自马尔库斯·加图的《史源》第4卷。书中如此写道：“于是骑兵队长劝说迦太基的独裁官：‘派骑兵随我去罗马，第五天（diequinti）在卡皮托利为你备好宴席。’”

（8）我发现这个词的最后音节时而写作e，时而写作i；因为古人非常习惯于经常不加区别地使用这些词，譬如他们变化不定地使用 praefiscine和 praefiscini，proclivi和proclive，以及许多其他这类词，die pristini也是按同样方法使用的，其含义为“前一天”，即上一天，即通常所说的pridie，如同pristino die，调换了词语的顺序。同样以类似方法表达的还有die crastini，意思是crastino die。（9）罗马人民的祭司们在通知第三天时，也是说die perendini（后天）。（10）然而大多数人所说的die pristini，马尔库斯·加图在他的《控弗瑞乌斯（contra Furium）》的演说里，用的是die proximi（次日）；可是格奈乌斯·马提乌斯在其抑扬格拟剧（Mimiambi）中，以die quarto代替了我们所说的nudius quartus（四天前），见如下诗句：

最近，四天之前（nudius quartus）
 
[10]

 ，我记得，没错，

他打碎了屋子里唯一的水罐。

因而区别在于，我们说die quarto实际上是指过去，diequarte则指未来。
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 [1]
 即他的继父尤利乌斯·凯撒。


 [2]
 《罗马十二帝王传·奥古斯都》第86～88节对奥古斯都的拉丁文风格有比较详细的记载。


 [3]
 大法官（praetor）在帝国时期的职权包括负责赛会和节庆。


 [4]
 康比塔利亚节（Compitalia）的时间在12月17日和1月5日之间变动。它是十字路口守护神拉瑞斯（Lares compitales）的节日，标志着农业纪年的结束。


 [5]
 禁止法律事务和政府活动，尤其是法庭的活动。


 [6]
 卢基乌斯·蓬波尼乌斯（Lucius Pomponius，生活于公元前2—1世纪之交），波诺尼亚（Bononia）人，阿特拉剧作家。


 [7]
 阿特拉剧（atellania），古罗马流行的一种小型滑稽戏剧，是意大利假面剧的原型。


 [8]
 即科厄里乌斯·安提帕特。


 [9]
 汉尼拔的将领马哈巴尔（Maharbal）在公元前216年坎尼战役之后对汉尼拔说的话。


 [10]
 罗马人的计日方法是以当天为第一天，所以就是我们现在说的三天前。往后数也是一样。


第25章

见于古代书籍的长矛，标枪和剑，还有船的名称。

（1）有一次坐在马车上，我试图回想古代史书中所记载的长矛、标枪和剑的名称，以及船舶的种类和名称，免得其他愚蠢的事情占据了我空洞而麻木的头脑。（2）于是，当时想到了这样一些：hasta（长矛），pilum（投枪），phalarica（投枪）
 
[1]

 ，semiphalarica（中型投掷物），soliferrea（纯铁制标枪），gaesa（高卢投枪），lancea（标枪）
 
[2]

 ，spari（小标枪），rumices（标枪）
 
[3]

 ，trifaces（弩炮发射的一种长标枪），tragulae（带皮带的投掷标枪），frameae（古日耳曼人标枪），mesanculae（中间装有背带的标枪），cateiae（飞镖）
 
[4]

 ，rumpiae（长矛），scorpii（近距快发弩），sibones（矛）
 
[5]

 ，siciles（弯形大刀），veruta（短标枪），enses（剑），sicae（匕首），machaerae（短刀，单刃剑），spathae（宽刃剑），lingulae（短剑），pugiones（匕首）和clunacula（献祭用刀）。

（3）关于lingulae，因其较为罕见，我认为须提醒，古人们称做成口舌形状的长方形剑为lingula，奈维乌斯在其悲剧《赫西奥涅（Hesione）》中有提及，奈维乌斯的诗句引录如下：

请许我如己之愿，亮出舌尖（lingua），不过，它是一柄舌剑（lingula）。
 
[6]



（4）同样，rumpiae是一种色雷斯人的长矛，昆图斯·恩尼乌斯的《编年纪》第十四卷里出现了这个词。

（5）当时我能够记起的船的名称有如下这些：gauli（腓尼基商船），corbitae（运货帆船），caudicae（独木舟），longae（战舰），hippagines（运送马匹的船），cercuri（轻捷帆船），celoces（轻舟）或如希腊人所称κέλητες，lembi（小型快船），oriae（小渔船），lenunculi（小艇），actuariae（帆桨俱备的快速客船），希腊人称之为ἱστιοκώπους 或 ἐπακτρίδας，prosumiae（轻便侦察艇），geseoretae（独木舟），oriolae（小渔船），stlattae（大型货船和驳船），scaphae（小船），pontones（渡运用平底轮船），vectoriae（渡船）
 
[7]

 ，mydia（小船），phaseli（轻型快艇），parones（轻便船），myoparones（海盗船），lintres（轻舟），caupuli（一种小船），camarae（具有拱形甲板的船）
 
[8]

 ，placidae（划桨的游船），cydarum（小船），ratariae（渡运用木筏或平底船）和catascopium（侦察艇）。
 
[9]






 [1]
 Phalarica用于在高处（比如木塔）投掷，比pilum要轻。


 [2]
 Lancea似乎是西班牙的。


 [3]
 Spari，一种小型的投掷武器，刀身弯而头尖；Rumices与之类似。


 [4]
 Cateiae，一种弯曲的投掷武器，可能是种飞旋镖。


 [5]
 Sibones，古伊利里亚人狩猎所用之矛。


 [6]
 这是利用lingua（舌）和lingula的谐音所做的文字游戏。


 [7]
 《罗马十二帝王传·尤利乌斯·凯撒》第63节中有vectoria navicula（小渡船）一词。


 [8]
 塔西陀《历史（Historiae）》第3卷第47章中对此船有详细描述。


 [9]
 这些武器和船的名称中的一部分所指并不确定。


第26章

撒路斯特受到阿西尼乌斯·伯利奥（Asinius Pollio）
 
[1]

 无知的指责，说他将transfretatio（横渡海峡）说成transgressus（穿过），将qui transfretassent（渡过海峡者）说成transgressi（穿过者）。

（1）按照阿西尼乌斯·伯利奥在写给普兰库斯（Plancus）的一封信中的看法，以及其他一些对盖乌斯·撒路斯特怀有敌意的人的看法，撒路斯特当受指责，因为在其《历史（Historiae）》第一卷里，他称渡海以及乘船渡过为transgressus，称渡过海峡者们为transgressi，而后者通常的说法是transfretasse的人们 。（2）撒路斯特本人的话引用如下：“于是塞尔多利乌斯（Sertorius）
 
[2]

 在毛里塔尼亚留下少量守军，利用黑夜和有利的潮水，企图凭借行动的隐秘或快速，避开过渡时（in transgressu）的战斗。”（3）而后在他又如此写道：“卢西塔尼亚人（Lusitani）
 
[3]

 先前占领的一座山接纳了所有渡过海峡者（transgressos）。”

（4）因而他们说，上述用法不甚恰当而且欠考虑，且未见权威出处。伯利奥说：“因为transgressus源自于transgredior（越过），而后者自身表示ingressus（行进）和pedum gradus（脚步）。”因而他认为transgredi
 
[4]

 一词不适用于飞翔，爬行和航海的经过者，而只适用于行走、徒步的经过者。因此，他们认为在得体的作者那里不会看到乘船穿过（transgressus）或者用transgressus来指transfretatio（横渡海峡）。

（6）然而我想知道既然通常说的船的航行（cursus
 
[5]

 ）是正确的，为何不能同样说乘船渡过（transgressus）？尤其是，用了一个最为精巧的词transgressio，来表达涌流于非洲和西班牙之间的这道狭窄海峡之纤细，宛如只是数步之隔。（7）不过，对于那些要求权威依据，并且否认ingredi和transgredi两词可用于航海的人们，我希望他们回答，他们以为ingredi和ambulare之间的差异有多大。（8）加图在其《农业志（de re rustica）》一书中说：“农庄必须设于这样的地点，既靠近大的城市，又有船舶航行（ambulant）的海洋或河流。” 
 
[6]



（9）卢克莱修（Lucretius）
 
[7]

 进而通过使用同样的词，证明了对这种词语移用的追求和使用，起到修辞上的装饰作用。在第4卷里，他说，“gradientem（走）”过气管和咽部的呼喊，这种说法比起撒路斯特之航海更为大胆。卢克莱修的诗句如下：

此外声音常常刮擦喉咙，

喊声走过（gradiens）时使得气管粗糙。
 
[8]



（10）因此，撒路斯特在同一本书里说progressuas时，指的不只是乘坐海船者，也包括乘坐浮舟（scapha）者。关于浮舟的原话引述如下：“其中另外一些船只，因为装载过重且不稳，寸步难进（paululum progressuae），当恐慌引起众人骚动时，船沉了。”

[image: ]


海神的凯旋


〔法〕尼古拉斯·普桑（1594-1665）





 [1]
 盖乌斯·阿西尼乌斯·伯利奥（Gaius Asinius Pollio，公元前76年—公元4年），凯撒的支持者，后先后投奔安东尼和奥古斯都。前31年退出政坛，成为一名律师。他还是史家、文学资助人和评论家。他的《历史（Historiae）》记述了公元前60年到前42年的内战，仅有残篇传世。


 [2]
 昆图斯·塞尔多利乌斯（Quintus Sertorius，公元前123年—前72年），罗马政治家和将领。开始在罗马从事法律和演说，后从军。前102年在马略手下参加塞克斯图斯温泉区（Aquae Sextiae）战役。前97年在西班牙服役。前91年任山南高卢的财政官，前83年任近西班牙总督，前81年被苏拉派驱逐，但他在那里组建了一个对抗罗马的政府，采取了有效的游击战术，前72年被部下杀害。


 [3]
 今葡萄牙。


 [4]
 Transgredi是transgredior的现在时被动不定式。


 [5]
 原意奔跑。


 [6]
 《农业志》第1卷第3章。


 [7]
 提图斯·卢克莱修·喀鲁斯（Titus Lucretius Carus，活动时期公元前1世纪），拉丁诗人和哲学家。以长诗《物性论（De Rerum Natura）》闻名，是现存最完整的伊壁鸠鲁物理学理论的叙述。


 [8]
 《物性论》第4卷第526行。


第27章

关于罗马人和迦太基人的一个故事，他们曾是近乎势均力敌的对手。

（1）在古老著作中，有这样的记载，罗马人的力量、毅力以及重要性一度和迦太基人不相上下；（2）此论并非凭空无据：确实，对其他民族而言，战斗是为了各自的国家，而对于迦太基人，则是为了统治全世界。

（3）两国人民间的下述对话为这种情况提供了证据：罗马统帅昆图斯·法比乌斯（Q.Fabius）给迦太基人送了一封信，其中写道，罗马人民给他们送去了长矛和节杖（caduceum）
 
[1]

 ，战争与和平的两个标记，他们可按自己意愿从中选取一种；所选的那种即可被视为罗马人所送的。（4）迦太基人答复，他们一种也不选，不过使者可按自己意愿留下一种；留下的那种，即可作为他们自己的选择。

（5）然而马尔库斯·瓦罗说送过去的不是长矛和节杖原物，而是两个方形信物（tesserula），其中一个雕刻节杖的图像，另一个则刻了长矛。
 
[2]



[image: ]


贤士来朝


〔意大利〕桑德罗·波提切利（1445—1510）





 [1]
 议和使者所持表示暂时休战的节杖。


 [2]
 这个故事似乎和下述史实有关：公元前219年，汉尼拔攻陷西班牙的自治城市萨贡图姆（saguntum）。前218年，罗马派以马尔库斯·法比乌斯·布提奥（Marcus Fabius Buteo）为首的几位元老出使迦太基，要求把汉尼拔等人交出来。交涉无果之后，法比乌斯撩起托伽袍形成一个凹形，说，在这里面我们带来了战争和和平，你们挑吧！迦太基人回答，你们挑自己喜欢的。罗马人选择了战争。（李维《罗马史》第21卷第18章，波利比乌斯《罗马帝国的崛起（Ἱστορίαι）》第3卷第33章）


第28章

关于童年，青年和老年的时期界限，摘自图贝罗的《历史》。

（1）图贝罗在《历史》第1卷里写道：国王塞尔维乌斯·图利乌斯为了登记人口而将年长者与（seniorum et）
 
[1]

 年轻者设置为五个等级时，认定17岁以下者为儿童，而17岁起，被视为已适合参与国家事务，则招募入伍，称他们为青年，直至46岁，大于这个年纪则称为年长者（seniores）。

（2）我之所以记下此事，是让这种关于童年，青年和老年的区分为人所知，它来自最为明智的国王塞尔维乌斯·图利乌斯的那次调查，形成于我们先人的判定和惯例。




 [1]
 布袋本认为“年长者与（seniorum et）”几个字多余，因为当时分级是出于军事目的，只有青年合乎招募条件。参见本书第6卷第13章注。


第29章

小品词atque不仅是连接词，还有更多不同的含义。

（1）语法家们称小品词atque为并列连接词。它确实常常连接词和词；然而它有时还拥有其他一些作用，只见知于探讨与研究古代著作者。（2）一方面，当我们说“aliter ego feci atque tu”时，它起副词的作用，意思实际上是“aliter quam tu（与你不同）”，另一方面，若是成对出现，它会提振所述之事，如同我在昆图斯·恩尼乌斯的《编年纪》中所注意到的诗句，除非我的记忆有误：

罗马青年奋力（atque atque）逼近城墙；

（3）与其意思相反的“deque”，先人也有同样的用法。
 
[1]



（4）同理它还用作另一个副词，即statim（立刻），据认为，在维吉尔的下述诗句中，此小品词用得暧昧而失序：

于是，被命运所摆布，

一切都奔向逆境，回落深渊，

即便有人奋力驾舟逆流而行，

一旦摇桨的手臂稍稍松懈，

河流就立刻（atque）拽着他，随波而下。 
 
[2]



[image: ]


正义


〔意大利〕卢卡·焦尔达诺（1632—1705）





 [1]
 这句话的含义不清。deque一般和susque连用，susque deque的意思是“或多或少，或上或下”，不可能和atque相反。


 [2]
 《农事诗》第1卷第199～203行。


专用译名对照表


A


阿波罗尼奥斯 Apollonius Rhodius IX.9

阿布德拉 Abdera X.17

阿尔巴·隆加 Alba Longa VII.7

阿尔菲努斯·瓦鲁斯 Alfenus Varus VII.5

阿尔戈斯 Αργος/Argos IX.4，X.16

阿尔格伊 argei X.15

阿尔基德斯 Alcides X.16

阿尔卡狄亚 Arcadia IX.9

阿尔克墨涅 Alcmene VI.17

阿尔塔薛西斯 Artaxerxes IX.4

阿尔特弥斯 Artemis/Ἄρτεμις IX.9

阿尔特米西娅 Artemisia X.18

阿尔瓦里斯兄弟 Fratres Arvales VII.7

卢基乌斯·阿弗拉尼乌斯 Lucius Afranius X.11

阿芙洛狄忒 Ἀφροδίτη/ Aphrodite VI.8

阿伽门农 Agamemnon VI.5，VI.14，X.16

盖乌斯·阿基利乌斯 Gaius Acilius VI.14

阿喀琉斯 Achilles X.16

卢基乌斯·阿克基乌斯 Lucius Accius VI.9

昆图斯·阿克西乌斯 Quintus Axius VI.3

阿里马斯皮人 Arimaspi IX.4

阿里斯多基同 Aristogiton IX.2

阿里斯特亚斯（普罗克奈苏斯的） Aristeas Proconnesius IX.4

阿敏塔斯三世 Amyntas/ Ἀμύντας IX.3

阿穆利乌斯 Amulius VII.7

阿尼奥河 Anio IX.13，X.16

阿瑞斯孔斯 Arescons IX.4

阿瑞斯库莎 Arescusa IX.4

阿皮亚大道 Via Appia X.6

阿皮亚水道 Aqua Appia X.6

阿皮昂·普雷斯托奈克斯 Apion Plistonices/ Ἆπίων Πλειστονείκης VI.8，VII.8，IX.4，X.10，

阿普里亚 Apulia X.3

阿契塔 Archytas X.12

阿司 aes VI.13，IX.4

提图斯·昆克提乌斯·阿塔 Titus Quinctius Atta VI.9

盖乌斯·卡皮托·阿泰乌斯 Gaius Ateius Capito X.6

阿特拉剧 atellania X.24

阿特柔斯 Atreus VI.14

埃阿科斯 Aeacus X.16

《埃及纪事》 Liber Aegyptiacorum VI.8，X.10

埃吉斯托斯 Aegisthus VI.5

埃雷特里亚 Eretria X.16

埃律曼托斯山 Ἐρύμανθος IX.9

卢基乌斯·埃米利乌斯·保路斯·马其顿尼库斯 Lucius Aemilius Paullus Macedonicus VI.12，X.16

埃涅阿斯 Aeneas X.16

《埃涅阿斯纪》（维吉尔） Aeneid VI.12，VII.6，VIII.5，IX.9，IX.10，IX.12，IX.14，X.16

埃斯基涅斯 Aeschines VIII.9

埃托利亚同盟 Aetolian League VI.2

艾留西斯城 Eleusis VIII.10

《艾迪里吉亚》（阿塔） Aedilicia VI.9

爱奥尼亚 Ionia VII.15，X.16，X.18

安布拉基亚 Ambracia VI.16

马克·安东尼 Marcus Antonius VI.8，VI.9，VI.11，X.26

安尼阿努斯 Annianus VI.7，IX.10

安提柯二世 Antigonus II Gonatas X.16

安提斯泰尼 Antisthenes IX.5

安条克 Antiochus VI.2，VI.19

《安德罗斯女子》（泰伦提乌斯） Andria VIII.12

《奥德赛》（荷马） Odyssey VI.20，VII.2，IX.9，IX.10

奥菲狄乌斯·拿穆萨 Aufidius Namusa VI.5

凯撒·奥古斯都·屋大维 Gaius-Julius Caesar Octavianus VI.8，VI.11，VII.12，IX.11，X.2，X.6，X.11，X.24，X.26

奥克塔利乌斯·克拉苏 Otacilius Crassus X.6

奥莱里安 Aurelianus VII.17

奥林匹亚斯（Olympias） VI.1

奥罗普斯 Oropus VI.14

奥奈西克里图斯 Onesicritus IX.4

奥维德 Ovidius IX.4


B


巴迪亚 Badia VI.1

巴格瑞达河 Bagrada VII.3

《巴门尼德篇》（柏拉图） Parmenides VII.13

百人队大会 comitia centuriata X.20

《保路斯》（帕库维乌斯） Paulus IX.14

本都 Pontus VIII.15，X.20

比俄提亚 Βοιωτία VI.14

比提尼亚 Bithynia X.20

毕达哥拉斯 Pythagoras/Πυθαγόρας VII.2，X.12

庇西特拉图 Pisistratus VII.17

俾格米人 Pygmaei IX.4

《编年纪》（恩尼乌斯） Annales VI.1，VI.12，VII.6，IX.14，X.25，X.29

《编年史》（安提阿斯） Annales VI.9

《编年史》（夸德里伽里乌斯） Annales VI.11，X.13

《编年史》（皮索） Annales VII.9

《编年史》（塔西陀） Annales X.15 V.17

波奥提亚 Boeotia X.16

波基乌斯法 lex Porcia X.3

波利比乌斯 Polybius VI.14，X.27

波卢斯 Polus VI. 5

波吕丰忒斯 Polyphontes VI.3

波吕斯忒法努斯 Polystephanus IX.4

《波斯史》（克特西亚斯） Περσικά IX.4

柏拉图 Plato VII.1，VII.13，VII.14，VIII.8，VIII.15，IX.5，X.18，X.22，

盖乌斯·阿西尼乌斯·伯利奥 Gaius Asinius Pollio X.26

伯罗奔尼撒战争 bellum Peloponnesiaci VII.10

伯吕克斯 Pollux IX.12

珀耳塞福涅 Persephone X.16

珀勒歌林努斯·普鲁透斯 Peregrinus Proteus/Περεγρινος Πρωτεύς VIII.3

珀琉斯 Peleus X.16

珀涅罗珀 Penelope VI.14

珀斯图米亚 Postumia VI.20

博吕斯塞奈斯河 Borysthenes IX.4

布鲁提人 Bruttiani X.3

布鲁图斯 Brutus VI.15

布伦迪西乌姆 Brundisium VII.6，IX.4

布匿人 Poenus/Punicus VII.4，IX.12，X.3

布匿战争 Bellum Punicum VII.3，X.15

《布匿战争》（奈维乌斯） Bellum Punicum VII.8

部落大会 comitia tributa X.20


C


《称号》（阿弗拉尼乌斯） Titulus X.11


D


《大阿弗瑞卡努斯生平》（欧比乌斯） De vita prioris Africani VI.1

大埃阿斯 Ajax/Aias X.16

大锡尔特 Syrtis Major IX.12

代达罗斯 Daedalus VII.6

得洛斯岛 Delos VI.3

得墨忒耳 Demeter VI.16

德摩斯梯尼 Demosthenes VI.11，VIII.9，IX.3，X.19

德谟克利特 Democritus X.12，X.17

狄安娜 Diana IX.9

狄奥多西一世 Flavius Theodosius VII.17

狄奥尼索斯节 Dionysia VIII.11

狄奥斯库里 Dioscuri IX.12

狄多 Dido IX.9

狄开阿尔基亚 δικαιαρχία VI..8

底比斯 Thebes VI.1

《第2次控维勒斯》（西塞罗） Verres Acitonis Secundae VII.16，X.3

《第2篇反安东尼》（西塞罗） Secunda in Antonium VI.11

第欧根尼 Diogenes Stoicus VI.14

蒂斯德鲁斯 Thysdrus IX.4

蒂娅女神 Dea Dia VII.7

《短诗》（塞奥克里图斯） Idylls IX.9

多瑙河 Hister X.7

《动物志》（亚里士多德） Historia Animalium X.2


E


《厄勒克特拉》（索福克勒斯） Electra VI.5

《厄瑞克透斯》（恩尼乌斯） Erectheus VII.16

俄瑞斯忒斯 Orestes VI.5

昆图斯·恩尼乌斯 Quintus Ennius VI.2，VI.9，VI.12，VI.17，VII.5，VII.6，VII.16，IX.4，IX.14，X.1，X.25，X.29


F


马尔库斯·法比乌斯·布提奥 Marcus Fabius Buteo X.27

昆图斯·法比乌斯·皮克托尔 Quintus Fabius Pictor VII.9，X.15

法勒努斯 Falernus VI.20

法沃里努斯 Favorinus VIII.2，IX.8，IX.13，X.12

《反腓力辞》（德摩斯梯尼） Philippic VI.1，VIII.9，IX.3

《反腓力辞》（西塞罗） Philiphicae VI.11

《反盖乌斯·卡西乌斯为己辩护》（加图） Pro Se contra C. Cassius X.14

《反农事法》（西塞罗） Dissuasio Legis Agrariae VII.16

《范例》（奈波斯） Exempla VI.18

《范例》（希吉努斯） Exempla X.18

《斐多》（柏拉图） Phaedo VII.1

腓力二世 Philippus II VI.1，VIII.9，IX.3

《腓力世家》（泰奥彭波斯） Philippica X.18

腓力五世 Philippus V VI.3

菲罗斯忒法努斯 Philostephanus IX.4

费伦提努姆 Ferentinum X.3

《讽刺诗》（卢齐利乌斯） Satira X.20

盖乌斯·封达尼乌斯 Gaius Fundanius X.6

富尔维亚 Fulvia VI.11

伏尔甘 Vulcanus IX.10

芙菲提娅 Fufetia VII.7

福西斯 Phocis X.16

福西亚 Phocaea X.16

《弗埃尼克斯》 Phoenix VI.17

弗拉米尼大道 Flaminia VI.11

格奈乌斯·弗拉维乌斯 Gnaeus Flavius VII.9

弗里吉亚 Phrygia VI.16

卢基乌斯·弗瑞乌斯 Lucius Furius IX.11


G


《高尔吉亚篇》（柏拉图） Gorgias VII.14，X.22

《高卢人》（拉贝里乌斯） Galli VI.9

该尼墨得斯 Ganymede VI.11

《赶驴》（普劳图斯） Asinaria VI.17

盖乌斯·塞姆普罗尼乌斯·格拉古 Gaius Sempronius Gracchus VI.19，IX.14，X.3

提比略·塞姆普罗尼乌斯·格拉古 Tiberius Sempronius Gracchus VI.9，VI.11，VI.19，VII.9，X.3

提比略·塞姆普罗尼乌斯·格拉古（老） Tiberius Sempronius Gracchus major VI.19，VII.16

格奈乌斯·革利乌斯 Gnaeus Gellius VIII.14

《歌集》（贺拉斯） Odes VII.13，X.22

《古籍读书笔记》（凯色尔里乌斯·温德克斯）（Commentarium Lectionum Antiquarum） VI.2

归纳法 ἐπαγωγή VI.3


H


哈德良 Caesar Traianus Hadrianus Augustus IX.2，X.15

哈迪斯 Hades X.16

哈尔珀格斯 Harpagus X.16

哈尔基斯 Chalcidica X.16

哈尔莫底乌斯 Harmodius IX.2

哈尔帕卢斯 Harpalus X.16

哈利卡纳苏斯 Halicarnassus X.18

海洛克勒斯 Hierocles VI.7

汉尼拔 Hannibal VI.2，VI.18，X.3，X.27

贺拉斯 Horatius VII.13，IX.9，X.22

赫菲斯托斯 Hephaestus IX.10

赫格西亚斯 Hegesias IX.4

赫拉克勒斯 Ἡρακλῆς/Hercules VI.17，VII.1，X.16

赫拉克勒斯城 Heraclea Pontica VIII.15

赫拉克利特 Heracleitus IX.5

赫拉克雷德斯 Heracleides VIII.15

赫罗狄斯·阿提库斯 Herodes Atticus IX.2

《赫西奥涅》（奈维乌斯） Hesione X.25

赫西俄德 Hesiodus IX.9

荷马 Homerus VI.14，VI.20，VII.2，VII.6，IX.9，IX.10

《汇纂》（阿尔菲努斯） Digesta VII.5

霍拉提亚法 lex Horatia VII.7

昆图斯·霍尔滕西乌斯 Quintus Hortensius VII.16

霍尔滕西乌斯法 lex Hortensia X.20

盖乌斯·霍斯蒂利乌斯·曼基努斯 Gaius Hostilius Mancinus VI.9


J


基色瑞丝 Cytheris VI.11

基亚克萨里斯 Cyaxares VI.16

季蒂昂 Citium IX.4

伽比尼乌斯法 lex Gabinia X.20

伽尔巴 Galba IX.2

伽金托斯 Ὑάκινθος VI.8

马尔库斯·波尔基乌斯·加图 Marcus Porcius Cato VI.3，VI.10，VI.13，VI.22，IX.12，IX.14，X.3，X.13，X.14，X.21，X.23，X.24，X.26

《教育》（瓦罗） Disciplinae X.1

《姐妹》（拉贝里乌斯） Sorores IX.12

金西乌斯 Cincius VII.15

《金言》（毕达哥拉斯） Χρύσεα Ἔπη VII.2

居鲁士 Cyrus X.16


K


卡尔内阿德斯 Carneades VI.14

卡尔西顿 Chalcedon VI.16

卢基乌斯·卡尔普尔尼乌斯·皮索·弗卢基 Lucius Calpurnius Piso Frugi VII.9

卡勒斯人 Caleni X.3

卡里亚 Caria X.18

卡利克勒斯 Callicles X.22

卡利马库斯 Callimachus IX.4，IX.9

卡皮托利 Capitolium VI.1，IX.14，X.24

卡普阿 Capua VI.19

卡斯托尔 Castor IX.12

《卡图拉瑞乌斯》（拉贝里乌斯） Catularius VI.9

卡图卢斯 Gaius Catullus Valerius VI.20，VII.16，IX.12

卡西努姆 Casinum IX.9

盖乌斯·卡西乌斯·隆吉努斯 Gaius Cassius Longinus IX.4，X.14

《喀提林阴谋》（撒路斯特） Bellum Catilinae VI.17，IX.12，X.21

凯基利乌斯·斯塔提乌斯 Caecilius Statius VI.7，VI.17

凯尼丝 Caenis IX.4

凯尼乌斯 Caeneus IX.4

昆图斯·凯基利乌斯·梅特卢斯·努米底库斯 Quintus Caecilius Metellus Numidicus VII.11，IX.1

昆图斯·凯基利乌斯·梅特卢斯·皮乌斯 Quintus Caecilius Metellus Pius IX.1

奥卢斯·凯奇那·塞维鲁 Aulus Caecina Severus VII.16

盖乌斯·尤利乌斯·凯撒 Gaius Julius Caesar VI.9，VI.11，VII.12，VII.16，VII.17，VIII.15，IX.14，X.26

卢基乌斯·凯色尔里乌斯·温德克斯 Lucius Caesellius Vindex VI.2，IX.14

《凯旋式》（凯基利乌斯） Triumphus VI.7

坎尼 Cannae VI.18，X.24

坎帕尼亚 Campania VI.20，IX.13，X.16

康比塔利亚 Compitalia X.24

科厄里乌斯·安提帕特 Coelius Antipater X.1，X.24

科尔内利娅 Cornelia VI.19

卢基乌斯·科尔努图斯·安奈乌斯 Lucius Cornutus Annaeus IX.10

科林斯 Corinth X.16

科罗敦 Croton VII.2

卢基乌斯·科苏提乌斯 L. Cossitius IX.4

埃鲁西乌斯·克拉鲁斯 Erucius Clarus VII.6

普布利乌斯·克拉苏·穆奇阿努斯 P. Crassus Mucianus VI.9

克劳狄乌斯·阿庇乌斯 Claudius Appius IX.11

提比略·克劳狄乌斯·阿色尔卢斯 Tiberius Claudius Asellus VI.11

阿皮乌斯·克劳狄乌斯·凯库斯 Appius Claudius Caecus VII.9，X.6

盖乌斯·克劳狄乌斯·普尔喀 Gaius Claudius Pulcher VII.16

普布利乌斯·克劳狄乌斯·普尔喀 Publius Claudius Pulcher X.6

普布利乌斯·克罗狄乌斯 Publius Clodius X.20

克里安塞斯 Κλεάνθης/ Cleanthes VI.16

克里斯佛恩特斯 Cresphontes VI.3

克里托拉乌斯 Critolaus VI.14，IX.5

克娄巴特拉 Cleopatra VI.8，VI.9，VI.11，VII.17

克律西波斯 Chrysippus/Χρύσιππος VI. 14，VI.16，VII.1，VI.2

《克律西乌姆》（凯基利乌斯） Chrysium VI.17

克吕泰涅斯特拉 Clytemnestra VI.5

克尼杜斯 Cnidos IX.4

《克瑞斯丰特斯》（恩尼乌斯） Cresphontes VII.16

克珊西帕 Xanthippe VIII.111

克特西亚斯 Ctesias IX.4

昆图斯·克劳狄乌斯·夸德里伽里乌斯 Quintus Claudius Quadrigarius VI.11，VI.14，IX.1，IX.13，IX.14，X.1，X.13

《控安德罗提翁》（德摩斯梯尼） κατὰ Ἀνδροτίωνος X.19

《控弗瑞乌斯》（加图） contra Furium X.24

库恩苏斯山 Cynthus IX.9

库勒尼 Cyrene VI.14

库里亚大会 comitia curita X.20

马尼乌斯·库里乌斯·邓塔图斯 Manius Curius Dentatus X.16

库迈 Cumae X.16

奎里努斯 Quirinus VII.7

奎里努斯神祭司 Flamen Quirinalis VII.7


L


马尔库斯·安提斯提乌斯·拉贝奥 Marcus Antistius Labeo VI.15，VII.12，X.6

德基穆斯·拉贝里乌斯 Decimus Laberius VI.9，VIII.15，IX.12，X.17

拉丁姆 Latium VI.12，X.23，

《拉丁语法》（普里西安） Grammatici Latini VIII.15

第欧根尼·拉尔修 Diogenēs Laertius X.12

拉刻代蒙 Lacedaemo IX.9

拉克尼亚Laconia IX.9

阿卡·拉兰提娅 Acca Larentia VII.7

拉托娜 Latona IX.9

拉维尼乌姆 Lavinium X.16

拉维尼亚 Lavinia X.16

《老者再次为稚童》（瓦罗） δὶς παῖδες οἱ γέροντες VII.5

莱斯比娅 Lesbia VI.20 VII.16

勒托 λητώ IX.9

马尔库斯·阿蒂利乌斯·雷古鲁斯 Marcus Atilius Regulus VII.3，VII.4

雷穆斯 Remus VII.7

累斯博斯岛 Lesbos VI.16

盖乌斯·李基尼乌斯·卡尔伍斯 Gaius Licinius Calvus IX.12

昆图斯（普布利乌斯）·李基尼乌斯·克拉苏 Quintus（Publius）Licinius Crassus IX.4

盖乌斯·李基尼乌斯·穆奇阿努斯 Gaius Licinius Mucianus IX.4

盖乌斯·李基尼乌斯·斯托罗 C. Licinius Stolo VI.3

李基尼乌斯法 lex Licinia Sextia VI.3

法比乌斯·李基努斯 Fabius Licinus X.6

李维 Livy VI.3，X.27

卢基乌斯·李维乌斯·安德罗尼库斯 Lucius Livius Andronicus VI.7

醨酒 Lorea X.23

《历史》（伯利奥） Historiae X.26

《历史》（科厄里乌斯） Historiae X.24

《历史》（夸德里伽里乌斯） Historia IX.13

《历史》（撒路斯特） Historiae VI.17，IX.12，X.20，X.26，

《历史》（塔西陀） Historiae X.25

《历史》（图贝罗） Historiae VII.3，VII.4

《历史》（希罗多德） Ἱστορίαι/Historiae VIII.4，IX.4

《历史》（西塞那） Historiarum Liber X.14

卢卡尼亚 Lucania/ Lucanus VI.11，X.3，X.16

提图斯·卢克莱修·喀鲁斯 Titus Lucretius Carus X.26

盖乌斯·卢齐利乌斯 Gaius Lucilius VI.3，VI.14，VIII.5，IX.14

普布利乌斯·卢提里乌斯·鲁福斯 Publius Rutilius Rufus VI.14

卢西塔尼亚人 Lusitani X.26

《论颁布法律》（盖乌斯·格拉古） De Legibus Promulgatis IX.14

《论变色蜥蜴的能力和特征》（德谟克利特） De Vi et Natura Chamaeleontis X.12

《论词句修辞》（科尔努图斯） De Figuris Sententiarum IX.10

《论大祭司法》（拉贝奥） De Iure Pontificali VI.15

《论动物》（尼基第乌斯） de animalibus VI.9

《论公共审判》（阿泰乌斯） De Iudiciis Publicis X.6

《论共和国》（西塞罗） De Republica VII.16

《论记忆》（亚里士多德） περὶ μνήμης VI.6，VIII.7

《论迦太基战争》（加图） de Bello Carthaginiensi IX.14

《论嫁妆》（加图） De Dote X.23

《论举行祭祀》（加图） de Sacrificio Commisso VI.22

《论拉丁语》（瓦罗） de Lingua Latina VI.11，X.21

《论类比》（凯撒） de Analogia IX.14

《论罗马的节日和竞技》（苏埃托尼乌斯） De Romanorum Spectaculis et Certaminibus IX.7

《论命运》（西塞罗） De Fato VII.2

《论农业法》（西塞罗） De Lege Agraria VII.16

《论品格》（塞奥弗拉斯特） Ethicoi Characteres VI.8

《论神》（克律西波斯） περὶ προνοίας VII.1，VII.2

《论十二铜表法》（拉贝奥） De Duodecim Tabulis VI.15

《论市民法》（斯凯沃拉） De Iure Civili VI.15

《论食物》（瓦罗） Περὶ Ἐδεσμάτων VI.16

《论睡眠》（亚里士多德） Περὶ Ὕπνου VI.6

《论伪使团》（埃斯基涅斯） De Falsa Legations VIII.9

《论鲜花节》（加图） De Re Floria IX.12

《论演说家》（西塞罗） De Oratore X.18

《论友谊》（西塞罗） De Amicitia VIII.6

《论战争艺术》（加图） De Re Militari VI.4

《论宗教》（特勒巴提乌斯） De Religionibus VII.12

罗得岛 Rhodes VI.3，VI.16

《罗马帝国的崛起》（波利比乌斯） Ἱστορίαι X.28

《罗马史》（李维） ab Urbe Condita Libri VI.3，X.27

罗慕路斯 Romulus VII.7

罗讷河 Rhodanus X.7

洛兰图姆 Laurentum IX.12，X.2

吕克昂 Luceion VI.6，VI.8，VII.16，IX.5


M


马尔库斯·马尔基乌斯 Marcus Marcius VI.9

马尔斯 Mars VII.7

马格内西亚 Magnesia VI.19

马哈巴尔 Maharbal X.24

盖乌斯·马略 Gaius Marius VII.11，IX.12，X.1，X.26

马尔库斯·马略 Marcus Marius X.3

格奈乌斯·马提乌斯 Gnaeus Matius VII.6，IX.14，X.24

马西里亚 Massilia X.16

麦加拉 Megara VII.10

《麦兰尼帕》（恩尼乌斯） Melanippa VI.9

麦萨纳 Messana X.3

麦西尼 Messene VI.3

迈锡尼 Mycenae X.16

马尔库斯·曼利乌斯 Marcus Manlius IX.2

提图斯·曼利乌斯·托夸图斯 Titus Manlius Imperiosus Torquatus IX.13

曼尼里乌斯法 lex Manilia X.20

《梅维阿》（蓬波尼乌斯） Mevia X.24

《媒婆》（阿塔） Conciliatrix VI.9

米埃扎 Mieza IX.3

米底 Medicus VI.16

米雷 Muret X.8

提图斯·安尼乌斯·米洛 Titus Annius Milo X.20

米玛斯 Mimas IX.12

盖乌斯·米努基乌斯·奥古瑞努斯 Gaius Minucius Augurinus VI.19

米特拉达梯 Mithridates X.20

米提利尼 Mytilene VI.16

弥诺斯 Minos VII.6，X.16

弥诺陶洛斯 Minotaurus VII.6，X.16

米涅尔瓦 Minerva X.16

《民法大全》（查士丁尼） Corpus Juris Civilis VI.15

《名人传》（奈波斯） De Viris Illustribus VI.18

《名人传略》（苏埃托尼乌斯） de Illustribus IX.7

《名事名言录》（瓦勒里乌斯·马克西姆斯） Factorum ac dictorum memorabilium VI.1

缪斯 Musa IX.3

摩索拉斯 Mausolus X.18

《摩索拉斯》（塞奥德克特斯） Mausolus X.18

墨洛珀 Meropa VI.3

墨涅拉俄斯 Menelaus VI.14

卢基乌斯·穆姆米乌斯·亚该库斯 Lucius Mummius Achaicus VI.11，X.16

盖乌斯·穆索尼乌斯·鲁福斯 Gaius Musonius Rufus IX.2

穆瑞纳酒 Murrina X.23

穆细亚 Mysia VIII.3

《牧歌》（维吉尔） Eclogae VI.12，IX.9


N


纳乌克拉提斯 Naucrates X.18

纳乌帕克图斯 Naupactus VI.8

科尔内利乌斯·奈波斯 Cornelius Nepos VI.18

格奈乌斯·奈维乌斯 Gnaeus Naevius VII.8，VIII.14，X.25

瑙西卡娅 Nausicaa IX.9

内脏占卜师 haruspex IX.4

普布利乌斯·尼基第乌斯·费古卢斯 Publius Nigidius Figulus VI.9，VII.6，VIII.14，IX.12，X.4，X.5，X.11

尼卡那 Nicanor VII.17

尼禄 Nero IX.2

尼普顿 Neptune IX.4

拟剧 Mimiambi X.24

《年代记》（奈波斯） Chronica VI.18

涅斯托耳 Nestor VI.14

《农事诗》（维吉尔） Georgicon VI.12，VI.17，VI.20，IX.14，X.11，X.29

《农业志》（加图） de Re Rustica X.26

诺拉 Nola VI.20

诺尼乌斯 Nonius Marcellus VIII.3，VIII.7，VIII.10

努马·庞皮利乌斯 Numa Pompilius VII.7

努曼提亚战争 Bellum Numantinum VI.9

努米底亚 Numidia IX.12

努米托 Numitor VII.7


O


盖乌斯·欧比乌斯 Gaius Oppius VI.1，VI.9

欧里庇得斯 Euripides VI.3，VI.16

欧罗塔斯河 Eurotas IX.9

欧迈尼斯二世 Eumenes II VI.3


P


马尔库斯·帕库维乌斯 Marcus Pacuvius VI.14，IX.14

帕里努鲁斯 Palinurus X.16

帕里斯 Paris IX.12

帕特洛克罗斯 Patroclus VI.7

帕忒尼奥斯 Parthenius IX.9

格奈乌斯·庞培·马格努斯 Gnaeus Pompeius Magnus VI.9，VI.11，IX.12，X.1，X.20

庞培—李基尼乌斯法 lex Pampeia Licinia X.3

庞普提纳 Pomptinus IX.11

佩尔西乌斯 Persius IX.10

佩尔修斯 Perseus VI.3，X.16

佩尔提纳克斯 Pertinax VII.6

佩西努斯 Pessinus VI.16

培拉 Pella IX.3

卢基乌斯·蓬波尼乌斯 Lucius Pomponius X.24

皮德纳 Pydna VI.12

皮洛士 Pyrrhus X.16

提图斯·安托尼努斯·皮乌斯 Titus Antoninus Pius VII.10

《评注集》（陶洛斯） Commentari VII.14

平民大会 concilium plebis X.20

普兰库斯 Plancus X.26

提图斯·马克基乌斯·普劳图斯 Titus Maccius Plautus VI.7，VI.9，VI.17，VII.6，VIII.12，IX.12

普里西安 Priscian VIII.15

盖乌斯·普林尼·塞昆杜斯 Gaius Plinius Secundus IX.4，IX.7，IX.16，X.12，

普泰奥利 Puteoli VI.8

普绪里人 Psyllus IX.12
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《起源》（卡利马库斯） Αἴτια IX.9

盖乌斯·赫尔维乌斯·秦纳 Gaius Helvius Cinna IX.12

犬儒学派 Cynicus IX.5
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《人神古事记》（瓦罗） Antiquitatum Libri/Antiquitates Rerum Humanarum et Divinarum X.15


S


盖乌斯·撒路斯特·克里斯普斯 Gaius Sallustius Crispus VI.17，IX.12，IX.14，X.7，X.20，X.21，X.26

马苏里乌斯·萨比努斯 Masurius Sabinus VI. 4，VII.7，X.15

凯利乌斯·萨比努斯 Caelius Sabinus VI.4

萨宾 Sabini VI.11，VII.7

萨尔玛提亚人 Sauromatae/Sarmatae IX.4

萨克沙卢布拉 Saxa Rubra VI.11

萨罗尼克湾 Saronic Gulf VII.10

萨谟奈人 Samnites X.16

萨摩斯 Samos VI.16

萨索斯 Thasos VI.16

《三胞胎》（普劳图斯） Trigemini VI.9

《三块钱》（普劳图斯） Trinummus VIII.12

桑德拉 Santra VII.15

塞奥德克特斯 Theodectes/Theodectas X.18

塞奥弗拉斯特 Theophrastus VI.8，VIII.4，VIII.6，VIII.9

塞奥克里图斯 Theocritus IX.9

昆图斯·塞尔多利乌斯 Quintus Sertorius IX.1，X.26

塞尔维乌斯·图利乌斯 Servius Tullius VI.13，X.15，X.16，X.28

塞克斯图斯温泉区 Aquae Sextiae X.26

塞琉古一世（胜利者） Seleucus I Nicator VII.17

提比略·塞姆普罗尼乌斯 Tiberius Sempronius X.6

赛农人 Senones X.16

塞姆普罗尼乌斯法 lex Sempronius X.3

塞斯特尔提乌斯 nummus或者sestertius VI.3，VI.9，VI.11，VI.13，IX.2

昆图斯·米努基乌斯·色穆斯 Quintus Minucius Thermus X.3

《上帝之城》（奥古斯丁） de Civitate Dei X.15

圣事祭司 rex sacrificulus X.15

《神事记》（Rerum Divinarum） X.15

《绳匠》（拉贝里乌斯） Restio X.17

《绳索》（普劳图斯） Rudens IX.12

胜利庙 Aedes Victoriae X.1

《罗马十二帝王传》（苏埃托尼乌斯） De Vita XII Caesarum IX.7，X.11，X.15，X.24，X.25

《十二铜表法》 Duodecim Tabulae VI.15，VII.7，VIII.1

《史源》（加图） Origines VI.3，X.1，X.24

士麦那 Zmyrna/Smyrna IX.4

《诗歌集》（卡图卢斯） Carmina VI.20

《诗艺》（贺拉斯） Ars Poetica IX.9

《市民法》（马苏里乌斯·萨比努斯） Jus Civile VI.4

《书信集》（小普林尼） Epistularum Libri VI.8

《书信问题》（瓦罗） Quaestiones Epistolicarum VI.9

《诉平民保民官盖乌斯·曼利乌斯》（梅特卢斯） Adversus C. Manlium，tribunum plebis VII.11

《私人占卜》（尼基第乌斯） Augurium Privatum VII.6

斯庇西普斯 Speusippus VIII.15，IX.5

斯多葛哲学学派 Stoicus VI.14，VII.2，IX.2，IX.5，IX.10

昆图斯·穆吉乌斯·斯凯沃拉 Quintus Mucius Scaevola VI.14，VI.15

《斯弥尔娜》（秦纳） Zmyrna IX.12

《斯提库斯》（普劳图斯） Stichus VI.17

斯托罗平民法令 Plebiscito Stolonis VI.3

盖乌斯·苏埃托尼乌斯·特兰奎卢斯 Gaius Suetonius Tranquillus IX.7

盖乌斯·苏尔皮基乌斯·阿波利纳瑞斯 Gaius Sulpicius Apollinaris VII.6

盖乌斯·苏尔皮基乌斯·伽卢斯 Gaius Sulpicius Gallus VI.12

塞尔维乌斯·鲁福斯·苏尔皮基乌斯 Servius Rufus Sulpicius VII.5，VII.12

苏格拉底 Socrates VII.10，VIII.11，IX.5

苏格拉底学派 Socraticus VII.10

卢基乌斯·科尔内利乌斯·苏拉·费利克斯 Lucius Cornelius Sulla Felix VI.15，VII.16，X.1，X.3，X.15，X.20，X.26

《苏伊达斯》 Suidas IX.7

索福克勒斯 Sophocles VI. 5

索塔德斯体诗 Sotadici VI.9
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盖亚·塔拉吉娅 Gaia Taracia VII.7

塔伦图姆/塔兰托 Tarentum/Ταρας VI.7，VI.16，X.12，X.16

塔特苏斯 Tartessus VI.16

塔西陀 Tacitus X.15，X.25

泰奥彭波斯 Theopompus of Chios X.18

普布利乌斯·泰伦提乌斯·阿佛尔 Publius Terentius Afer VI.7，VI.14，VII.6，VIII.12

陶洛斯 Taurus VII.10，VII.13，VII.14，VIII.6，IX.5，X.19

盖乌斯·特勒巴提乌斯·特斯塔 Gaius Trebatius Testa VII.12

忒拉蒙 Telamon X.16

忒勒马科斯 Telemachus VI.14

忒翁 Theon VI.8

忒修斯 Theseus X.16

提阿努姆·西底基努姆 Teanum Sidicinum X.3

提比略·尤里乌斯·凯撒·奥古斯都 Tiberius Julius Caesar Augustus X.6

提布尔 Tibur IX.14

马尔库斯·图利乌斯·提罗 Marcu Tullius Tiro VI.3，X.1

透格托斯山 Τηΰγετος IX.9

昆图斯·艾利乌斯·图贝罗 Quintus Aelius Tubero VI.9，VII.3，VII.4，X.28

《图斯库卢姆谈话录》（西塞罗） Tusculanae Disputationes X.18

托勒密一世（救星） Ptolemy I Soter VII.17

托罗斯山脉 Taurus VI.16

推罗 Tyrus IX.9


W


瓦勒里乌斯·安提阿斯 Valerius Antias VI.9，VI.19，VII.7

瓦勒里乌斯·马克西姆斯 Valerius Maximus VI.1

马尔库斯·瓦勒里乌斯·梅萨拉 Marcus Valerius Messalla X.14

马尔库斯·瓦勒里乌斯·普罗布斯 Marcus Valerius Probus VI.7，IX.9

马尔库斯·马克西姆斯·瓦勒里乌斯·科维努斯 Marcus Maximus Valerius Corvinus IX.11

瓦勒里乌斯法 lex Valeria X.3

马尔库斯·特连提乌斯·瓦罗 Marcus Terentius Varro VI.9，VI.10，VI.11，VI.14，VI.17，VII.5，IX.4，X.1，X.7，X.15，X.27

万民法 Ius Gentium VI. 3

《往事录》（萨比努斯） Memoriale VII.7

《为奥卢斯·凯奇那辩护》（西塞罗） pro Aulo Caecina VII.16

《为格奈乌斯·普兰西乌斯辩护》（西塞罗） pro Gnaeus Plancius IX.12

《为罗得岛人辩护》（加图） Pro Rhodiensibus VI.3

《为普布利乌斯·塞斯提乌斯辩护》（西塞罗） pro Publius Sestius IX.14

《为普布利乌斯·苏拉辩护》（西塞罗） pro Publius Sulla VII.16

《为塞克图斯·罗斯基乌斯辩护》（西塞罗） pro Sexto Roscio Amerino IX.14

《为喜剧家罗斯基乌斯辩护》（西塞罗） pro Roscio comoedo X.21

普布利乌斯·维吉尔·马罗 Publius Vergilius Maro VI.12，VI.20，VII.6，VIII.5，IX.9，IX.10，IX.12，IX.14，X.11，X.16，X.29

盖乌斯·维勒斯 Gaius Verres VII.16，X.3

维利亚 Velia X.16

维努西亚 Venusia X.3

维斯塔女神 Vesta X.15

维斯塔贞女 Virgo Vestae VII.7，X.15

维色瑞斯 Veseris IX.13

韦帕芗 Vespasianus IX.2，IX.4

《文集》（法沃里努斯） Memoirs VIII.2

昆图斯·沃科尼乌斯·萨克沙 Quintus Voconius Saxa VI.13

沃科尼乌斯法 Voconius lex VI.13

《物性论》（卢克莱修） De Rerum Natura X.26

乌蒂卡 Utica VII.3
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普布利乌斯·科尔内利乌斯·西庇阿（小）·埃米利阿努斯·阿非利卡努斯·努曼提努斯 Publius Cornelius Scipio Aemilianus Africanus Numantinus VI.11，VI.12，VI.14

普布利乌斯·科尔内利乌斯·西庇阿（大）·阿非利卡努斯 Publius Cornelius Scipio Africanus VI.1，VI.19，VII.8

卢基乌斯·科尔内利乌斯·西庇阿·亚细亚提库斯 Lucius Cornelius Scipio Asiaticus VI.19

西尔维亚 Silvia VII.7

西库翁 Sicyon VI.14

西利西亚 Cilicia VI.16

马尔库斯·图利乌斯·西塞罗 Marcus Tullius Cicero VI.3，VI.9，VI.11，VII.2，VII.12，VII.16，VIII.6，IX.9，IX.12，IX.14，X.1，X.3，X.18，X.20，X.21，X.24

卢基乌斯·科尔内利乌斯·西塞那 Lucius Cornelius Sisenna IX.14

西徐亚人 Scythas/Σκυθική IX.4

希庇阿斯 Hippias IX.2

希波吕忒 Hippolyta X.16

盖乌斯·尤利乌斯·希吉努斯 Gaius Julius Hyginus VI.1，VII.6，X.16，X.18

《希腊史》（泰奥彭波斯） Hellenic X.18

盖乌斯·希莱尼乌斯 Gaius Herennius X.20

希罗多德 Herodotus VIII.4，IX.4

希洛克洛斯 Hieroclis IX.5

希帕尔库斯 Hipparchus IX.2

希耶姆普萨尔 Hiempsal IX.12

《小匣子》（普劳图斯） Cistellaria VI.7

逍遥学派 Peripateticus VI.14，IX.5

《修学治要》（诺尼乌斯） de Compendiosa Doctrina VIII.3，VIII.10

许珀里翁 Hyperion X.17

《虚假战争》（加图） de Falsis Pugnis X.3

薛西斯 Xerxes VII.17

《训解》（阿克基乌斯） Didascalica VI.9
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亚该亚 Achaia VI.14，X.16

亚历山大 Alexandrus VI.1，VII.8，IX.3，IX.4，X.16

《亚历山大》（恩尼乌斯） Alexander VII.5

亚里士多德 Aristoteles VI.6，VIII.7，IX.3，IX.5，X.2，X.18

《研习》（普林尼） Studiosorum IX.16

《一坛金子》（普劳图斯） Aulularia VI.9

伊壁鸠鲁 Epicurus IX.5，X.26

伊庇鲁斯 Epirus X.16

《伊利亚特》（荷马） Iliad VI.20，VII.6

《伊利亚特》（马提乌斯） Iliad VII.6，IX.14

伊里利亚 Illyria IX.4，X.25

伊萨卡 Ithaca VI.14

伊索克拉底 Isocrates X.18

伊特鲁里亚 Etruria VII.16

伊西果努斯（尼西亚的） Isigonus Nicaeensis IX.4

《印度史》（克特西亚斯） Ἰνδικά IX.4

《永久告示》（尤利阿努斯） Edictum Perpetuum X.15

《油漆匠》（拉贝里乌斯） Colorator VI.9

犹格 jugerum VI.3

安东尼乌斯·尤利阿努斯 Antonius Julianus IX.1，IX.15

尤利阿努斯 Julianus X.15

尤利西斯 Ulixes VI.14，IX.12

《语法学评注》（尼基第乌斯） Commentarii Grammatici VI.9，X.4，X.5


Z


《杂集》（米雷） Variae Lectiones X.8

《杂录》（阿尔菲努斯） Conjectanea VII.5

《杂史》（法沃里努斯） Miscellaneous History VIII.2

《杂咏》（恩尼乌斯） Saturae VI.9

芝诺 Zeno of Citium IX.5

朱庇特 Iupiter X.15，X.16

朱庇特神祭司 Flamen Dialis X.15

朱古达 Jugurtha VII.11，X.1

《朱古达战争》（撒路斯特） Jugurtha VI.17，IX.14，X.21

《植物的起源》（塞奥弗拉斯特） De Causis Plantarum VI.8

《植物史》（塞奥弗拉斯特） Historia de Plantis VI.8，VIII.8

自然法 Ius Naturae VI.3

《自然史》（普林尼） Naturalis Historia IX.4，IX.7，X.12

《自责者》（泰伦提乌斯） Heauton Timorumenos VIII.12
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